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Deuteronomy 1 ים א רִרִ בָ דְּ

1 THESE ARE the words which Moses spoke unto all Israel beyond the Jordan; 

in the wilderness, in the Arabah, over against Suph, between Paran and Tophel, 

and Laban, and Hazeroth, and Di-zahab. 2 It is eleven days journey from Horeb 

unto Kadesh-barnea by the way of mount Seir. 3 And it came to pass in the 

fortieth year, in the eleventh month, on the first day of the month, that Moses 

spoke unto the children of Israel, according unto all that HaShem had given 

him in commandment unto them; 4 after he had smitten Sihon the king of the 

Amorites, who dwelt in Heshbon, and Og the king of Bashan, who dwelt in 

Ashtaroth, at Edrei; 5 beyond the Jordan, in the land of Moab, took Moses upon 

him to expound this law, saying: 6 HaShem our G-d spoke unto us in Horeb, 

saying: 'Ye have dwelt long enough in this mountain; 7 turn you, and take your 

journey, and go to the hill-country of the Amorites and unto all the places 

nigh thereunto, in the Arabah, in the hill-country, and in the Lowland, and in 

the South, and by the sea-shore; the land of the Canaanites, and Lebanon, as 

far as the great river, the river Euphrates. 8 Behold, I have set the land before 

you: go in and possess the land which HaShem swore unto your fathers, to 

Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give unto them and to their seed after 

them.' 9 And I spoke unto you at that time, saying: 'I am not able to bear you 

myself alone; 10 HaShem your G-d hath multiplied you, and, behold, ye are 

this day as the stars of heaven for multitude. — 11 HaShem, the G-d of your 

fathers, make you a thousand times so many more as ye are, and bless you, 

as He hath promised you! — 12 How can I myself alone bear your cumbrance, 

and your burden, and your strife? 13 Get you, from each one of your tribes, 

wise men, and understanding, and full of knowledge, and I will make them 

heads over you.' 14 And ye answered me, and said: 'The thing which thou hast 

spoken is good for us to do.' 15 So I took the heads of your tribes, wise men, and 

full of knowledge, and made them heads over you, captains of thousands, and 

captains of hundreds, and captains of fifties, and captains of tens, and officers, 

tribe by tribe. 16 And I charged your judges at that time, saying: 'Hear the causes 

between your brethren, and judge righteously between a man and his brother, 

and the stranger that is with him. 17 Ye shall not respect persons in judgment; 

ye shall hear the small and the great alike; ye shall not be afraid of the face of 

any man; for the judgment is G-d's; and the cause that is too hard for you ye 

shall bring unto me, and I will hear it.' 18 And I commanded you at that time 

all the things which ye should do. 19 And we journeyed from Horeb, and went 

through all that great and dreadful wilderness which ye saw, by the way to the 

hill-country of the Amorites, as HaShem our G-d commanded us; and we came 

to Kadesh-barnea. 20 And I said unto you: 'Ye are come unto the hill-country 

of the Amorites, which HaShem our G-d giveth unto us. 21 Behold, HaShem 

thy G-d hath set the land before thee; go up, take possession, as HaShem, the 

G-d of thy fathers, hath spoken unto thee; fear not, neither be dismayed.' 22 

And ye came near unto me every one of you, and said: 'Let us send men before 

us, that they may search the land for us, and bring us back word of the way 

by which we must go up, and the cities unto which we shall come.' 23 And 

the thing pleased me well; and I took twelve men of you, one man for every 

tribe; 24 and they turned and went up into the mountains, and came unto the 

valley of Eshcol, and spied it out. 25 And they took of the fruit of the land in 

their hands, and brought it down unto us, and brought us back word, and said: 

'Good is the land which HaShem our G-d giveth unto us.' 26 Yet ye would not 

go up, but rebelled against the commandment of HaShem your G-d; 27 and ye 

murmured in your tents, and said: 'Because HaShem hated us, He hath brought 

us forth out of the land of Egypt, to deliver us into the hand of the Amorites, 

to destroy us. 28 Whither are we going up? our brethren have made our heart 

to melt, saying: The people is greater and taller than we; the cities are great 

and fortified up to heaven; and moreover we have seen the sons of the Anakim 

there.' 29 Then I said unto you: 'Dread not, neither be afraid of them. 30 HaShem 

your G-d who goeth before you, He shall fight for you, according to all that 

He did for you in Egypt before your eyes; 31 and in the wilderness, where thou 

hast seen how that HaShem thy G-d bore thee, as a man doth bear his son, in 

all the way that ye went, until ye came unto this place. 32 Yet in this thing ye do 

not believe HaShem your G-d, 33 Who went before you in the way, to seek you 

out a place to pitch your tents in: in fire by night, to show you by what way 

ye should go, and in the cloud by day.' 34 And HaShem heard the voice of your 

words, and was wroth, and swore, saying: 35 'Surely there shall not one of these 

men, even this evil generation, see the good land, which I swore to give unto 

your fathers, 36 save Caleb the son of Jephunneh, he shall see it; and to him 

will I give the land that he hath trodden upon, and to his children; because he 

hath wholly followed HaShem.' 37 Also HaShem was angry with me for your 

sakes, saying: Thou also shalt not go in thither; 38 Joshua the son of Nun, who 

standeth before thee, he shall go in thither; encourage thou him, for he shall 

cause Israel to inherit it. 39 Moreover your little ones, that ye said should be 

a prey, and your children, that this day have no knowledge of good or evil, 

they shall go in thither, and unto them will I give it, and they shall possess it. 

40 But as for you, turn you, and take your journey into the wilderness by the 

way to the Red Sea.' 41 Then ye answered and said unto me: 'We have sinned 

against HaShem, we will go up and fight, according to all that HaShem our G-d 

commanded us.' And ye girded on every man his weapons of war, and deemed 

it a light thing to go up into the hill-country. 42 And HaShem said unto me: 

'Say unto them: Go not up, neither fight; for I am not among you; lest ye be 

smitten before your enemies.' 43 So I spoke unto you, and ye hearkened not; but 

ye rebelled against the commandment of HaShem, and were presumptuous, 

and went up into the hill-country. 44 And the Amorites, that dwell in that hill-

country, came out against you, and chased you, as bees do, and beat you down 

in Seir, even unto Hormah. 45 And ye returned and wept before HaShem; but 

HaShem hearkened not to your voice, nor gave ear unto you. 46 So ye abode in 

Kadesh many days, according unto the days that ye abode there.

ן  1 ין-פָּארָרָ ה מוֹל סוּף בֵּבֵּ בָ רָרָ עֲ ר בָּ בָּ דְ מִּ ן: בַּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר, הַ בֶ עֵעֵ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ ל-כָּל-יִיִשְׂ ה אֶ ר מֹשֶׁ בֶּ ר דִּ שֶׁ ים, אֲ רִרִ בָ דְּ ה הַ לֶּלֶּ אֵאֵ

ב.  י זָהָ רֹת--וְדִ צֵצֵ ן וַחֲ בָ ין-תֹּפֶל, וְלָלָ .  2וּבבֵ נֵנֵעַ רְרְ שׁ בַּ דֵדֵ ד, קָ יר, עַ עִ ר-שֵׂשֵׂ ךְ הַ רֶרֶ ב, דֶּ חֹרֵרֵ ר יוֹם מֵמֵ ד עָשָׂ י  3אַחַ וַיְיְהִ

וָּה יְיְהוָה  ר צִ שֶׁ כֹל אֲ ל, כְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ה, אֶ ר מֹשֶׁ בֶּ שׁ; דִּ חֹדֶ ד לַלַ חָ אֶ שׁ בְּ ר חֹדֶ י-עָשָׂ תֵּתֵּ עַשְׁ נָה, בְּ ים שָׁ עִ בָּ אַרְרְ בְּ

ם.  הֶ לֵלֵ ן,  4אֹתוֹ, אֲ שָׁ בָּ לֶלֶךְ הַ ת, עוֹג מֶ בּוֹן--וְאֵאֵ חֶשְׁ ב, בְּ ר יוֹשֵׁשֵׁ שֶׁ י, אֲ אֱאֱמֹרִרִ לֶלֶךְ הָ יחֹן מֶ ת סִ כֹּתוֹ, אֵאֵ י הַ רֵרֵ אַחֲ

י.  עִ רֶרֶ דְ אֶ רֹת, בְּ תָּתָּ עַשְׁ ב בְּ ר-יוֹשֵׁשֵׁ שֶׁ זֹּאת  5אֲ ה הַ תּוֹרָרָ ת-הַ ר אֶ אֵאֵ ה, בֵּבֵּ יל מֹשֶׁ ץ מוֹאָב, הוֹאִ רֶרֶ אֶ ן, בְּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ בְּ

זֶּה.  6לֵלֵאמֹר.  ר הַ הָ ת, בָּ בֶ כֶם שֶׁ ב-ללָ ב ללֵאמֹר: רַרַ חֹרֵרֵ ינוּ, בְּ לֵלֵ ר אֵאֵ בֶּ ינוּ דִּ כֶם,  7יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ עוּ לָלָ נוּ וּסְ פְּ

נוֹן,  בָ לְּלְּ נִי וְהַ נַעֲ כְּ ץ הַ רֶרֶ יָּיָּם--אֶ חוֹף הַ נֶּגֶב, וּבְ פֵפֵלָלָה וּבַ שְּׁ ר וּבַ הָ ה בָ בָ רָרָ עֲ נָיו, בָּ כֵכֵ ל-כָּל-שְׁ י וְאֶ אֱאֱמֹרִרִ ר הָ וּבֹאוּ הַ

ת.  רָרָ ר-פְּ גָּדֹל נְהַ ר הַ נָּהָ ד-הַ ע  8עַ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ת-הָ שׁוּ אֶ ץ; בֹּאוּ, וּרְרְ אָרֶרֶ ת-הָ נֵנֵיכֶם, אֶ פְ י לִלִ תִּ ה נָתַתַ אֵאֵ רְרְ

ם.  יהֶ רֵרֵ עָם אַחֲ זַרְרְ ם, וּלְלְ הֶ ת ללָ תֵתֵ קֹב לָלָ יַיַעֲ חָק וּלְלְ יִיִצְ ם לְלְ הָ רָרָ אַבְ יכֶם לְלְ בֹתֵתֵ אֲ וא  9יְיְהוָה לַלַ הִ עֵעֵת הַ כֶם, בָּ לֵלֵ ר אֲ וָאֹמַ

כֶם.  תְ ת אֶ אֵאֵ י, שְׂ דִּ בַ יִיִם  10לֵלֵאמֹר: לֹא-אוּכַל לְלְ מַ שָּׁ י הַ בֵבֵ כוֹכְ יּוֹם, כְּ נְּכֶם הַ כֶם; וְהִ תְ ה אֶ בָּ רְרְ יכֶם, הִ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ

רֹב.  כֶם.  11לָלָ ר לָלָ בֶּ ר דִּ שֶׁ כֶם, כַּאֲ תְ ךְ אֶ רֵרֵ ים; וִיבָ מִ עָ ף פְּ לֶלֶ יכֶם כָּכֶם--אֶ לֵלֵ ף עֲ כֶם, יֹסֵסֵ בוֹתֵתֵ י אֲ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ

כֶם.  12 יבְ כֶם, וְרִרִ אֲ שַּׂ כֶם וּמַ חֲ רְרְ י, טָ דִּ בַ א, לְלְ שָּׂ יכָה אֶ ים-- 13אֵאֵ ים וּנְבֹנִים, וִידֻעִ כָמִ ים חֲ נָשִׁ כֶם אֲ בוּ לָלָ הָ

יכֶם.  אשׁשֵׁ רָרָ ם, בְּ ימֵמֵ שִׂ יכֶם; וַאֲ טֵטֵ בְ שִׁ עֲשׂוֹת.  14לְלְ תָּתָּ ללַ רְרְ בַּ ר-דִּ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ רוּ, טוֹב-הַ י; וַתֹּאמְ נוּ, אֹתִ עֲ ח  15וַתַּתַּ קַּ וָאֶ

אוֹת,  י ממֵ רֵרֵ פִים וְשָׂ לָלָ י אֲ רֵרֵ יכֶם: שָׂ לֵלֵ ים, עֲ אשִׁ ם רָרָ ן אוֹתתָ תֵּתֵּ ים, וָאֶ ים וִידֻעִ כָמִ ים חֲ נָשִׁ יכֶם, אֲ טֵטֵ בְ י שִׁ אשׁשֵׁ ת-רָרָ אֶ

יכֶם.  טֵטֵ בְ שִׁ ים, ללְ רִרִ רֹת, וְשֹׁטְ י עֲשָׂ רֵרֵ ים וְשָׂ שִּׁ מִ י חֲ רֵרֵ מֹעַ  16וְשָׂ וא, לֵלֵאמֹר: שָׁ הִ עֵעֵת הַ יכֶם, בָּ טֵטֵ ת-שֹׁפְ וֶּה, אֶ צַ וָאֲ

ין גֵּגֵּרָוֹ.  יו וּבֵבֵ ין-אָחִ ישׁ וּבֵבֵ ין-אִ ק, בֵּבֵּ דֶ ם צֶ תֶּתֶּ פַטְ יכֶם וּשְׁ חֵחֵ ין-אֲ גָּדֹל  17בֵּבֵּ טֹן כַּ פָּט, כַּקָּ שְׁ מִּ כִּירוּ פָנִים בַּ לֹא-תַתַ

י  לַלַ בוּן אאֵ רִרִ קְ כֶּם, תַּתַּ ה מִ שֶׁ ר יִיִקְ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ים הוּא; וְהַ פָּט לֵלֵאלֹהִ שְׁ מִּ י הַ ישׁ, כִּ נֵנֵי-אִ פְּ גוּרוּ מִ עוּן--לֹא תָתָ מָ שְׁ תִּ

יו.  תִּ עְ מַ עֲשׂוּן.  18וּשְׁ ר תַּתַּ שֶׁ ים, אֲ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ וא, אֵאֵ הִ עֵעֵת הַ כֶם, בָּ תְ וֶּה אֶ צַ ת  19וָאֲ ב, וַנֵּנֵּלֶלֶךְ אאֵ חֹרֵרֵ ע מֵמֵ וַנִּסַּ

נֵוּ;  ינוּ, אֹתָתָ וָּה יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר צִ שֶׁ י, כַּאֲ אֱאֱמֹרִרִ ר הָ ךְ הַ רֶרֶ ם דֶּ יתֶתֶ אִ ר רְרְ שֶׁ הוּא אֲ א הַ נּוֹרָרָ גָּדוֹל וְהַ ר הַ בָּ דְ מִּ כָּל-הַ

 . נֵנֵעַ רְרְ שׁ בַּ דֵדֵ ד קָ נֵוּ.  20וַנָּבֹא, עַ ן ללָ ינוּ נֹתֵתֵ ר-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ שֶׁ י, אֲ אֱאֱמֹרִרִ ר הָ ם עַד-הַ אתֶתֶ כֶם: בָּ לֵלֵ ר, אֲ ה  21וָאֹמַ אֵאֵ רְרְ

א,  ירָרָ יךָ ללָךְ--אַל-תִּ בֹתֶתֶ י אֲ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ בֶּ ר דִּ שֶׁ שׁ, כַּאֲ לֵלֵה רָרֵ ץ: עֲ אָרֶרֶ ת-הָ פָנֶיךָ--אֶ יךָ, לְלְ ן ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ נָתַתַ

ת.  חָ בוּ  22וְאַל-תֵּתֵּ יָיָשִׁ ץ; וְ אָרֶרֶ ת-הָ נוּ אֶ פְּרוּ-לָלָ יַיַחְ פָנֵנֵינוּ, וְ ים לְלְ נָשִׁ ה אֲ חָ לְלְ רוּ נִשְׁ כֶם, וַתֹּאמְ י, כֻּלְּלְּ לַלַ בוּן אאֵ רְרְ קְ וַתִּ

ן.  יהֶ לֵלֵ ר נָבֹא אֲ שֶׁ ים אֲ רִרִ עָ ת הֶ הּ, וְאֵאֵ לֶלֶה-בָּ ר נַעֲ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ ת-הַ ר--אֶ בָ נוּ, דָּ ח  23אֹתָתָ קַּ ר; וָאֶ בָ דָּ ינַי, הַ עֵעֵ ב בְּ וַיִּיִּיטַ

ט.  בֶ שָּׁ ד לַלַ חָ ישׁ אֶ ים, אִ נָשִׁ ר אֲ נֵנֵים עָשָׂ כֶּם שְׁ גְּלוּ,  24מִ כֹּל; וַיְיְרַרַ שְׁ ל אֶ ד-נַחַ ה, וַיָּיָּבֹאוּ עַ רָרָ הָ נוּ וַיַּיַּעֲלוּ הָ וַיִּיִּפְ

הּ.  ר-יְיְהוָה  25אֹתָתָ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ה הָ רוּ, טוֹבָ ר, וַיֹּאמְ בָ נוּ דָ בוּ אֹתָתָ ינוּ; וַיָּיָּשִׁ לֵלֵ דֵוּ אאֵ ץ, וַיּוֹרִרִ אָרֶרֶ י הָ רִרִ פְּ ם מִ יָיָדָ חוּ בְ וַיִּיִּקְ

נֵוּ.  ן ללָ ינוּ נֹתֵתֵ יכֶם.  26אֱאֱלֹהֵהֵ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ת-פִּ רוּ, אֶ מְ לֹת; וַתַּתַּ עֲ ם, ללַ יתֶתֶ בִ יכֶם,  27וְלֹא אֲ אָהֳלֵלֵ גְנוּ בְ רָרָ וַתֵּתֵּ

נֵוּ.  ידֵדֵ מִ שְׁ הַ י, ללְ אֱאֱמֹרִרִ יַיַד הָ נוּ בְּ ת אֹתָתָ תֵתֵ יִיִם--ללָ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ יאָנוּ מֵמֵ נוּ, הוֹצִ נְאַת יְיְהוָה אֹתָתָ שִׂ רוּ, בְּ אָנָה  28וַתֹּאמְ

יִיִם;  מָ שָּׁ צוּרֹת, בַּ ים גְּדֹלֹת וּבְ רִרִ נּוּ, עָ מֶּ ם מִ נֵוּ ללֵאמֹר עַם גָּדוֹל וָרָרָ בֵבֵ בָ ת-לְלְ סּוּ אֶ מַ ינֵוּ ההֵ ים, אַחחֵ נוּ עֹלִלִ נַחְ אֲ

ם.  ינוּ שָׁ אִ ים, רָרָ נָקִ נֵנֵי עֲ גַם-בְּ ם.  29וְ הֶ אוּן, ממֵ ירְרְ צוּן וְלֹא-תִ רְרְ עַ כֶם: לֹא-תַתַ לֵלֵ ר, אֲ יכֶם  30וָאֹמַ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ

ינֵנֵיכֶם.  עֵעֵ יִיִם--ללְ רַרַ צְ מִ כֶם, בְּ תְּ ה אִ ר עָשָׂ שֶׁ כֹל אֲ כֶם: כְּ חֵחֵם ללָ נֵנֵיכֶם, הוּא יִיִלָּלָּ פְ ךְ ללִ הֹלֵלֵ ר  31הַ שֶׁ ר, אֲ בָּ דְ מִּ וּבַ

כֶם  ם, עַד-בֹּאֲ תֶּתֶּ כְ לַלַ ר הֲ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ כָל-הַ נוֹ--בְּ ת-בְּ ישׁ אֶ א-אִ ר יִיִשָּׂ שֶׁ יךָ, כַּאֲ ךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ אֲ ר נְשָׂ שֶׁ , אֲ יתָתָ אִ רָרָ

זֶּה.  קוֹם הַ מָּ יכֶם.  32עַד-הַ יהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ ינִם, בַּ מִ אֲ ינְכֶם, מַ זֶּה--אֵאֵ ר, הַ בָ דָּ ךְ,  33וּבַ רֶרֶ דֶּ נֵנֵיכֶם בַּ פְ ךְ ללִ הֹלֵלֵ הַ

ם.  נָן, יוֹמָ עָ הּ, וּבֶ כוּ-בָ לְלְ ר תֵּתֵּ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ כֶם בַּ אֹתְ רְרְ ה, ללַ יְיְלָלָ שׁ ללַ אֵאֵ כֶם: בָּ נֹתְ חֲ קוֹם--לַלַ כֶם מָ ע  34לָלָתוּרָ ללָ מַ וַיִּיִּשְׁ

ע לֵלֵאמֹר.  בַ צֹף, וַיִּיִּשָּׁ יכֶם; וַיִּיִּקְ רֵרֵ בְ ת-קוֹל דִּ זֶּה-- 35יְיְהוָה, אֶ ע הַ רָרָ דּוֹר הָ ה, הַ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ נָשִׁ אֲ ישׁ בָּ ה אִ אֶ ם-יִיִרְרְ אִ

יכֶם.  בֹתֵתֵ אֲ ת ללַ תֵתֵ י, לָלָ תִּ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ה, אֲ טּוֹבָ ץ הַ אָרֶרֶ ת, הָ ן  36אֵאֵ תֵּתֵּ נָּה, וְלוֹ-אֶ אֶ ן-יְיְפֻנֶּה, הוּא יִיִרְרְ ב בֶּ י כָּלֵלֵ תִ זוּללָ

י ייְהוָה.  רֵרֵ לֵּלֵּא אַחֲ ר מִ שֶׁ ן, אֲ נָיו--יַיַעַ בָ הּ, וּלְלְ ךְ-בָּ רַרַ ר דָּ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ ת-הָ כֶם  37אֶ לְלְ גְלַלַ אַנַּף יְיְהוָה, בִּ תְ י הִ גַּם-בִּ

ם.  בֹא שָׁ ה, לֹא-תָתָ זֵּזֵּק, כִּי-הוּא  38לֵלֵאמֹר: גַּם-אַתָּתָּ ה; אֹתוֹ חַ מָּ פָנֶיךָ, הוּא יָיָבֹא שָׁ דֵ ללְ עֹמֵמֵ ן-נוּן הָ עַ בִּ יְיְהוֹשֻׁ

ל.  אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ נָּה אֶ לֶלֶ ה,  39יַיַנְחִ מָּ עֵ--ההֵ יּוֹם טוֹב וָרָרָ עוּ הַ ר לֹא-יָיָדְ שֶׁ נֵנֵיכֶם אֲ יֶיֶה, וּבְ ז יִיִהְ בַ ם ללָ תֶּתֶּ רְרְ מַ ר אֲ שֶׁ כֶם אֲ פְּ וְטַ

 . שׁוּהָ ם ייִירָרָ נֶנָּה, וְהֵהֵ תְּ ם אֶ הֶ ה; וְלָלָ מָּ ךְ ייַם-סוּף.  40יָיָבֹאוּ שָׁ רֶרֶ ה, דֶּ רָרָ בָּ דְ מִּ עוּ הַ כֶם; וּסְ נוּ לָלָ ם, פְּ נוּ  41וְאַתֶּתֶּ עֲ וַתַּתַּ

ישׁ  גְּרוּ, אִ חְ ינוּ; וַתַּתַּ וָּנוּ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר-צִ שֶׁ כֹל אֲ נוּ, כְּ מְ חַ נִלְלְ ה וְ לֶלֶ נוּ נַעֲ נַחְ יהוָה--אֲ אנוּ לַלַ טָ י, חָ לַלַ רוּ אֵאֵ וַתֹּאמְ

ה.  רָרָ הָ לֹת הָ עֲ ינוּ, לַלַ הִ תּוֹ, וַתָּתָּ מְ חַ לְלְ י מִ לֵלֵ ת-כְּ י  42אֶ חֲמוּ--כִּ לָּלָּ עֲלוּ וְלֹא-תִ ם לֹא תַתַ הֶ י, אאֱמֹר לָלָ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ וַיֹּאמֶ

יכֶם.  נֵנֵי, אֹיְיְבֵבֵ פְ נָּגְפוּ, לִלִ כֶם; וְלֹא, תִּ בְּ רְרְ קִ ינֶנִּי, בְּ י יְיְהוָה,  43אֵאֵ ת-פִּ רוּ אֶ מְ ם; וַתַּתַּ תֶּתֶּ עְ מַ יכֶם, וְלֹא שְׁ לֵלֵ ר אֲ בֵּבֵּ דַ וָאֲ

ה.  רָרָ הָ עֲלוּ הָ זִדוּ וַתַּתַּ ינָה  44וַתָּתָּ עֲשֶׂ ר תַּתַּ שֶׁ כֶם, כַּאֲ תְ פוּ אֶ דְּ כֶם, וַיִּיִּרְרְ אתְ רַרַ קְ הוּא, לִלִ ר הַ הָ ב בָּ יֹּשֵׁשֵׁ י הַ אֱאֱמֹרִרִ א הָ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ה.  מָ רְרְ יר, עַד-חָ עִ שֵׂשֵׂ כֶם בְּ תְ ים; וַיַּיַּכְּתוּ אֶ בֹרִרִ דְּ כֶם,  45הַ קֹלְלְ ע יְיְהוָה בְּ מַ נֵנֵי ייְהוָה; וְלֹא-שָׁ פְ כּוּ, לִלִ בְ בוּ וַתִּ שֻׁ וַתָּתָּ

יכֶם.  לֵלֵ אֱאֱזִין אֲ ם. 46וְלֹא הֶ תֶּתֶּ בְ ר יְיְשַׁ שֶׁ ים, אֲ יָּיָּמִ ים, כַּ בִּ ים רַרַ שׁ, ייָמִ דֵדֵ קָ בוּ בְ שְׁ וַתֵּתֵּ
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Deuteronomy 2 ים ב רִרִ בָ דְּ

1 Then we turned, and took our journey into the wilderness by the way to the 

Red Sea, as HaShem spoke unto me; and we compassed mount Seir many days. 

2 And HaShem spoke unto me, saying: 3 'Ye have compassed this mountain 

long enough; turn you northward. 4 And command thou the people, saying: 

Ye are to pass through the border of your brethren the children of Esau, that 

dwell in Seir; and they will be afraid of you; take ye good heed unto yourselves 

therefore; 5 contend not with them; for I will not give you of their land, no, 

not so much as for the sole of the foot to tread on; because I have given mount 

Seir unto Esau for a possession. 6 Ye shall purchase food of them for money, 

that ye may eat; and ye shall also buy water of them for money, that ye may 

drink. 7 For HaShem thy G-d hath blessed thee in all the work of thy hand; 

He hath known thy walking through this great wilderness; these forty years 

HaShem thy G-d hath been with thee; thou hast lacked nothing.' 8 So we passed 

by from our brethren the children of Esau, that dwell in Seir, from the way 

of the Arabah, from Elath and from Ezion-geber. And we turned and passed 

by the way of the wilderness of Moab. 9 And HaShem said unto me: 'Be not 

at enmity with Moab, neither contend with them in battle; for I will not give 

thee of his land for a possession; because I have given Ar unto the children of 

Lot for a possession. — 10 The Emim dwelt therein aforetime, a people great, 

and many, and tall, as the Anakim; 11 these also are accounted Rephaim, as the 

Anakim; but the Moabites call them Emim. 12 And in Seir dwelt the Horites 

aforetime, but the children of Esau succeeded them; and they destroyed them 

from before them, and dwelt in their stead; as Israel did unto the land of his 

possession, which HaShem gave unto them. — 13 Now rise up, and get you 

over the brook Zered.' And we went over the brook Zered. 14 And the days 

in which we came from Kadesh-barnea, until we were come over the brook 

Zered, were thirty and eight years; until all the generation, even the men of 

war, were consumed from the midst of the camp, as HaShem swore unto them. 

15 Moreover the hand of HaShem was against them, to discomfit them from the 

midst of the camp, until they were consumed. 16 So it came to pass, when all the 

men of war were consumed and dead from among the people, 17 that HaShem 

spoke unto me saying: 18 'Thou art this day to pass over the border of Moab, 

even Ar; 19 and when thou comest nigh over against the children of Ammon, 

harass them not, nor contend with them; for I will not give thee of the land 

of the children of Ammon for a possession; because I have given it unto the 

children of Lot for a possession. — 20 That also is accounted a land of Rephaim: 

Rephaim dwelt therein aforetime; but the Ammonites call them Zamzummim, 

21 a people great, and many, and tall, as the Anakim; but HaShem destroyed 

them before them; and they succeeded them, and dwelt in their stead; 22 as He 

did for the children of Esau, that dwell in Seir, when He destroyed the Horites 

from before them; and they succeeded them, and dwelt in their stead even unto 

this day; 23 and the Avvim, that dwelt in villages as far as Gaza, the Caphtorim, 

that came forth out of Caphtor, destroyed them, and dwelt in their stead. — 

24 Rise ye up, take your journey, and pass over the valley of Arnon; behold, I 

have given into thy hand Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his land; 

begin to possess it, and contend with him in battle. 25 This day will I begin to 

put the dread of thee and the fear of thee upon the peoples that are under the 

whole heaven, who, when they hear the report of thee, shall tremble, and be 

in anguish because of thee.' 26 And I sent messengers out of the wilderness of 

Kedemoth unto Sihon king of Heshbon with words of peace, saying: 27 'Let me 

pass through thy land; I will go along by the highway, I will neither turn unto 

the right hand nor to the left. 28 Thou shalt sell me food for money, that I may 

eat; and give me water for money, that I may drink; only let me pass through 

on my feet; 29 as the children of Esau that dwell in Seir, and the Moabites that 

dwell in Ar, did unto me; until I shall pass over the Jordan into the land which 

HaShem our G-d giveth us.' 30 But Sihon king of Heshbon would not let us pass 

by him; for HaShem thy G-d hardened his spirit, and made his heart obstinate, 

that He might deliver him into thy hand, as appeareth this day. 31 And HaShem 

said unto me: 'Behold, I have begun to deliver up Sihon and his land before 

thee; begin to possess his land.' 32 Then Sihon came out against us, he and all his 

people, unto battle at Jahaz. 33 And HaShem our G-d delivered him up before 

us; and we smote him, and his sons, and all his people. 34 And we took all his 

cities at that time, and utterly destroyed every city, the men, and the women, 

and the little ones; we left none remaining; 35 only the cattle we took for a 

prey unto ourselves, with the spoil of the cities which we had taken. 36 From 

Aroer, which is on the edge of the valley of Arnon, and from the city that is in 

the valley, even unto Gilead, there was not a city too high for us: HaShem our 

G-d delivered up all before us. 37 Only to the land of the children of Ammon 

thou camest not near; all the side of the river Jabbok, and the cities of the hill-

country, and wheresoever HaShem our G-d forbade us.

ים.  1 בִּ ים רַרַ יר, יָיָמִ עִ ר-שֵׂשֵׂ ת-הַ ב אֶ י; וַנָּסָ לָלָ ר יְיְהוָה, אֵאֵ בֶּ ר דִּ שֶׁ ךְ ייַם-סוּף, כַּאֲ רֶרֶ ה, דֶּ רָרָ בָּ דְ מִּ ע הַ  2וַנֵּנֵּפֶן וַנִּסַּ

י ללֵאמֹר.  לַלַ ר יְיְהוָה, אֵאֵ פֹנָה.  3וַיֹּאמֶ כֶם, צָ נוּ לָלָ זֶּה; פְּ ר הַ הָ ת-הָ כֶם, סֹב אֶ ב-ללָ ו לֵלֵאמֹר,  4רַרַ עָם, צַ ת-הָ וְאֶ

אֹד.  ם מְ תֶּתֶּ רְרְ מַ נִשְׁ כֶּם, וְ אוּ מִ יִיִירָרְ יר; וְ עִ שֵׂשֵׂ ים בְּ בִ יֹּשְׁ ו, הַ שָׂ נֵנֵי-עֵעֵ יכֶם בְּ חֵחֵ גְבוּל אֲ ים בִּ רִרִ ם עֹבְ גָּרוּ  5אַתֵּתֶּ תְ אַל-תִּ

יר.  עִ ר שֵׂשֵׂ ת-הַ י אֶ תִּ ו, נָתַתַ שָׂ עֵעֵ ה לְלְ שָּׁ י-יְיְרֻ גֶל: כִּ ךְ כַּף-רָרָ רַרַ דְ ד מִ ם, עַ צָ אַרָרְ כֶם מֵמֵ ן ללָ תֵּתֵּ י לֹא-אֶ ם--כִּ אֹכֶל  6בָ

ם.  יתֶתֶ תִ ף--וּשְׁ כֶּסֶ ם, בַּ תָּתָּ אִ רוּ מֵמֵ כְ יִיִם תִּ ם; וְגַם-מַ תֶּתֶּ כַלְלְ ף, וַאֲ כֶּסֶ ם בַּ תָּתָּ אִ רוּ מֵמֵ בְּ שְׁ ךָ,  7תִּ כְ רַרַ יךָ בֵּבֵּ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ כִּ

ךְ--לֹא  מָּ יךָ עִ נָה, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ים שָׁ עִ בָּ זֶּה: זֶה אַרְרְ גָּדֹל הַ ר הַ בָּ דְ מִּ ת-הַ ךָ, אֶ תְּ כְ ע לֶלֶ ךָ--יָיָדַ ה ייָדֶ עֲשֵׂשֵׂ כֹל מַ בְּ

ר.  בָ , דָּ תָּתָּ רְרְ סַ ר;  8חָ יֹן גָּבֶ צְ עֶ יללַת וּממֵ אֵאֵ ה, מֵמֵ בָ רָרָ עֲ ךְ הָ רֶרֶ דֶּ יר, מִ עִ שֵׂשֵׂ ים בְּ בִ יֹּשְׁ ו, הַ שָׂ נֵנֵי-עֵעֵ ינוּ בְ ת אַחחֵ אֵאֵ בֹר מֵמֵ וַנַּעֲ

ר מוֹאָב.  בַּ דְ ךְ, מִ רֶרֶ בֹר, דֶּ ה:  9וַנֵּנֵּפֶן, וַנַּעֲ מָ חָ לְלְ ם, מִ גָּר בָּ תְ ת-מוֹאָב, וְאַל-תִּ ר אֶ צַ י, אַל-תֵּתָּ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ה.  שָּׁ ת-עָר יְיְרֻ י אֶ תִּ נֵנֵי-לוֹט, נָתַתַ בְ י לִלִ ה--כִּ שָּׁ צֵוֹ, ייְרֻ אַרָרְ ךָ ממֵ ן ללְ תֵּתֵּ י לֹא-אֶ הּ-- 10כִּ בוּ בָ פָנִים, יָיָשְׁ ים לְלְ מִ אֵאֵ הָ

ים.  נָקִ ם, כָּעֲ ב וָרָרָ ים.  11עַם גָּדוֹל וְרַרַ מִ ם אֵאֵ הֶ אוּ ללָ רְרְ ים, יִיִקְ מֹּאָבִ ים; וְהַ נָקִ ם, כָּעֲ בוּ אַף-הֵהֵ ים יֵיֵחָשְׁ פָאִ  12רְרְ

ה  ר עָשָׂ שֶׁ ם: כַּאֲ תָּתָּ חְ בוּ תַּתַּ ם, וַיֵּיֵּשְׁ נֵנֵיהֶ פְּ ידוּם מִ מִ שׁוּם וַיַּיַּשְׁ ו יִיִירָרָ שָׂ נֵנֵי עֵעֵ פָנִים, וּבְ ים, ללְ חֹרִרִ בוּ הַ יר יָיָשְׁ עִ שֵׂשֵׂ וּבְ

ם.  הֶ ן ייְהוָה, לָלָ ר-נָתַתַ שֶׁ תוֹ, אֲ שָּׁ ץ ייְרֻ רֶרֶ אֶ ל, ללְ אֵאֵ רָרָ בֹר,  13יִיִשְׂ ד; וַנַּעֲ ל זָרֶרֶ ת-נַחַ כֶם--אֶ רוּ לָלָ בְ מוּ וְעִ ה, קֻ תָּתָּ עַ

דֵ.  ל זָרֶרֶ ת-נַחַ מֹנֶה,  14אֶ ים וּשְׁ לֹשִׁ ד, שְׁ ל זֶרֶרֶ ת-נַחַ נוּ אֶ רְרְ בַ ר-עָ שֶׁ ד אֲ , עַ נֵנֵעַ רְרְ שׁ בַּ דֵדֵ קָּ נוּ מִ כְ לַלַ ר-הָ שֶׁ ים אֲ יָּיָּמִ וְהַ

ם.  הֶ ע יְיְהוָה, לָלָ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ נֶה, כַּאֲ חֲ מַּ ב הַ רֶרֶ קֶּ ה, מִ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ דּוֹר אַנְשֵׁשֵׁ נָה--עַד-תֹּם כָּל-הַ גַם יַיַדֵ-ייְהוָה  15שָׁ וְ

ם.  מָּ ד, תֻּ נֶה, עַ חֲ מַּ ב הַ רֶרֶ קֶּ ם מִ הֻמָּ ם, לְלְ ה בָּ יְיְתָתָ ב  16הָ רֶרֶ קֶּ ה, לָלָמוּת--מִ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ מּוּ כָּל-אַנְשֵׁשֵׁ ר-תַּתַּ שֶׁ י כַאֲ וַיְיְהִ

עָם.  י ללֵאמֹר.  17הָ לַלַ רָ ייְהוָה, אֵאֵ בֵּבֵּ ת-עָר.  18וַיְיְדַ ת-גְּבוּל מוֹאָב, אֶ יּוֹם אֶ ר הַ ה עֹבֵבֵ נֵנֵי  19אַתֵּתָּ , מוּל בְּ תָּתָּ בְ רַרַ וְקָ

יהָ  תִּ נֵנֵי-לוֹט, נְתַתַ בְ י לִלִ ה--כִּ שָּׁ ךָ, ייְרֻ נֵנֵי-עַמּוֹן לְלְ ץ בְּ רֶרֶ אֶ ן ממֵ תֵּתֵּ י לֹא-אֶ ם: כִּ גָּר בָּ תְ ם, וְאַל-תִּ צֻרֵרֵ עַמּוֹן--אַל-תְּ

ה.  שָּׁ ים.  20יְיְרֻ זֻמִּ ם זַמְ הֶ אוּ ללָ רְרְ מֹּנִים, יִיִקְ עַ פָנִים, וְהָ הּ, לְלְ בוּ-בָ ים יָיָשְׁ פָאִ וא: רְרְ ב, אַף-הִ חָשֵׁשֵׁ ים תֵּתֵּ פָאִ ץ-רָרְ רֶרֶ אֶ

ם.  21 תָּתָּ חְ בוּ תַתַ ם וַיֵּיֵּשְׁ שֻׁ ם, וַיִּיִּירָרָ נֵנֵיהֶ פְּ ם ייְהוָה מִ ידֵדֵ מִ ים; וַיַּיַּשְׁ נָקִ ם, כָּעֲ ב וָרָרָ נֵנֵי  22עַם גָּדוֹל וְרַרַ בְ ה לִלִ ר עָשָׂ שֶׁ כַּאֲ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד הַ ם, עַ תָּתָּ חְ בוּ תַתַ ם וַיֵּיֵּשְׁ שֻׁ ם, וַיִּיִּירָרָ נֵנֵיהֶ פְּ י, מִ חֹרִרִ ת-הַ יד אֶ מִ שְׁ ר הִ שֶׁ יר--אֲ עִ שֵׂשֵׂ ים בְּ בִ יֹּשְׁ ו, הַ שָׂ  23עֵעֵ

ם.  תָּתָּ חְ בוּ תַתַ ידֻם וַיֵּיֵּשְׁ מִ שְׁ תֹּר, הִ כַּפְ ים מִ אִ יֹּצְ ים הַ תֹּרִרִ זָּה--כַּפְ ים, עַד-עַ רִרִ צֵצֵ חֲ ים בַּ בִ יֹּשְׁ וִּים הַ עַ קוּמוּ  24וְהָ

שׁ;  ל רָרָ חֵחֵ צוֹ, הָ ת-אַרְרְ י וְאֶ אֱאֱמֹרִרִ בּוֹן הָ לֶלֶךְ-חֶשְׁ יחֹן מֶ ת-סִ ךָ אֶ יָיָדְ י בְ תִּ ה נָתַתַ אֵאֵ נֹן--רְרְ ל אַרְרְ ת-נַחַ רוּ אֶ בְ עוּ, וְעִ סְּ

ה.  מָ חָ לְלְ גָּר בּוֹ, מִ תְ ר  25וְהִ שֶׁ יִיִם--אֲ מָ שָּׁ חַת כָּל-הַ ים, תַּתַּ מִּ עַ נֵנֵי הָ ךָ, עַל-פְּ אָתְ יִיִרְרְ ךָ וְ דְּ ת פַּחְ ל תֵּתֵּ זֶּה, אָחֵחֵ יּוֹם הַ הַ

פָּנֶיךָ.  גְזוּ וְחָלוּ מִ ךָ, וְרָרָ עֲ מְ עוּן שִׁ מְ בּוֹן,  26יִיִשְׁ לֶלֶךְ חֶשְׁ יחוֹן מֶ ל-סִ מוֹת, אֶ דֵדֵ ר קְ בַּ דְ מִּ אָכִים מִ לְלְ ח מַ לַלַ שְׁ וָאֶ

לוֹם, לֵלֵאמֹר.  י שָׁ רֵרֵ בְ מֹאול.  27דִּ ין וּשְׂ ךְ: לֹא אָסוּר, יָיָמִ לֵלֵ ךְ אאֵ רֶרֶ דֶּ ךְ בַּ רֶרֶ דֶּ ךָ, בַּ צֶ אַרְרְ ה בְ רָרָ בְּ עְ ף  28אֶ כֶּסֶ אֹכֶל בַּ

י.  גְלָלָ רַרַ ה בְ רָרָ בְּ עְ ק, אֶ י; רַרַ יתִ תִ י וְשָׁ ן-ללִ תֶּתֶּ ף תִּ כֶּסֶ יִיִם בַּ י, וּמַ תִּ נִי וְאָכַלְלְ רֵרֵ בִּ שְׁ ו,  29תַּתַּ שָׂ נֵנֵי עֵעֵ י בְּ ר עָשׂוּ-לִלִ שֶׁ כַּאֲ

ר-יְיְהוָה  שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל-הָ ן, אֶ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ עֱעֱבֹר, אֶ ר-אֶ שֶׁ ד אֲ עָר--עַ ים בְּ בִ יֹּשְׁ ים, הַ מּוֹאָבִ יר, וְהַ עִ שֵׂשֵׂ ים בְּ בִ יֹּשְׁ הַ

נֵוּ.  ן ללָ ינוּ נֹתֵתֵ ת-רוּחוֹ,  30אֱאֱלֹהֵהֵ יךָ אֶ ה יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שָׁ קְ י-הִ נוּ, בּוֹ: כִּ רֵרֵ בִ עֲ בּוֹן, הַ לֶלֶךְ חֶשְׁ יחֹן מֶ ה, סִ וְלֹא אָבָ

זֶּה.  ךָ, כַּיּוֹם הַ יָיָדְ תּוֹ בְ ן תִּ עַ מַ בוֹ, לְלְ בָ ת-לְלְ ץ אֶ מֵּמֵּ יחֹן  31וְאִ ת-סִ פָנֶיךָ, אֶ ת ללְ י תֵּתֵּ לֹּתִ חִ ה הַ אֵאֵ י, רָרְ לַלַ ר יְיְהוָה, אֵאֵ וַיֹּאמֶ

צֵוֹ.  ת-אַרְרְ ת אֶ שֶׁ רֶרֶ שׁ, ללָ ל רָרָ חֵחֵ צוֹ; הָ ת-אַרְרְ ה.  32וְאֶ צָ ה--יָיָהְ מָ חָ לְלְ מִּ נוּ הוּא וְכָל-עַמּוֹ, לַלַ אתתֵ רָרָ קְ יחֹן לִלִ א סִ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ת-כָּל-עַמּוֹ.  33 נָיו, וְאֶ נָו בָּ ת-בָּ פָנֵנֵינוּ; וַנַּךְ אֹתוֹ וְאֶ ינֵוּ, ללְ נֵנֵהוּ ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ עֵעֵת  34וַיִּיִּתְּ יו, בָּ רָרָ ת-כָּל-עָ כֹּד אֶ וַנִּלְלְ

ידֵ.  רִרִ נוּ, שָׂ אַרְרְ שְׁ ף: לֹא הִ טָּ ים וְהַ נָּשִׁ ם, וְהַ תִ יר מְ ת-כָּל-עִ ם אֶ רֵרֵ וא, וַנַּחֲ הִ נֵוּ,  35הַ זַזְנוּ לָלָ ה, בָּ מָ הֵהֵ בְּ ק הַ רַרַ

נוּ.  כָדְ ר לָלָ שֶׁ ים, אֲ רִרִ עָ ל הֶ לַלַ ד,  36וּשְׁ עָ גִּלְלְ ד-הַ ל, וְעַ נַּחַ ר בַּ שֶׁ יר אֲ עִ נֹן וְהָ ל אַרְרְ פַת-נַחַ ר עַל-שְׂ שֶׁ רֹעֵעֵר אֲ עֲ מֵמֵ

פָנֵנֵינֵוּ.  ינֵוּ ללְ ן ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כֹּל, נָתַתַ ת-הַ נּוּ: אֶ מֶּ ה מִ גְבָ ר שָׂ שֶׁ יָיָה, אֲ רְרְ ה קִ יְיְתָתָ נֵנֵי-עַמּוֹן,  37לֹא הָ ץ בְּ רֶרֶ ל-אֶ ק אֶ רַרַ

ינֵוּ. וָּה, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר-צִ שֶׁ ר, וְכֹל אֲ הָ י הָ רֵרֵ ל יַיַבֹּק, וְעָ : כָּל-יַיַד נַחַ תָּתָּ בְ רָרָ לֹא קָ
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Deuteronomy 3 ים ג רִרִ בָ דְּ

1 Then we turned, and went up the way to Bashan; and Og the king of Bashan 

came out against us, he and all his people, unto battle at Edrei. 2 And HaShem 

said unto me: 'Fear him not; for I have delivered him, and all his people, and his 

land, into thy hand; and thou shalt do unto him as thou didst unto Sihon king 

of the Amorites, who dwelt at Heshbon.' 3 So HaShem our G-d delivered into 

our hand Og also, the king of Bashan, and all his people; and we smote him 

until none was left to him remaining. 4 And we took all his cities at that time; 

there was not a city which we took not from them; threescore cities, all the 

region of Argob, the kingdom of Og in Bashan. 5 All these were fortified cities, 

with high walls, gates, and bars; beside the unwalled towns a great many. 6 

And we utterly destroyed them, as we did unto Sihon king of Heshbon, utterly 

destroying every city, the men, and the women, and the little ones. 7 But all 

the cattle, and the spoil of the cities, we took for a prey unto ourselves. 8 And 

we took the land at that time out of the hand of the two kings of the Amorites 

that were beyond the Jordan, from the valley of Arnon unto mount Hermon 

— 9 which Hermon the Sidonians call Sirion, and the Amorites call it Senir — 

10 all the cities of the plain, and all Gilead, and all Bashan, unto Salcah and 

Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan. — 11 For only Og king of Bashan 

remained of the remnant of the Rephaim; behold, his bedstead was a bedstead 

of iron; is it not in Rabbah of the children of Ammon? nine cubits was the 

length thereof, and four cubits the breadth of it, after the cubit of a man. — 

12 And this land we took in possession at that time; from Aroer, which is by 

the valley of Arnon, and half the hill-country of Gilead, and the cities thereof, 

gave I unto the Reubenites and to the Gadites; 13 and the rest of Gilead, and 

all Bashan, the kingdom of Og, gave I unto the half-tribe of Manasseh; all the 

region of Argob — all that Bashan is called the land of Rephaim. 14 Jair the 

son of Manasseh took all the region of Argob, unto the border of the Geshu

rites and the Maacathites, and called them, even Bashan, after his own name, 

Havvoth-jair, unto this day. — 15 And I gave Gilead unto Machir. 16 And unto 

the Reubenites and unto the Gadites I gave from Gilead even unto the valley 

of Arnon, the middle of the valley for a border; even unto the river Jabbok, 

which is the border of the children of Ammon; 17 the Arabah also, the Jordan 

being the border thereof, from Chinnereth even unto the sea of the Arabah, 

the Salt Sea, under the slopes of Pisgah eastward. 18 And I commanded you at 

that time, saying: 'HaShem your G-d hath given you this land to possess it; ye 

shall pass over armed before your brethren the children of Israel, all the men 

of valour. 19 But your wives, and your little ones, and your cattle — I know 

that ye have much cattle — shall abide in your cities which I have given you; 20 

until HaShem give rest unto your brethren, as unto you, and they also possess 

the land which HaShem your G-d giveth them beyond the Jordan; then shall 

ye return every man unto his possession, which I have given you. 21 And I 

commanded Joshua at that time, saying: 'Thine eyes have seen all that HaShem 

your G-d hath done unto these two kings; so shall HaShem do unto all the 

kingdoms whither thou goest over. 22 Ye shall not fear them; for HaShem your 

G-d, He it is that fighteth for you.' 23 And I besought HaShem at that time, 

saying: 24 'O L-rd GOD, Thou hast begun to show Thy servant Thy greatness, 

and Thy strong hand; for what god is there in heaven or on earth, that can do 

according to Thy works, and according to Thy mighty acts? 25 Let me go over, 

I pray Thee, and see the good land that is beyond the Jordan, that goodly hill-

country, and Lebanon.' 26 But HaShem was wroth with me for your sakes, and 

hearkened not unto me; and HaShem said unto me: 'Let it suffice thee; speak 

no more unto Me of this matter. 27 Get thee up into the top of Pisgah, and lift 

up thine eyes westward, and northward, and southward, and eastward, and 

behold with thine eyes; for thou shalt not go over this Jordan. 28 But charge 

Joshua, and encourage him, and strengthen him; for he shall go over before 

this people, and he shall cause them to inherit the land which thou shalt see.' 

29 So we abode in the valley over against Beth-peor.

י.  1 עִ רֶרֶ דְ ה--אֶ מָ חָ לְלְ מִּ נוּ הוּא וְכָל-עַמּוֹ, לַלַ אתתֵ רָרָ קְ ן לִלִ שָׁ בָּ לֶלֶךְ-הַ א עוֹג מֶ ן; וַיֵּיֵּצֵצֵ שָׁ בָּ ךְ הַ רֶרֶ ל, דֶּ ר  2וַנֵּנֵּפֶן וַנַּעַ וַיֹּאמֶ

יתָתָ  ר עָשִׂ שֶׁ יתָתָ לּוֹ--כַּאֲ צוֹ; וְעָשִׂ ת-אַרְרְ ת-כָּל-עַמּוֹ, וְאֶ י אֹתוֹ וְאֶ תִּ ךָ נָתַתַ יָיָדְ י בְ א אֹתוֹ--כִּ ירָרָ י, אַל-תִּ לַלַ יְיְהוָה אֵאֵ

בּוֹן.  חֶשְׁ ב בְּ ר יוֹשֵׁשֵׁ שֶׁ י, אֲ אֱאֱמֹרִרִ לֶלֶךְ הָ יחֹן מֶ סִ ן-- 3לְלְ שָׁ בָּ לֶלֶךְ-הַ ת-עוֹג מֶ נוּ, גַּם אֶ יָיָדֵדֵ ינוּ בְּ ן ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ וַיִּיִּתֵּתֵּ

ידֵ.  רִרִ יר-לוֹ שָׂ אִ שְׁ י הִ תִּ לְלְ ת-כָּל-עַמּוֹ; וַנַּכֵּכֵּהוּ, עַד-בִּ ה  4וְאֶ יְיְתָתָ וא--לֹא הָ הִ עֵעֵת הַ יו, בָּ רָרָ ת-כָּל-עָ כֹּד אֶ וַנִּלְלְ

ן.  שָׁ בָּ כֶת עוֹג בַּ לֶלֶ מְ גֹּב, מַ ל אַרְרְ בֶ יר כָּל-חֶ ים עִ שִּׁ ם: שִׁ תָּתָּ אִ נוּ מֵמֵ חְ קַ ר לֹא-לָלָ שֶׁ יָיָה, אֲ רְרְ ים  5קִ רִרִ לֶּלֶּה עָ כָּל-אֵאֵ

אֹד.  ה מְ בֵּבֵּ רְרְ זִי, הַ רָרָ פְּ י הַ רֵרֵ עָ ד מֵמֵ בַ : לְלְ יחַ רִרִ יִיִם וּבְ תַתַ לָלָ ה--דְּ ה גְבֹהָ צֻרֹת, חוֹמָ ינוּ,  6בְּ ר עָשִׂ שֶׁ ם--כַּאֲ ם אוֹתתָ רֵרֵ וַנַּחֲ

ף.  טָּ ים וְהַ נָּשִׁ ם, הַ תִ יר מְ ם כָּל-עִ רֵרֵ חֲ בּוֹן: הַ לֶלֶךְ חֶשְׁ יחֹן מֶ סִ נֵוּ.  7לְלְ זּוֹנוּ לָלָ ים, בַּ רִרִ עָ ל הֶ לַלַ ה וּשְׁ מָ הֵהֵ בְּ וְכָל-הַ

ר  8 נֹן, עַד-הַ ל אַרְרְ נַּחַ ן--מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ר בְּ שֶׁ י, אֲ אֱאֱמֹרִרִ כֵכֵי הָ לְלְ נֵנֵי מַ יַּיַּד שְׁ ץ, מִ אָרֶרֶ ת-הָ וא, אֶ הִ עֵעֵת הַ ח בָּ וַנִּקַּ

מוֹן.  רְרְ נִיר.  9חֶ אוּ-לוֹ שְׂ רְרְ י, ייִקְ אֱאֱמֹרִרִ יֹן; וְהָ רְרְ מוֹן, שִׂ רְרְ חֶ אוּ ללְ רְרְ ידֹנִים יִיִקְ ד  10צִ עָ גִּלְלְ ישֹׁר, וְכָל-הַ מִּ י הַ רֵרֵ כֹּל עָ

ן.  שָׁ בָּ כֶת עוֹג, בַּ לֶלֶ מְ י מַ רֵרֵ י--עָ עִ רֶרֶ דְ כָה, וְאֶ לְלְ ן, עַד-סַ שָׁ בָּ רָ  11וְכָל-הַ יֶּיֶּתֶתֶ אַר מִ ן, נִשְׁ שָׁ בָּ לֶלֶךְ הַ ק-עוֹג מֶ י רַרַ כִּ

ע אַמּוֹת  בַּ כָּהּ, וְאַרְרְ ע אַמּוֹת אָרְרְ שַׁ נֵנֵי עַמּוֹן: תֵּתֵּ ת בְּ בַּ רַרַ וא בְּ לֹה הִ זֶל, הֲ רְרְ שׂ בַּ רֶרֶ שׂוֹ עֶ רְרְ נֵּנֵּה עַ ים--הִ פָאִ רְרְ הָ

ישׁ.  ת-אִ אַמַּ הּ--בְּ בָּ חְ י  12רָרָ צִ נֹן, וַחֲ ל אַרְרְ ר-עַל-נַחַ שֶׁ רֹעֵעֵר אֲ עֲ וא; מֵמֵ הִ עֵעֵת הַ נוּ, בָּ שְׁ זֹּאת יָיָרַרַ ץ הַ אָרֶרֶ ת-הָ וְאֶ

י.  גָּדִ נִי וְלַלַ י, לָלָרָאוּבבֵ תִּ יו--נָתַתַ רָרָ ד וְעָ עָ גִּלְלְ ר-הַ י  13הַ צִ חֲ י, לַלַ תִּ כֶת עוֹג--נָתַתַ לֶלֶ מְ ן, מַ שָׁ בָּ ד וְכָל-הַ עָ גִּלְלְ ר הַ יֶיֶתֶתֶ וְ

ים.  פָאִ ץ רָרְ רֶרֶ א אֶ רֵרֵ הוּא יִיִקָּ ן, הַ שָׁ בָּ כָל-הַ גֹּב לְלְ אַרְרְ ל הָ בֶ ה: כֹּל חֶ נַשֶּׁ מְ ט הַ בֶ ח  14שֵׁשֵׁ קַ ה, לָלָ נַשֶּׁ ן-מְ יר בֶּ יָיָאִ

ד  יר, עַ וֺּת יָיָאִ ן חַ שָׁ בָּ ת-הַ מוֹ אֶ ם עַל-שְׁ א אֹתָתָ רָרָ י; וַיִּיִּקְ כָתִ עֲ מַּ י, וְהַ גְּשׁוּרִרִ ד-גְּבוּל הַ גֹּב, עַ ל אַרְרְ בֶ ת-כָּל-חֶ אֶ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד.  15הַ עָ גִּלְלְ ת-הַ י אֶ תִּ כִיר, נָתַתַ מָ נֹן, תּוֹךְ  16וּללְ ל אַרְרְ ד-נַחַ ד, וְעַ עָ גִּלְלְ ן-הַ י מִ תִּ י נָתַתַ גָּדִ נִי וְלַלַ וְלָלָרָאוּבבֵ

נֵנֵי עַמּוֹן.  ל, גְּבוּל בְּ נַּחַ ד יַיַבֹּק הַ ל, וּגְבֻל--וְעַ נַּחַ ה  17הַ בָ רָרָ עֲ ד יָיָם הָ ת, וְעַ נֶּרֶרֶ כִּ ן וּגְבֻל--מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ה, וְהַ בָ רָרָ עֲ וְהָ

ה.  חָ זְרָרָ גָּה, מִ פִּסְ דֹּת הַ חַת אַשְׁ ח, תֵּתַּ לַלַ מֶּ כֶם  18יָיָם הַ ן ללָ יכֶם, נָתַתַ וא לֵלֵאמֹר: יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ הִ עֵעֵת הַ כֶם, בָּ תְ ו אֶ צַ וָאֲ

יִיִל.  נֵנֵי-חָ ל, כָּל-בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ יכֶם בְּ חֵחֵ נֵנֵי אֲ פְ רוּ לִלִ בְ עַ ים תַּתַּ הּ--חֲלוּצִ תָּתָּ שְׁ רִרִ זֹּאת לְלְ ץ הַ אָרֶרֶ ת-הָ יכֶם  19אֶ ק נְשֵׁשֵׁ רַרַ

כֶם.  י, לָלָ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ יכֶם, אֲ רֵרֵ עָ בוּ, בְּ כֶם--יֵיֵשְׁ ב ללָ נֶה רַרַ קְ י-מִ י, כִּ תִּ עְ נֵנֵכֶם, יָיָדַ קְ כֶם, וּמִ פְּ ר-יָיָנִיחַ  20וְטַ שֶׁ ד אֲ עַ

ם,  תֶּתֶּ בְ ן; וְשַׁ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ם בְּ הֶ ן ללָ יכֶם נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ ת-הָ ם, אֶ שׁוּ גַם-הֵהֵ יָיָרְרְ יכֶם, כָּכֶם, וְ חֵחֵ אֲ יְיְהוָה לַלַ

כֶם.  י, לָלָ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ תוֹ, אֲ שָּׁ ירֻ ישׁ לִלִ ת  21אִ רֹאֹת, אֵאֵ ינֶיךָ הָ וא לֵלֵאמֹר: עֵעֵ הִ עֵעֵת הַ י, בָּ וֵּוֵּיתִ ת-יְיְהוֹשׁוּעַ צִ וְאֶ

ה  ר אַתָּתָּ שֶׁ לָלָכוֹת, אֲ מְ מַּ כָל-הַ ה יְיְהוָה לְלְ לֶּלֶּה--כּכֵּן-ייַעֲשֶׂ אֵאֵ כִים הָ לָלָ מְּ נֵנֵי הַ שְׁ יכֶם לִלִ ה יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר עָשָׂ שֶׁ כָּל-אֲ

ה.  מָּ ר שָׁ כֶם.  22עֹבֵבֵ חָם לָלָ נִּלְלְ יכֶם, הוּא הַ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ אוּם: כִּ ירָרָ וא,  23לֹא, תִּ הִ עֵעֵת הַ ל-יְיְהוָה, בָּ נַּן, אֶ חַ תְ וָאֶ

ל  24לֵלֵאמֹר.  י-אֵאֵ ר מִ שֶׁ ה--אֲ זָקָ חֲ ךָ הַ ת-יָיָדְ ךָ, וְאֶ לְלְ ת-גָּדְ ךָ, אֶ דְּ בְ ת-עַ אוֹת אֶ רְרְ הַ לּוֹתָתָ ללְ חִ ה הַ דֹנָי יְיְהוִה, אַתָּתָּ אֲ

ךָ.  גְבוּרֹתֶתֶ יךָ וְכִ עֲשֶׂ מַ ה כְ ר-יַיַעֲשֶׂ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ יִיִם וּבָ מַ שָּׁ ר,  25בַּ שֶׁ ה, אֲ טּוֹבָ ץ הַ אָרֶרֶ ת-הָ ה אֶ אֶ רְרְ ה-נָּא, וְאֶ רָרָ בְּ עְ אֶ

נֹן.  בָ לְּלְּ זֶּה, וְהַ טּוֹב הַ ר הַ הָ ן: הָ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ר יְיְהוָה  26בְּ י; וַיֹּאמֶ לָלָ ע אֵאֵ מַ נְכֶם, וְלֹא שָׁ עַ מַ י לְלְ רָ ייְהוָה בִּ בֵּבֵּ עַ וַיִּיִּתְ

זֶּה.  ר הַ בָ דָּ י עוֹד, בַּ לַלַ רָ אאֵ בֵּבֵּ ף דַּ ב-ללָךְ--אַל-תּוֹסֶ י, רָרַ לַלַ פֹנָה  27אֵאֵ ה וְצָ ינֶיךָ יָיָמָּ א עֵעֵ גָּה, וְשָׂ פִּסְ לֵלֵה רֹאשׁ הַ עֲ

זֶּה.  ן הַ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ בֹר, אֶ עֲ ינֶיךָ: כִּי-לֹא תַתַ עֵעֵ ה בְ אֵאֵ חָה--וּרְרְ זְרָרָ נָה וּמִ ימָ הוּ:  28וְתֵתֵ צֵצֵ הוּ וְאַמְּ זְּקֵקֵ , וְחַ עַ ת-יְיְהוֹשֻׁ ו אֶ וְצַ

ה.  אֶ רְרְ ר תִּ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ ת-הָ ם, אֶ יל אוֹתָתָ זֶּה, וְהוּא יַיַנְחִ עָם הַ נֵנֵי הָ פְ בֹר, לִלִ גָּיְיְא, מוּל  29כִּי-הוּא יַיַעֲ ב בַּ וַנֵּנֵּשֶׁ

ית פְּעוֹר. בֵּבֵּ
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Deuteronomy 4 ים ד רִרִ בָ דְּ

1 And now, O Israel, hearken unto the statutes and unto the ordinances, which 

I teach you, to do them; that ye may live, and go in and possess the land which 

HaShem, the G-d of your fathers, giveth you. 2 Ye shall not add unto the word 

which I command you, neither shall ye diminish from it, that ye may keep the 

commandments of HaShem your G-d which I command you. 3 Your eyes have 

seen what HaShem did in Baal-peor; for all the men that followed the Baal of 

Peor, HaShem thy G-d hath destroyed them from the midst of thee. 4 But ye 

that did cleave unto HaShem your G-d are alive every one of you this day. 5 

Behold, I have taught you statutes and ordinances, even as HaShem my G-d 

commanded me, that ye should do so in the midst of the land whither ye go 

in to possess it. 6 Observe therefore and do them; for this is your wisdom and 

your understanding in the sight of the peoples, that, when they hear all these 

statutes, shall say: 'Surely this great nation is a wise and understanding people.' 

7 For what great nation is there, that hath G-d so nigh unto them, as HaShem 

our G-d is whensoever we call upon Him? 8 And what great nation is there, 

that hath statutes and ordinances so righteous as all this law, which I set before 

you this day? 9 Only take heed to thyself, and keep thy soul diligently, lest thou 

forget the things which thine eyes saw, and lest they depart from thy heart all 

the days of thy life; but make them known unto thy children and thy children's 

children; 10 the day that thou stoodest before HaShem thy G-d in Horeb, when 

HaShem said unto me: 'Assemble Me the people, and I will make them hear My 

words that they may learn to fear Me all the days that they live upon the earth, 

and that they may teach their children.' 11 And ye came near and stood under 

the mountain; and the mountain burned with fire unto the heart of heaven, 

with darkness, cloud, and thick darkness. 12 And HaShem spoke unto you out 

of the midst of the fire; ye heard the voice of words, but ye saw no form; only 

a voice. 13 And He declared unto you His covenant, which He commanded you 

to perform, even the ten words; and He wrote them upon two tables of stone. 14 

And HaShem commanded me at that time to teach you statutes and ordinances, 

that ye might do them in the land whither ye go over to possess it. 15 Take ye 

therefore good heed unto yourselves — for ye saw no manner of form on the 

day that HaShem spoke unto you in Horeb out of the midst of the fire — 16 lest 

ye deal corruptly, and make you a graven image, even the form of any figure, 

the likeness of male or female, 17 the likeness of any beast that is on the earth, 

the likeness of any winged fowl that flieth in the heaven, 18 the likeness of any 

thing that creepeth on the ground, the likeness of any fish that is in the water 

under the earth; 19 and lest thou lift up thine eyes unto heaven, and when thou 

seest the sun and the moon and the stars, even all the host of heaven, thou be 

drawn away and worship them, and serve them, which HaShem thy G-d hath 

allotted unto all the peoples under the whole heaven. 20 But you hath HaShem 

taken and brought forth out of the iron furnace, out of Egypt, to be unto Him 

a people of inheritance, as ye are this day. 21 Now HaShem was angered with 

me for your sakes, and swore that I should not go over the Jordan, and that I 

should not go in unto that good land, which HaShem thy G-d giveth thee for 

an inheritance; 22 but I must die in this land, I must not go over the Jordan; but 

ye are to go over, and possess that good land. 23 Take heed unto yourselves, 

lest ye forget the covenant of HaShem your G-d, which He made with you, and 

make you a graven image, even the likeness of any thing which HaShem thy G-

d hath forbidden thee. 24 For HaShem thy G-d is a devouring fire, a jealous G-d. 

25 When thou shalt beget children, and children's children, and ye shall have 

been long in the land, and shall deal corruptly, and make a graven image, even 

the form of any thing, and shall do that which is evil in the sight of HaShem 

thy G-d, to provoke Him; 26 I call heaven and earth to witness against you 

this day, that ye shall soon utterly perish from off the land whereunto ye go 

over the Jordan to possess it; ye shall not prolong your days upon it, but shall 

utterly be destroyed. 27 And HaShem shall scatter you among the peoples, and 

ye shall be left few in number among the nations, whither HaShem shall lead 

you away. 28 And there ye shall serve gods, the work of men's hands, wood and 

stone, which neither see, nor hear, nor eat, nor smell. 29 But from thence ye 

will seek HaShem thy G-d; and thou shalt find Him, if thou search after Him 

with all thy heart and with all thy soul. 30 In thy distress, when all these things 

are come upon thee, in the end of days, thou wilt return to HaShem thy G-d, 

and hearken unto His voice; 31 for HaShem thy G-d is a merciful G-d; He will 

not fail thee, neither destroy thee, nor forget the covenant of thy fathers which 

He swore unto them. 32 For ask now of the days past, which were before thee, 

since the day that G-d created man upon the earth, and from the one end of 

heaven unto the other, whether there hath been any such thing as this great 

thing is, or hath been heard like it? 33 Did ever a people hear the voice of G-d 

speaking out of the midst of the fire, as thou hast heard, and live? 34 Or hath 

G-d assayed to go and take Him a nation from the midst of another nation, by 

trials, by signs, and by wonders, and by war, and by a mighty hand, and by an 

outstretched arm, and by great terrors, according to all that HaShem your G-

d did for you in Egypt before thine eyes? 35 Unto thee it was shown, that thou 

mightest know that HaShem, He is G-d; there is none else beside Him. 36 Out of 

heaven He made thee to hear His voice, that He might instruct thee; and upon 

earth He made thee to see His great fire; and thou didst hear His words out of 

the midst of the fire. 37 And because He loved thy fathers, and chose their seed 

after them, and brought thee out with His presence, with His great power, out 

of Egypt, 38 to drive out nations from before thee greater and mightier than 

thou, to bring thee in, to give thee their land for an inheritance, as it is this 

day; 39 know this day, and lay it to thy heart, that HaShem, He is G-d in heaven 

above and upon the earth beneath; there is none else. 40 And thou shalt keep 

His statutes, and His commandments, which I command thee this day, that it 

may go well with thee, and with thy children after thee, and that thou mayest 

prolong thy days upon the land, which HaShem thy G-d giveth thee, for ever. 

41 Then Moses separated three cities beyond the Jordan toward the sunrising; 

42 that the manslayer might flee thither, that slayeth his neighbour unawares, 

and hated him not in time past; and that fleeing unto one of these cities he 

might live: 43 Bezer in the wilderness, in the table-land, for the Reubenites; and 

Ramoth in Gilead, for the Gadites; and Golan in Bashan, for the Manassites. 44 

And this is the law which Moses set before the children of Israel; 45 these are 

the testimonies, and the statutes, and the ordinances, which Moses spoke unto 

the children of Israel, when they came forth out of Egypt; 46 beyond the Jordan, 

in the valley over against Beth-peor, in the land of Sihon king of the Amorites, 

who dwelt at Heshbon, whom Moses and the children of Israel smote, when 

they came forth out of Egypt; 47 and they took his land in possession, and the 

land of Og king of Bashan, the two kings of the Amorites, who were beyond 

the Jordan toward the sunrising; 48 from Aroer, which is on the edge of the 

valley of Arnon, even unto mount Sion — the same is Hermon — 49 and all the 

Arabah beyond the Jordan eastward, even unto the sea of the Arabah, under 

the slopes of Pisgah.

יוּ,  1 חְ ן תִּ עַ מַ עֲשׂוֹת--לְלְ כֶם, לַלַ תְ ד אֶ מֵּמֵּ לַלַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ ים, אֲ פָּטִ שְׁ מִּ ל-הַ ים וְאֶ חֻקִּ ל-הַ ע אֶ מַ ל, שְׁ אֵאֵ רָרָ ה ייִשְׂ תָּתָּ וְעַ

כֶם.  ן ללָ יכֶם, נֹתֵתֵ בֹתֵתֵ י אֲ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ת-הָ ם אֶ תֶּתֶּ שְׁ ם וִירִרִ אתֶתֶ ר  2וּבָ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ פוּ, עַל-הַ לֹא תֹסִ

כֶם.  תְ וֶּה אֶ צַ י, מְ ר אָנֹכִ שֶׁ יכֶם, אֲ וֺת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ צְ ת-מִ מֹר, אֶ שְׁ נּוּ--לִלִ מֶּ עוּ, מִ גְרְרְ כֶם, וְלֹא תִ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ אָנֹכִ

עַל-פְּעוֹר-- 3 י בַ רֵרֵ לַלַךְ אַחֲ ר הָ שֶׁ ישׁ, אֲ אִ י כָל-הָ עַל פְּעוֹר: כִּ בַ ה יְיְהוָה, בְּ ר-עָשָׂ שֶׁ ת אֲ ינֵנֵיכֶם, הָרֹאוֹת, אֵאֵ עֵעֵ

ךָ.  בֶּ רְרְ קִּ יךָ, מִ ידוֹ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ מִ שְׁ יּוֹם.  4הִ כֶם, הַ יִּיִּים כֻּלְּלְּ יכֶם--חַ יהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ ים, בַּ קִ בֵבֵ דְּ ם, הַ ה  5וְאַתֶּתֶּ אֵאֵ רְרְ

ים  אִ ם בָּ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ב הָ רֶרֶ קֶ עֲשׂוֹת כֵּכֵּן--בְּ י: לַלַ וַּנִי, יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ ר צִ שֶׁ ים, כַּאֲ פָּטִ שְׁ ים וּמִ כֶם, חֻקִּ תְ י אֶ תִּ דְ מַּ לִלִ

הּ.  תָּתָּ שְׁ רִרִ ה לְלְ מָּ עוּן,  6שָׁ מְ ר יִיִשְׁ שֶׁ ים: אֲ מִּ עַ ינֵנֵי הָ עֵעֵ כֶם, לְלְ ינַתְ כֶם וּבִ תְ מַ כְ וא חָ י הִ ם--כִּ יתֶתֶ ם, וַעֲשִׂ תֶּתֶּ רְרְ מַ וּשְׁ

זֶּה.  גָּדוֹל הַ גּוֹי הַ נָבוֹן, הַ כָם וְ ק עַם-חָ רוּ רַרַ ה, וְאָמְ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ חֻקִּ ת כָּל-הַ ר-לוֹ  7אֵאֵ שֶׁ י-גוֹי גָּדוֹל, אֲ י מִ כִּ

יו.  לָלָ נֵוּ אאֵ אֵאֵ רְרְ כָל-קָ ינוּ, בְּ יו, כַּיהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ לָלָ ים אֵאֵ רֹבִ ים קְ ים  8אֱאֱלֹהִ פָּטִ שְׁ ים וּמִ ר-לוֹ חֻקִּ שֶׁ י גּוֹי גָּדוֹל, אֲ וּמִ

יּוֹם.  נֵנֵיכֶם הַ פְ ן ללִ י נֹתֵתֵ ר אָנֹכִ שֶׁ זֹּאת, אֲ ה הַ תּוֹרָרָ כֹל הַ ם, כְּ יקִ דִּ אֹד,  9צַ ךָ מְ מֹר נַפְשְׁ ךָ וּשְׁ ר לְלְ מֶ שָּׁ ק הִ רַרַ

נֵנֵי  בְ נֶיךָ, וְלִלִ בָ ם ללְ תָּתָּ עְ יֶּיֶּיךָ; וְהוֹדַ י חַ ךָ, כֹּל, יְיְמֵמֵ בְ בָ לְּלְּ ינֶיךָ וּפֶן-יָיָסוּרוּ מִ אוּ עֵעֵ ר-רָרָ שֶׁ ים אֲ רִרִ בָ דְּ ת-הַ כַּח אֶ שְׁ פֶּן-תִּ

נֶיךָ.  עֵעֵם  10בָ מִ עָם, וְאַשְׁ ת-הָ י אֶ ל-לִלִ הֶ קְ י הַ לַלַ אֱאֱמֹר יְיְהוָה אֵאֵ ב, בֶּ חֹרֵרֵ יךָ בְּ נֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ פְ תָּתָּ ללִ דְ מַ ר עָ שֶׁ יוֹם, אֲ

דֵוּן.  מֵּמֵּ ם, יְיְלַלַ נֵנֵיהֶ ת-בְּ ה, וְאֶ מָ דָ אֲ יִּיִּים עַל-הָ ם חַ ר הֵהֵ שֶׁ ים אֲ יָּיָּמִ י, כָּל-הַ אָה אֹתִ יִיִרְרְ דוּן לְלְ מְ ר יִיִלְלְ שֶׁ י: אֲ רָרָ בָ ת-דְּ אֶ

פֶל.  11 רָרָ נָן וַעֲ ךְ, עָ יִיִם--חֹשֶׁ מַ שָּׁ ב הַ שׁ, עַד-לֵלֵ אֵאֵ ר בֹּעֵעֵר בָּ הָ ר; וְהָ הָ חַת הָ דוּן, תַּתַּ מְ עַ בוּן וַתַּתַּ רְרְ קְ רָ  12וַתִּ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

י קוֹל.  תִ ים זוּלָלָ ינְכֶם רֹאִ מוּנָה אֵאֵ ים, וּתְ עִ ם שֹׁמְ ים אַתֵּתֶּ רִרִ בָ שׁ: קוֹל דְּ אֵאֵ תּוֹךְ הָ יכֶם, מִ לֵלֵ וַיַּיַּגֵּגֵּדֵ  13יְיְהוָה אֲ

נִים.  בָ נֵנֵי לֻחוֹת אֲ ם, עַל-שְׁ בֵבֵ תְּ ים; וַיִּיִּכְ רִרִ בָ דְּ ת, הַ רֶרֶ עֲשׂוֹת--עֲשֶׂ כֶם לַלַ תְ וָּה אֶ ר צִ שֶׁ יתוֹ, אֲ רִרִ ת-בְּ כֶם אֶ  14לָלָ

ם  ר אַתֶּתֶּ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ם--בָּ כֶם אֹתָתָ עֲשֹׂתְ ים: לַלַ פָּטִ שְׁ ים וּמִ כֶם, חֻקִּ תְ ד אֶ מֵּמֵּ לַלַ וא, לְלְ הִ עֵעֵת הַ וָּה יְיְהוָה, בָּ י צִ וְאֹתִ

הּ.  תָּתָּ שְׁ רִרִ ה לְלְ מָּ ים שָׁ רִרִ ר יְיְהוָה  15עֹבְ בֶּ יוֹם דִּ מוּנָה, בְּ ם, כָּל-תְּ יתֶתֶ אִ י לֹא רְרְ יכֶם: כִּ נַפְשֹׁתֵתֵ אֹד, לְלְ ם מְ תֶּתֶּ רְרְ מַ נִשְׁ וְ

שׁ.  אֵאֵ תּוֹךְ הָ ב, מִ חֹרֵרֵ יכֶם בְּ לֵלֵ נִית זָכָר, אוֹ  16אֲ בְ ל: תַּתַּ מֶ מוּנַת כָּל-סָ ל, תְּ כֶם פֶּסֶ ם ללָ יתֶתֶ תוּן--וַעֲשִׂ חִ שְׁ פֶּן-תַּתַּ

ה.  בָ יִיִם.  17נְקֵקֵ מָ שָּׁ עוּף בַּ ר תָּתָּ שֶׁ פּוֹר כָּנָף, אֲ נִית כָּל-צִ בְ ץ; תֵּתַּ אָרֶרֶ ר בָּ שֶׁ ה אֲ מָ הֵהֵ נִית, כָּל-בְּ בְ נִית,  18תַּתַּ בְ תַּתַּ

ץ.  חַת לָלָאָרָרֶ תַּתַּ יִיִם, מִ מַּ ר-בַּ שֶׁ גָה אֲ נִית כָּל-דָּ בְ ה; תַּתַּ מָ דָ אֲ שׂ בָּ יתָתָ  19כָּל-רֹמֵמֵ אִ ה, וְרָרָ יְיְמָ מַ שָּׁ ינֶיךָ הַ א עֵעֵ שָּׂ וּפֶן-תִּ

ר  שֶׁ ם--אֲ תָּתָּ דְ בַ ם, וַעֲ הֶ וִיתָתָ ללָ חֲ תַּתַּ שְׁ תָּתָּ וְהִ חְ נִדַּ יִיִם, וְ מַ שָּׁ א הַ בָ ים כֹּל צְ כּוֹכָבִ ת-הַ חַ וְאֶ יָּיָּרֵרֵ ת-הַ שׁ וְאֶ מֶ שֶּׁ ת-הַ אֶ

יִיִם.  מָ שָּׁ חַת כָּל-הַ ים, תַּתַּ מִּ עַ כֹל הָ ם, ללְ יךָ, אֹתָתָ ק ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ לַלַ כּוּר  20חָ כֶם מִ תְ א אֶ ח יְיְהוָה, וַיּוֹצִ קַ כֶם לָלָ תְ וְאֶ

זֶּה.  ה, כַּיּוֹם הַ לָלָ עַם נַחֲ יוֹת לוֹ לְלְ הְ יִיִם, ללִ רָרָ צְ מִּ זֶל מִ רְרְ בַּ י  21הַ תִּ לְלְ בִ ע, לְלְ בַ יכֶם; וַיִּיִּשָּׁ רֵרֵ בְ י, עַל-דִּ אַנַּף-בִּ תְ וַיהוָה הִ

ה.  לָלָ ךָ נַחֲ ן ללְ יךָ נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ה, אֲ טּוֹבָ ץ הַ אָרֶרֶ ל-הָ י-בֹא אֶ תִּ לְלְ בִ ן, וּללְ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ י אֶ רִרִ בְ ת  22עָ י מֵמֵ י אָנֹכִ כִּ

זֹּאת.  ה הַ טּוֹבָ ץ הַ אָרֶרֶ ת-הָ ם, אֶ תֶּתֶּ שְׁ ים, וִירִרִ רִרִ ם, עֹבְ ן; וְאַתֶּתֶּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ ר אֶ ינֶנִּי עֹבֵבֵ זֹּאת, אֵאֵ ץ הַ אָרֶרֶ רוּ  23בָּ מְ שָּׁ הִ

ר  שֶׁ מוּנַת כֹּל, אֲ ל תְּ כֶם פֶּסֶ ם ללָ יתֶתֶ כֶם; וַעֲשִׂ מָּ ת, עִ ר כָּרַרַ שֶׁ יכֶם, אֲ ית ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ רִרִ ת-בְּ חוּ אֶ כְּ שְׁ כֶם, פֶּן-תִּ לָלָ

יךָ.  וְּךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ נָּא.  24צִ ל, קַ לָלָה הוּא: אאֵ שׁ אֹכְ יךָ, אֵאֵ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ נִים,  25כִּ נֵנֵי בָ נִים וּבְ יד בָּ כִּי-תוֹלִלִ

יסוֹ.  עִ כְ הַ יךָ, לְלְ ינֵנֵי ייְהוָה-אֱאֱלֹהֶ עֵעֵ ע בְּ רַרַ ם הָ יתֶתֶ מוּנַת כֹּל, וַעֲשִׂ ל תְּ ם פֶּסֶ יתֶתֶ ם, וַעֲשִׂ תֶּתֶּ חַ שְׁ ץ; וְהִ אָרֶרֶ ם בָּ נְתֶּתֶּ וְנוֹשַׁ

ם  26 ר אַתֶּתֶּ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ עַל הָ רָ, ממֵ הֵהֵ דוּן מַ ץ, כִּי-אָבֹד תֹּאבֵבֵ אָרֶרֶ ת-הָ יִיִם וְאֶ מַ שָּׁ ת-הַ יּוֹם אֶ כֶם הַ י בָ ידֹתִ עִ הַ

דֵוּן.  מֵמֵ שָּׁ ד תִּ מֵמֵ שָּׁ י הִ , כִּ יהָ לֶלֶ ים עָ יכֻן יָיָמִ רִרִ אֲ הּ: לֹא-תַתַ תָּתָּ שְׁ רִרִ ה לְלְ מָּ ן שָׁ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ ים אֶ רִרִ כֶם,  27עֹבְ תְ פִיץ יְיְהוָה אֶ וְהֵהֵ

ה.  מָּ כֶם שָׁ תְ ג ייְהוָה אֶ ר יְיְנַהֵהֵ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ פָּר, בַּ סְ י מִ תֵתֵ ם, מְ תֶּתֶּ אַרְרְ נִשְׁ ים; וְ מִּ עַ ים,  28בָּ ם אֱאֱלֹהִ ם-שָׁ תֶּתֶּ דְ בַ וַעֲ

ן.  יחֻ לוּן וְלֹא יְיְרִרִ עוּן, וְלֹא יֹאכְ מְ אוּן וְלֹא יִיִשְׁ ר לֹא-יִיִרְרְ שֶׁ ן--אֲ בֶ ץ וָאֶ ם: עֵעֵ י אָדָ ה ייְדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ ם  29מַ תֶּתֶּ שְׁ קַּ וּבִ

ךָ.  כָל-נַפְשֶׁ ךָ וּבְ בְ בָ כָל-לְלְ נּוּ, בְּ שֶׁ רְרְ דְ י תִ : כִּ אתָתָ צָ יךָ, וּמָ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ם אֶ שָּׁ אוּךָ, כֹּל  30מִ צָ ךָ--וּמְ ר לְלְ צַּ בַּ

קֹלוֹ.  תָּתָּ בְּ עְ מַ יךָ, וְשָׁ ד-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ תָּתָּ עַ בְ ים, וְשַׁ יָּיָּמִ ית, הַ רִרִ אַחֲ ה; בְּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ חוּם ייְהוָה  31הַ ל רָרַ י אֵאֵ כִּ

ם.  הֶ ע לָלָ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ יךָ, אֲ בֹתֶתֶ ית אֲ רִרִ ת-בְּ כַּח אֶ ךָ; וְלֹא יִיִשְׁ יתֶתֶ חִ פְּךָ וְלֹא יַיַשְׁ יךָ, לֹא יַיַרְרְ אַל-נָא  32אֱאֱלֹהֶ י שְׁ כִּ

יִיִם,  מַ שָּׁ ה הַ צֵצֵ קְ מִ ץ, וּללְ אָרֶרֶ ם עַל-הָ ים אָדָ א אאֱלֹהִ רָרָ ר בָּ שֶׁ יּוֹם אֲ ן-הַ מִ פָנֶיךָ, לְלְ יוּ לְלְ ר-הָ שֶׁ אשֹׁנִים אֲ ים רִרִ יָיָמִ לְלְ

ע כָּמֹהוּ.  מַ נִשְׁ זֶּה, אוֹ, הֲ גָּדוֹל הַ ר הַ בָ יָיָה, כַּדָּ נִהְ יִיִם: הֲ מָ שָּׁ ה הַ צֵצֵ רָ  33וְעַד-קְ בֵּבֵּ דַ ים מְ ע עָם קוֹל אֱאֱלֹהִ מַ הֲשָׁ

י.  ה--וַיֶּיֶּחִ תָּתָּ אַתֵּתָּ עְ מַ ר-שָׁ שֶׁ שׁ, כַּאֲ אֵאֵ תּוֹךְ-הָ סֹּת  34מִ מַ ב גּוֹי, בְּ רֶרֶ קֶּ חַת לוֹ גוֹי מִ קַ ים, לָלָבוֹא ללָ ה אֱאֱלֹהִ נִסָּ אוֹ הֲ

כֶם  ה לָלָ ר-עָשָׂ שֶׁ כֹל אֲ ים: כְּ ים גְּדֹלִלִ אִ מוֹרָרָ זְרוֹעַ נְטוּיָיָה, וּבְ ה וּבִ זָקָ יָיָד חֲ ה וּבְ מָ חָ לְלְ מִ ים וּבְ תִ מוֹפְ אֹתֹת וּבְ בְּ

ינֶיךָ.  עֵעֵ יִיִם--ללְ רַרַ צְ מִ יכֶם, בְּ דּוֹ.  35יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ בַ לְּלְּ ין עוֹד, מִ ים: אֵאֵ אֱאֱלֹהִ י יְיְהוָה הוּא הָ עַת, כִּ דַ תָתָ ללָ אֵאֵ רְרְ ה הָ  36אַתֵּתָּ

תּוֹךְ  , מִ תָּתָּ עְ מַ יו שָׁ רָרָ בָ ה, וּדְ גְּדוֹלָלָ שּׁוֹ הַ ת-אִ ךָ אֶ אֲ רְרְ ץ, הֶ אָרֶרֶ ךָּ; וְעַל-הָ רֶרֶ יַיַסְּ ת-קֹלוֹ, לְלְ יעֲךָ אֶ מִ שְׁ יִיִם הִ מַ שָּׁ ן-הַ מִ

שׁ.  אֵאֵ יִיִם.  37הָ רָרָ צְ מִּ גָּדֹל, מִ כֹחוֹ הַ פָנָיו בְּ ךָ בְּ אֲ יו; וַיּוֹצִ רָרָ עוֹ, אַחֲ זַרְרְ ר בְּ חַ יךָ, וַיִּיִּבְ בֹתֶתֶ ת-אֲ ב אֶ י אָהַ ת, כִּ חַ וְתַתַ

זֶּה.  38 לָלָה--כַּיּוֹם הַ ם נַחֲ צָ ת-אַרְרְ ךָ אֶ ת-ללְ תֶתֶ ךָ, לָלָ יאֲ בִ הֲ פָּנֶיךָ; לַלַ ךָ--מִ מְּ ים מִ צֻמִ ים וַעֲ ישׁ, גֵּוֹייִם גְּדֹלִלִ הוֹרָרִ לְלְ

ין,  39 ת: אֵאֵ חַ תָּתָּ ץ מִ אָרֶרֶ ל וְעַל-הָ עַ מַּ יִיִם מִ מַ שָּׁ ים, בַּ אֱאֱלֹהִ י יְיְהוָה הוּא הָ ךָ, כִּ בֶ בָ ל-לְלְ בֹתָתָ אֶ שֵׁשֵׁ יּוֹם, וַהֲ תָּתָּ הַ עְ יָיָדַ וְ

יךָ-- 40עֵוֹדֵ.  רֶרֶ נֶיךָ אַחֲ בָ ךָ, וּללְ ב לְלְ ר יִיִיטַ שֶׁ יּוֹם, אֲ וְּךָ הַ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ יו, אֲ וֺתָתָ צְ ת-מִ יו וְאֶ ת-חֻקָּ תָּתָּ אֶ רְרְ מַ וְשָׁ

ים.  יָּיָּמִ ךָ כָּל-הַ ן ללְ יךָ נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ ים עַל-הָ יךְ ייָמִ רִרִ אֲ ן תַּתַּ עַ מַ לֹשׁ  41וּללְ ה שָׁ יל מֹשֶׁ דִּ אָז ייַבְ

שׁ.  מֶ ה, שָׁ חָ זְרְרְ ן, מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ים, בְּ רִרִ ת, וְהוּא  42עָ עַ י-דַ לִלִ בְ עֵעֵהוּ בִּ ת-רֵרֵ ח אֶ צַ ר יִיִרְרְ שֶׁ , אֲ חַ ה רוֹצֵצֵ מָּ נֻס שָׁ לָלָ

י.  ל--וָחָ אֵאֵ ים הָ רִרִ עָ ן-הֶ ל-אַחַת מִ נָס, אֶ שֹׁם; וְ לְלְ מֹל שִׁ תְּ ישֹׁר,  43לֹא-שֹׂנֵנֵא לוֹ, מִ מִּ ץ הַ רֶרֶ אֶ ר בְּ בָּ דְ מִּ ר בַּ צֶ ת-בֶּ אֶ

י.  נַשִּׁ מְ ן לַלַ שָׁ בָּ ן בַּ ת-גּוֹלָלָ י, וְאֶ גָּדִ ד לַלַ עָ גִּלְלְ אמֹת בַּ ת-רָרָ נִי; וְאֶ ה,  44לָלָרָאוּבבֵ ם מֹשֶׁ ר-שָׂ שֶׁ ה, אֲ תּוֹרָרָ וְזֹאת, הַ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ נֵנֵי בְּ פְ ם  45לִלִ אתתָ צֵצֵ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ה אֶ ר מֹשֶׁ בֶּ ר דִּ שֶׁ ים--אֲ פָּטִ שְׁ מִּ ים, וְהַ חֻקִּ דֹת, וְהַ עֵעֵ ה, הָ לֶּלֶּ אֵאֵ

יִיִם.  רָרָ צְ מִּ בּוֹן-- 46מִ חֶשְׁ ב בְּ ר יוֹשֵׁשֵׁ שֶׁ י, אֲ אֱאֱמֹרִרִ לֶלֶךְ הָ יחֹן מֶ ץ סִ רֶרֶ אֶ ית פְּעוֹר, בְּ גַּיְיְא, מוּל בֵּבֵּ ן בַּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ בְּ

יִיִם.  רָרָ צְ מִּ ם מִ אתתָ צֵצֵ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ה וּבְ כָּה מֹשֶׁ ר הִ שֶׁ ן,  47אֲ שָׁ בָּ לֶלֶךְ-הַ ץ עוֹג מֶ רֶרֶ ת-אֶ צוֹ וְאֶ ת-אַרְרְ שׁוּ אֶ וַיִּיִּירָרְ

שׁ.  מֶ ח, שָׁ זְרַרַ ן--מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ר, בְּ שֶׁ י, אֲ אֱאֱמֹרִרִ כֵכֵי הָ לְלְ נֵנֵי מַ ר  48שְׁ נֹן, וְעַד-הַ ל אַרְרְ פַת-נַחַ ר עַל-שְׂ שֶׁ רֹעֵעֵר אֲ עֲ מֵמֵ

מוֹן.  רְרְ יאֹן--הוּא חֶ גָּה. 49שִׂ פִּסְ דֹּת הַ ת, אַשְׁ חַ ה--תַּתַּ בָ רָרָ עֲ ד, יָיָם הָ ה, וְעַ חָ זְרָרָ ן, מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ ה עֵעֵ בָ רָרָ עֲ וְכָל-הָ
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Deuteronomy 5 ים ה רִרִ בָ דְּ

1 And Moses called unto all Israel, and said unto them: Hear, O Israel, the 

statutes and the ordinances which I speak in your ears this day, that ye may 

learn them, and observe to do them. 2 HaShem our G-d made a covenant with 

us in Horeb. 3 HaShem made not this covenant with our fathers, but with us, 

even us, who are all of us here alive this day. 4 HaShem spoke with you face 

to face in the mount out of the midst of the fire — 5 I stood between HaShem 

and you at that time, to declare unto you the word of HaShem; for ye were 

afraid because of the fire, and went not up into the mount — saying: 6 I am 

HaShem thy G-d, who brought thee out of the land of Egypt, out of the house 

of bondage. Thou shalt have no other gods before Me. 7 Thou shalt not make 

unto thee a graven image, even any manner of likeness, of any thing that is in 

heaven above, or that is in the earth beneath, or that is in the water under the 

earth. 8 Thou shalt not bow down unto them, nor serve them; for I HaShem 

thy G-d am a jealous G-d, visiting the iniquity of the fathers upon the children, 

and upon the third and upon the fourth generation of them that hate Me, 9 

and showing mercy unto the thousandth generation of them that love Me and 

keep My commandments. 10 Thou shalt not take the name of HaShem thy G-d 

in vain; for HaShem will not hold him guiltless that taketh His name in vain. 

11 Observe the sabbath day, to keep it holy, as HaShem thy G-d commanded 

thee. 12 Six days shalt thou labour, and do all thy work; 13 but the seventh 

day is a sabbath unto HaShem thy G-d, in it thou shalt not do any manner of 

work, thou, nor thy son, nor thy daughter, nor thy man-servant, nor thy maid-

servant, nor thine ox, nor thine ass, nor any of thy cattle, nor thy stranger 

that is within thy gates; that thy man-servant and thy maid-servant may rest 

as well as thou. 14 And thou shalt remember that thou was a servant in the 

land of Egypt, and HaShem thy G-d brought thee out thence by a mighty hand 

and by an outstretched arm; therefore HaShem thy G-d commanded thee to 

keep the sabbath day. 15 Honour thy father and thy mother, as HaShem thy G-

d commanded thee; that thy days may be long, and that it may go well with 

thee, upon the land which HaShem thy G-d giveth thee. 16 Thou shalt not 

murder. Neither shalt thou commit adultery. Neither shalt thou steal. Neither 

shalt thou bear false witness against thy neighbour. 17 Neither shalt thou covet 

thy neighbour's wife; neither shalt thou desire thy neighbour's house, his field, 

or his man-servant, or his maid-servant, his ox, or his ass, or any thing that is 

thy neighbour's. 18 These words HaShem spoke unto all your assembly in the 

mount out of the midst of the fire, of the cloud, and of the thick darkness, with 

a great voice, and it went on no more. And He wrote them upon two tables of 

stone, and gave them unto me. 19 And it came to pass, when ye heard the voice 

out of the midst of the darkness, while the mountain did burn with fire, that ye 

came near unto me, even all the heads of your tribes, and your elders; 20 and 

ye said: 'Behold, HaShem our G-d hath shown us His glory and His greatness, 

and we have heard His voice out of the midst of the fire; we have seen this day 

that G-d doth speak with man, and he liveth. 21 Now therefore why should we 

die? for this great fire will consume us; if we hear the voice of HaShem our G-d 

any more, then we shall die. 22 For who is there of all flesh, that hath heard the 

voice of the living G-d speaking out of the midst of the fire, as we have, and 

lived? 23 Go thou near, and hear all that HaShem our G-d may say; and thou 

shalt speak unto us all that HaShem our G-d may speak unto thee; and we will 

hear it and do it.' 24 And HaShem heard the voice of your words, when ye spoke 

unto me; and HaShem said unto me: 'I have heard the voice of the words of this 

people, which they have spoken unto thee; they have well said all that they 

have spoken. 25 Oh that they had such a heart as this alway, to fear Me, and 

keep all My commandments, that it might be well with them, and with their 

children for ever! 26 Go say to them: Return ye to your tents. 27 But as for thee, 

stand thou here by Me, and I will speak unto thee all the commandment, and 

the statutes, and the ordinances, which thou shalt teach them, that they may 

do them in the land which I give them to possess it.' 28 Ye shall observe to do 

therefore as HaShem your G-d hath commanded you; ye shall not turn aside 

to the right hand or to the left. 29 Ye shall walk in all the way which HaShem 

your G-d hath commanded you, that ye may live, and that it may be well with 

you, and that ye may prolong your days in the land which ye shall possess.

ר  1 שֶׁ ים, אֲ פָּטִ שְׁ מִּ ת-הַ ים וְאֶ חֻקִּ ת-הַ ל אֶ אֵאֵ רָרָ ע יִיִשְׂ מַ ם שְׁ הֶ לֵלֵ ר אֲ ל, וַיֹּאמֶ אֵאֵ רָרָ ל-כָּל-יִיִשְׂ ה, אֶ א מֹשֶׁ רָרָ וַיִּיִּקְ

ם.  עֲשֹׂתָתָ ם ללַ תֶּתֶּ רְרְ מַ ם, וּשְׁ ם אֹתָתָ תֶּתֶּ דְ מַ יּוֹם; וּלְלְ אָזְנֵנֵיכֶם הַ ר בְּ י דֹּבֵבֵ ית-- 2אָנֹכִ רִרִ נוּ בְּ מָּ ת עִ ינוּ, כָּרַרַ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ

ב.  חֹרֵרֵ נֵוּ  3בְּ יּוֹם כֻּלָּלָּ לֶּלֶּה פֹה הַ נוּ אֵאֵ נַחְ נוּ, אֲ תָּתָּ י אִ זֹּאת: כִּ ית הַ רִרִ בְּ ת-הַ ת ייְהוָה אֶ ינוּ, כָּרַרַ בֹתֵתֵ ת-אֲ לֹא אֶ

יִּיִּים.  שׁ.  4חַ אֵאֵ תּוֹךְ הָ ר--מִ הָ כֶם בָּ מָּ ר יְיְהוָה עִ בֶּ פָנִים, דִּ עֵעֵת  5פָּנִים בְּ ינֵנֵיכֶם, בָּ ין-ייְהוָה וּבֵבֵ דֵ בֵּבֵּ י עֹמֵמֵ אָנֹכִ

ר לֵלֵאמֹר.  הָ ם בָּ יתתֶ לִלִ שׁ, וְלֹא-עֲ אֵאֵ נֵנֵי הָ פְּ ם מִ אתתֶ י יְיְרֵרֵ ר יְיְהוָה: כִּ בַ ת-דְּ כֶם, אֶ גִּיד לָלָ הַ וא, לְלְ הִ י יְיְהוָה  6הַ אָנֹכִ

ים, עַל-פָּנָי.  רִרִ חֵחֵ ים אֲ ךָ אאֱלֹהִ יֶיֶה ללְ ים: לֹא-יִיִהְ דִ בָ ית עֲ בֵּבֵּ יִיִם מִ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ יךָ מֵמֵ אתִ ר הוֹצֵצֵ שֶׁ יךָ, אֲ  7אֱאֱלֹהֶ

ת  חַ תַּתַּ יִיִם, מִ מַּ ר בַּ שֶׁ חַת--וַאֲ תָּתָּ ץ מִ אָרֶרֶ ר בָּ שֶׁ ל, וַאֲ עַ מַּ יִיִם מִ מַ שָּׁ ר בַּ שֶׁ מוּנָה, אֲ ל, כָּל-תְּ ךָ פֶסֶ ה לְלְ עֲשֶׂ לֹא-תַתַ

ץ.  נִים  8לָלָאָרָרֶ וֺן אָבוֹת עַל-בָּ ד עֲ נָּא--פֹּקֵקֵ ל קַ יךָ, אֵאֵ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ י אָנֹכִ ם: כִּ דֵדֵ בְ עָ ם, וְלֹא תָתָ הֶ וֶה לָלָ חֲ תַּתַּ שְׁ לֹא-תִ

שֹׂנְאָי.  ים, לְלְ עִ בֵּבֵּ ים וְעַל-רִרִ לֵּלֵּשִׁ י.  9וְעַל-שִׁ וֺתָתָ צְ י מצותו מִ רֵרֵ שֹׁמְ י, וּלְלְ בַ אֹהֲ פִים--לְלְ לָלָ אֲ ד, לַלַ סֶ ה חֶ לֹא  10וְעֹשֶׂ

וְא.  שָּׁ מוֹ לַלַ ת-שְׁ א אֶ ר-יִיִשָּׂ שֶׁ ת אֲ ה יְיְהוָה, אֵאֵ י לֹא יְיְנַקֶּ וְא: כִּ שָּׁ יךָ, לַלַ ם-ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ ת-שֵׁשֵׁ א אֶ שָּׂ מוֹר  11תִ שָׁ

יךָ.  וְּךָ, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ר צִ שֶׁ שׁוֹ, כַּאֲ דְּ קַ ת, לְלְ בָּ שַּׁ ת-יוֹם הַ ךָ.  12אֶ תֶּתֶּ לַלַאכְ יתָתָ כָּל-מְ בֹד, וְעָשִׂ עֲ ים תַּתַּ ת יָיָמִ שֶׁ  13שֵׁשֵׁ

ךָ  ךָ וְשׁוֹרְרְ תֶתֶ מָ ךָ-וַאֲ דְּ בְ ךָ וְעַ תֶּתֶּ נְךָ-וּבִ ה וּבִ לָלָאכָה אַתָּתָּ ה כָל-מְ עֲשֶׂ יךָ: לֹא תַתַ יהוָה אֱאֱלֹהֶ ת, לַלַ בָּ י--שַׁ יעִ בִ שְּׁ וְיוֹם, הַ

ךָ, כָּמוֹךָ.  תְ מָ ךָ וַאֲ דְּ בְ ן יָיָנוּחַ עַ עַ מַ יךָ--ללְ רֶרֶ עָ שְׁ ר בִּ שֶׁ ךָ אֲ גֵגֵרְרְ ךָ, וְ תֶּתֶּ מְ הֶ ךָ וְכָל-בְּ מֹרְרְ ד  14וַחֲ בֶ י עֶ , כִּ תָּתָּ זָכַרְרְ וְ

יךָ,  וְּךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ זְרֹעַ נְטוּיָיָה; עַל-כֵּכֵּן, צִ ה וּבִ זָקָ יָיָד חֲ ם, בְּ שָּׁ יךָ מִ ךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ אֲ יִיִם, וַיֹּצִ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ יִיִיתתָ בְּ הָ

ת.  בָּ שַּׁ ת-יוֹם הַ עֲשׂוֹת, אֶ יךָ,  15לַלַ יכֻן יָיָמֶ רִרִ ן יַיַאֲ עַ מַ יךָ--לְלְ וְּךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ר צִ שֶׁ ךָ, כַּאֲ מֶּ ת-אִ יךָ וְאֶ ת-אָבִ ד אֶ כַּבֵּבֵּ

ךְ.  ן ללָ יךָ נֹתֵתֵ ר-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ ךְ, עַל הָ ב לָלָ ן יִיִיטַ עַ מַ גְנֹב,  16וּללְ נְאָף; וְלֹא תִ ח, וְלֹא תִ צָ רְרְ לֹא תִ

וְא.  ד שָׁ עֲךָ עֵעֵ רֵרֵ נֶה בְ עֲ תוֹ  17וְלֹא-תַתַ מָ דּוֹ וַאֲ בְ הוּ וְעַ דֵדֵ עֶךָ, שָׂ ית רָרֵ אַוֶּה בֵּבֵּ תְ ךָ; וְלֹא תִ עֶ ת רֵרֵ שֶׁ מֹד, אֵאֵ חְ וְלֹא תַתַ

ךָ.  עֶ רֵרֵ ר לְלְ שֶׁ מֹרוֹ, וְכֹל, אֲ שׁ  18שׁוֹרוֹ וַחֲ אֵאֵ תּוֹךְ הָ ר, מִ הָ כֶם בָּ לְלְ הַ ל-כָּל-קְ ר יְיְהוָה אֶ בֶּ ה דִּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ אֶ

י.  לָלָ נֵנֵם, אאֵ נִים, וַיִּיִּתְּ בָ נֵנֵי לֻחֹת אֲ ם, עַל-שְׁ בֵבֵ תְּ ף; וַיִּיִּכְ פֶל--קוֹל גָּדוֹל, וְלֹא יָיָסָ רָרָ עֲ נָן וְהָ עָ כֶם  19הֶ עֲ מְ שָׁ י, כְּ וַיְיְהִ

נֵנֵיכֶם.  זִקְ יכֶם וְ טֵטֵ בְ י שִׁ אשׁשֵׁ י, כָּל-רָרָ לַלַ בוּן אאֵ רְרְ קְ שׁ; וַתִּ אֵאֵ ר, בֹּעֵעֵר בָּ הָ ךְ, וְהָ חֹשֶׁ תּוֹךְ הַ קּוֹל מִ ת-הַ רוּ,  20אֶ וַתֹּאמְ

ינוּ,  אִ זֶּה רָרָ יּוֹם הַ שׁ; הַ אֵאֵ תּוֹךְ הָ נוּ, מִ עְ מַ ת-קֹלוֹ שָׁ לוֹ, וְאֶ ת-גָּדְ בֹדוֹ וְאֶ ת-כְּ ינוּ אֶ אָנֵוּ ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ רְרְ ן הֶ הֵהֵ

י.  ם וָחָ אָדָ ת-הָ ים אֶ רָ אאֱלֹהִ בֵּבֵּ י-יְיְדַ פִים  21כִּ ם-יֹסְ זֹּאת; אִ גְּדֹלָלָה הַ שׁ הַ אֵאֵ נוּ, הָ לֵלֵ י תֹאכְ ה נָמוּת, כִּ מָּ ה, ללָ תָּתָּ וְעַ

נוּ.  תְ ינוּ עוֹד--וָמָ ת-קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ מֹעַ אֶ שְׁ נוּ, לִלִ נַחְ יִּיִּים  22אֲ ים חַ ע קוֹל אֱאֱלֹהִ מַ ר שָׁ שֶׁ ר אֲ שָׂ י כָל-בָּ י מִ כִּ

י.  שׁ, כָּמֹנוּ--וַיֶּיֶּחִ אֵאֵ תּוֹךְ-הָ ר מִ בֵּבֵּ דַ רָ  23מְ בֵּבֵּ דַ ינוּ; וְאַתְּ תְּ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר יֹאמַ שֶׁ ת כָּל-אֲ ע, אֵאֵ מָ ה וּשְׁ ב אַתֵּתָּ רַרַ קְ

ינוּ.  נוּ וְעָשִׂ עְ מַ יךָ--וְשָׁ לֶלֶ ינֵוּ אאֵ רָ ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ בֵּבֵּ ר יְיְדַ שֶׁ ת כָּל-אֲ ינֵוּ, אאֵ לֵלֵ יכֶם,  24אֵאֵ רֵרֵ בְ ת-קוֹל דִּ ע יְיְהוָה אֶ מַ וַיִּיִּשְׁ

יבוּ,  יטִ יךָ--ההֵ לֶלֶ רוּ אֵאֵ בְּ ר דִּ שֶׁ זֶּה אֲ עָם הַ י הָ רֵרֵ בְ ת-קוֹל דִּ י אֶ תִּ עְ מַ י, שָׁ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ י; וַיֹּאמֶ לָלָ כֶם אֵאֵ רְרְ בֶּ דַ בְּ

רָוּ.  בֵּבֵּ ר דִּ שֶׁ ים:  25כָּל-אֲ יָּיָּמִ י--כָּל-הַ וֺתַתַ צְ ת-כָּל-מִ מֹר אֶ שְׁ י וְלִלִ אָה אֹתִ יִיִרְרְ ם, לְלְ הֶ ם זֶה לָלָ בָ בָ יָיָה ללְ ן וְהָ י-יִיִתֵּתֵּ מִ

עֹלָלָם.  ם, לְלְ נֵנֵיהֶ בְ ם וְלִלִ הֶ ב לָלָ ן יִיִיטַ עַ מַ יכֶם.  26לְלְ אָהֳלֵלֵ כֶם, לְלְ ם: שׁוּבוּ לָלָ הֶ ךְ, אאֱמֹר לָלָ מֹד  27לֵלֵ ה, פֹּה עֲ וְאַתָּתָּ

י  ר אָנֹכִ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ם; וְעָשׂוּ בָ דֵדֵ מְּ לַלַ ר תְּ שֶׁ ים, אֲ פָּטִ שְׁ מִּ ים וְהַ חֻקִּ וָה וְהַ צְ מִּ ת כָּל-הַ יךָ אאֵ לֶלֶ ה אאֵ רָרָ בְּ דַ י, וַאֲ דִ מָּ עִ

הּ.  תָּתָּ שְׁ רִרִ ם לְלְ הֶ ן ללָ מֹאל.  28נֹתֵתֵ ין וּשְׂ סֻרוּ, יָיָמִ כֶם: לֹא תָתָ תְ יכֶם אֶ וָּה יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר צִ שֶׁ עֲשׂוֹת, כַּאֲ ם ללַ תֶּתֶּ רְרְ מַ וּשְׁ

ים,  29 ם ייָמִ תֶּתֶּ כְ רַרַ אֲ כֶם, וְהַ יוּן, וְטוֹב לָלָ חְ ן תִּ עַ מַ כֵוּ: ללְ לֵלֵ כֶם--תֵּתֵּ תְ יכֶם אֶ וָּה יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר צִ שֶׁ ךְ, אֲ רֶרֶ דֶּ כָל-הַ בְּ

שׁוּן. ירָרָ ר תִּ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ בָּ
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Deuteronomy 6 ים ו רִרִ בָ דְּ

1 Now this is the commandment, the statutes, and the ordinances, which 

HaShem your G-d commanded to teach you, that ye might do them in the land 

whither ye go over to possess it — 2 that thou mightest fear HaShem thy G-d, 

to keep all His statutes and His commandments, which I command thee, thou, 

and thy son, and thy son's son, all the days of thy life; and that thy days may 

be prolonged. 3 Hear therefore, O Israel, and observe to do it; that it may be 

well with thee, and that ye may increase mightily, as HaShem, the G-d of thy 

fathers, hath promised unto thee — a land flowing with milk and honey. 4 Hear, 

O Israel: HaShem our G-d, HaShem is one. 5 And thou shalt love HaShem thy 

G-d with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy might. 6 And these 

words, which I command thee this day, shall be upon thy heart; 7 and thou 

shalt teach them diligently unto thy children, and shalt talk of them when thou 

sittest in thy house, and when thou walkest by the way, and when thou liest 

down, and when thou risest up. 8 And thou shalt bind them for a sign upon thy 

hand, and they shall be for frontlets between thine eyes. 9 And thou shalt write 

them upon the door-posts of thy house, and upon thy gates. 10 And it shall be, 

when HaShem thy G-d shall bring thee into the land which He swore unto thy 

fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give thee — great and goodly 

cities, which thou didst not build, 11 and houses full of all good things, which 

thou didst not fill, and cisterns hewn out, which thou didst not hew, vineyards 

and olive-trees, which thou didst not plant, and thou shalt eat and be satisfied 

— 12 then beware lest thou forget HaShem, who brought thee forth out of the 

land of Egypt, out of the house of bondage. 13 Thou shalt fear HaShem thy G-

d; and Him shalt thou serve, and by His name shalt thou swear. 14 Ye shall not 

go after other gods, of the gods of the peoples that are round about you; 15 for 

a jealous G-d, even HaShem thy G-d, is in the midst of thee; lest the anger of 

HaShem thy G-d be kindled against thee, and He destroy thee from off the face 

of the earth. 16 Ye shall not try HaShem your G-d, as ye tried Him in Massah. 

17 Ye shall diligently keep the commandments of HaShem your G-d, and His 

testimonies, and His statutes, which He hath commanded thee. 18 And thou 

shalt do that which is right and good in the sight of HaShem; that it may be 

well with thee, and that thou mayest go in and possess the good land which 

HaShem swore unto thy fathers, 19 to thrust out all thine enemies from before 

thee, as HaShem hath spoken. 20 When thy son asketh thee in time to come, 

saying: 'What mean the testimonies, and the statutes, and the ordinances, 

which HaShem our G-d hath commanded you? 21 then thou shalt say unto thy 

son: 'We were Pharaoh's bondmen in Egypt; and HaShem brought us out of 

Egypt with a mighty hand. 22 And HaShem showed signs and wonders, great 

and sore, upon Egypt, upon Pharaoh, and upon all his house, before our eyes. 

23 And He brought us out from thence, that He might bring us in, to give us the 

land which He swore unto our fathers. 24 And HaShem commanded us to do 

all these statutes, to fear HaShem our G-d, for our good always, that He might 

preserve us alive, as it is at this day. 25 And it shall be righteousness unto us, 

if we observe to do all this commandment before HaShem our G-d, as He hath 

commanded us.'

ר  1 שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ עֲשׂוֹת בָּ כֶם--לַלַ תְ ד אֶ מֵּמֵּ לַלַ יכֶם, לְלְ וָּה יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר צִ שֶׁ ים, אֲ פָּטִ שְׁ מִּ ים וְהַ חֻקִּ וָה, הַ צְ מִּ וְזֹאת הַ

הּ.  תָּתָּ שְׁ רִרִ ה לְלְ מָּ ים שָׁ רִרִ ם עֹבְ ר  2אַתֵּתֶּ שֶׁ יו אֲ וֺתָתָ צְ יו וּמִ ת-כָּל-חֻקֹּתָתָ מֹר אֶ שְׁ יךָ, לִלִ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ א אֶ ירָרָ ן תִּ עַ מַ לְלְ

יךָ.  כֻן יָיָמֶ רִרִ ן, יַיַאֲ עַ מַ יֶּיֶּיךָ--וּללְ י חַ נְךָ, כֹּל יְיְמֵמֵ ן-בִּ נְךָ וּבֶ ה וּבִ וֶּךָ, אַתָּתָּ צַ י מְ תָּתָּ  3אָנֹכִ רְרְ מַ ל, וְשָׁ אֵאֵ רָרָ תָּתָּ ייִשְׂ עְ מַ וְשָׁ

ת  ץ זָבַ רֶרֶ יךָ, ללָךְ--אֶ בֹתֶתֶ י אֲ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ בֶּ ר דִּ שֶׁ אֹד: כַּאֲ בּוּן מְ רְרְ ר תִּ שֶׁ ךָ, וַאֲ ב לְלְ ר יִיִיטַ שֶׁ עֲשׂוֹת, אֲ לַלַ

שׁ.  בָ ב, וּדְ לָלָ ד.  4חָ חָ ינֵוּ, ייְהוָה אֶ ל: ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ אֵאֵ רָרָ ע, יִיִשְׂ מַ ךָ  5שְׁ בְ בָ כָל-לְלְ יךָ, בְּ ת ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ , אאֵ תָּתָּ בְ וְאָהַ

ךָ.  אֹדֶ כָל-מְ ךָ, וּבְ כָל-נַפְשְׁ ךָ.  6וּבְ בֶ בָ יּוֹם--עַל-לְלְ וְּךָ הַ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ ה, אֲ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ יוּ הַ ם  7וְהָ נַּנְתָּתָּ וְשִׁ

ךָ.  קוּמֶ ךָ וּבְ בְּ כְ שָׁ ךְ, וּבְ רֶרֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶלֶ ךָ וּבְ יתתֶ בֵבֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ ם, בְּ תָּתָּ בָּ רְרְ בַּ נֶיךָ, וְדִ בָ ךָ;  8לְלְ ל-יָיָדֶ אוֹת, עַ ם ללְ תָּתָּ רְרְ שַׁ וּקְ

ינֶיךָ.  ין עֵעֵ פֹת, בֵּבֵּ טֹטָ יוּ לְלְ יךָ.  9וְהָ רֶרֶ עָ שְׁ ךָ, וּבִ יתתֶ זֻזוֹת בֵּבֵּ ם עַל-מְ תָּתָּ בְ תַתַ יךָ,  10וּכְ ךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ יאֲ י יְיְבִ יָיָה כִּ וְהָ

ר  שֶׁ ים גְּדֹלֹת וְטֹבֹת, אֲ רִרִ ךְ: עָ ת ללָ תֶתֶ קֹב--לָלָ יַיַעֲ חָק וּלְלְ יִיִצְ ם לְלְ הָ רָרָ אַבְ יךָ ללְ בֹתֶתֶ אֲ ע לַלַ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ ל-הָ אֶ

 . נִיתָתָ ים  11לֹא-בָ מִ רָרָ , כְּ תָּתָּ בְ צַ ר לֹא-חָ שֶׁ ים אֲ , וּבֹרֹת חֲצוּבִ לֵּלֵּאתתָ ר לֹא-מִ שֶׁ ים כָּל-טוּב, אֲ אִ לֵלֵ ים מְ תִּ וּבָ

 . תָּתָּ עְ בָ , וְשָׂ תָּתָּ ; וְאָכַלְלְ תָּתָּ עְ ר לֹא-נָטָ שֶׁ ים אֲ זֵזֵיתִ ץ  12וְ רֶרֶ אֶ ךָ מֵמֵ יאֲ ר הוֹצִ שֶׁ ת-יְיְהוָה, אֲ כַּח אֶ שְׁ ךָ, פֶּן-תִּ ר לְלְ מֶ שָּׁ הִ

ים.  דִ בָ ית עֲ בֵּבֵּ יִיִם, מִ רַרַ צְ .  13מִ עַ בֵבֵ שָּׁ מוֹ, תִּ שְׁ בֹד; וּבִ עֲ א, וְאֹתוֹ תַתַ ירָרָ יךָ תִּ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ י  14אֶ רֵרֵ כוּן, אַחֲ לְלְ לֹא תֵתֵ

יכֶם.  יבוֹתֵתֵ בִ ר, סְ שֶׁ ים, אֲ מִּ עַ י, הָ אֱאֱלֹהֵהֵ ים--ממֵ רִרִ חֵחֵ ים אֲ ה  15אֱאֱלֹהִ ךָ: פֶּן-יֶיֶחֱחֱרֶרֶ בֶּ רְרְ קִ יךָ, בְּ נָּא יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ל קַ י אֵאֵ כִּ

ה.  מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ל פְּ עַ ךָ, מֵמֵ ידְ מִ שְׁ ךְ, וְהִ יךָ, בָּ ם,  16אַף-ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ יתֶתֶ ר נִסִּ שֶׁ יכֶם, כַּאֲ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ נַסּוּ, אֶ לֹא תְ

ה.  סָּ מַּ וָּךְ.  17בַּ ר צִ שֶׁ יו, אֲ יו וְחֻקָּ דֹתָתָ יכֶם, וְעֵעֵ וֺת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ צְ ת-מִ רוּן, אֶ מְ שְׁ מוֹר תִּ ר  18שָׁ יָּיָּשָׁ יתָתָ הַ וְעָשִׂ

יךָ.  בֹתֶתֶ אֲ ע יְיְהוָה לַלַ בַּ ר-נִשְׁ שֶׁ ה, אֲ טֹּבָ ץ הַ אָרֶרֶ ת-הָ תָּתָּ אֶ שְׁ יָיָרַרַ אתָתָ וְ ךְ, וּבָ ב לָלָ ן, יִיִיטַ עַ מַ ינֵנֵי ייְהוָה--לְלְ עֵעֵ טּוֹב, בְּ וְהַ

ר יְיְהוָה.  19 בֶּ ר, דִּ שֶׁ פָּנֶיךָ, כַּאֲ יךָ, מִ ת-כָּל-אֹיְיְבֶ דֹף אֶ הֲ דֹת,  20לַלַ עֵעֵ ה הָ ר, לֵלֵאמֹר: מָ חָ נְךָ מָ ךָ בִ אָלְלְ י-יִיִשְׁ כִּ

כֶם.  תְ ינוּ, אֶ וָּה יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר צִ שֶׁ ים, אֲ פָּטִ שְׁ מִּ ים וְהַ חֻקִּ עֹה  21וְהַ פַרְרְ יִיִינֵוּ ללְ ים הָ דִ בָ נְךָ, עֲ בִ תָּתָּ ללְ רְרְ וְאָמַ

ה.  זָקָ יָיָד חֲ יִיִם, בְּ רַרַ צְ מִּ נֵוּ ייְהוָה מִ יאֵאֵ יִיִם; וַיֹּצִ רָרָ צְ מִ יִיִם,  22בְּ רַרַ צְ מִ ים בְּ עִ ים וְרָרָ ים גְּדֹלִלִ תִ ן ייְהוָה אוֹתֹת וּמֹפְ וַיִּיִּתֵּתֵּ

ינֵנֵינֵוּ.  עֵעֵ יתוֹ--ללְ כָל-בֵּבֵּ עֹה וּבְ פַרְרְ ץ,  23בְּ אָרֶרֶ ת-הָ נוּ אֶ ת ללָ תֶתֶ נֵוּ, ללָ יא אֹתָתָ בִ ן, הָ עַ מַ ם--לְלְ שָּׁ יא מִ נוּ, הוֹצִ וְאוֹתָתָ

ינֵוּ.  בֹתֵתֵ אֲ ע לַלַ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ינֵוּ-- 24אֲ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ אָה, אֶ יִיִרְרְ ה, ללְ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ חֻקִּ ת-כָּל-הַ עֲשׂוֹת אֶ וֵּוֵּנֵוּ ייְהוָה, לַלַ וַיְיְצַ

זֶּה.  יּוֹם הַ הַ נוּ כְּ יֹּתֵתֵ חַ ים, לְלְ יָּיָּמִ נוּ כָּל-הַ טֵוֹב ללָ וָה  25לְלְ צְ מִּ ת-כָּל-הַ עֲשׂוֹת אֶ מֹר לַלַ י-נִשְׁ נוּ: כִּ יֶיֶה-לֶּלָּ הְ ה, תִּ קָ דָ וּצְ

וָּנוּ. ר צִ שֶׁ ינוּ--כַּאֲ נֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ פְ זֹּאת, לִלִ הַ
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Deuteronomy 7 ים ז רִרִ בָ דְּ

1 When HaShem thy G-d shall bring thee into the land whither thou goest to 

possess it, and shall cast out many nations before thee, the Hittite, and the 

Girgashite, and the Amorite, and the Canaanite, and the Perizzite, and the 

Hivite, and the Jebusite, seven nations greater and mightier than thou; 2 and 

when HaShem thy G-d shall deliver them up before thee, and thou shalt smite 

them; then thou shalt utterly destroy them; thou shalt make no covenant with 

them, nor show mercy unto them; 3 neither shalt thou make marriages with 

them: thy daughter thou shalt not give unto his son, nor his daughter shalt 

thou take unto thy son. 4 For he will turn away thy son from following Me, 

that they may serve other gods; so will the anger of HaShem be kindled against 

you, and He will destroy thee quickly. 5 But thus shall ye deal with them: ye 

shall break down their altars, and dash in pieces their pillars, and hew down 

their Asherim, and burn their graven images with fire. 6 For thou art a holy 

people unto HaShem thy G-d: HaShem thy G-d hath chosen thee to be His own 

treasure, out of all peoples that are upon the face of the earth. 7 HaShem did not 

set His love upon you, nor choose you, because ye were more in number than 

any people — for ye were the fewest of all peoples — 8 but because HaShem 

loved you, and because He would keep the oath which He swore unto your 

fathers, hath HaShem brought you out with a mighty hand, and redeemed 

you out of the house of bondage, from the hand of Pharaoh king of Egypt. 9 

Know therefore that HaShem thy G-d, He is G-d; the faithful G-d, who keepeth 

covenant and mercy with them that love Him and keep His commandments to 

a thousand generations; 10 and repayeth them that hate Him to their face, to 

destroy them; He will not be slack to him that hateth Him, He will repay him 

to his face. 11 Thou shalt therefore keep the commandment, and the statutes, 

and the ordinances, which I command thee this day, to do them. 12 And it shall 

come to pass, because ye hearken to these ordinances, and keep, and do them, 

that HaShem thy G-d shall keep with thee the covenant and the mercy which 

He swore unto thy fathers, 13 and He will love thee, and bless thee, and multiply 

thee; He will also bless the fruit of thy body and the fruit of thy land, thy corn 

and thy wine and thine oil, the increase of thy kine and the young of thy flock, 

in the land which He swore unto thy fathers to give thee. 14 Thou shalt be 

blessed above all peoples; there shall not be male or female barren among you, 

or among your cattle. 15 And HaShem will take away from thee all sickness; 

and He will put none of the evil diseases of Egypt, which thou knowest, upon 

thee, but will lay them upon all them that hate thee. 16 And thou shalt consume 

all the peoples that HaShem thy G-d shall deliver unto thee; thine eye shall 

not pity them; neither shalt thou serve their gods; for that will be a snare unto 

thee. 17 If thou shalt say in thy heart: 'These nations are more than I; how can I 

dispossess them?' 18 thou shalt not be afraid of them; thou shalt well remember 

what HaShem thy G-d did unto Pharaoh, and unto all Egypt: 19 the great trials 

which thine eyes saw, and the signs, and the wonders, and the mighty hand, 

and the outstretched arm, whereby HaShem thy G-d brought thee out; so shall 

HaShem thy G-d do unto all the peoples of whom thou art afraid. 20 Moreover 

HaShem thy G-d will send the hornet among them, until they that are left, 

and they that hide themselves, perish from before thee. 21 Thou shalt not be 

affrighted at them; for HaShem thy G-d is in the midst of thee, a G-d great and 

awful. 22 And HaShem thy G-d will cast out those nations before thee by little 

and little; thou mayest not consume them quickly, lest the beasts of the field 

increase upon thee. 23 But HaShem thy G-d shall deliver them up before thee, 

and shall discomfit them with a great discomfiture, until they be destroyed. 

24 And He shall deliver their kings into thy hand, and thou shalt make their 

name to perish from under heaven; there shall no man be able to stand against 

thee, until thou have destroyed them. 25 The graven images of their gods shall 

ye burn with fire; thou shalt not covet the silver or the gold that is on them, 

nor take it unto thee, lest thou be snared therein; for it is an abomination to 

HaShem thy G-d. 26 And thou shalt not bring an abomination into thy house, 

and be accursed like unto it; thou shalt utterly detest it, and thou shalt utterly 

abhor it; for it is a devoted thing.

פָּנֶיךָ  1 ים מִ בִּ ל גּוֹיִיִם-רָרַ נָשַׁ הּ; וְ תָּתָּ שְׁ רִרִ ה לְלְ מָּ א-שָׁ ה בָ ר-אַתָּתָּ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל-הָ יךָ, אֶ ךָ, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ יאֲ י יְיְבִ כִּ

ךָּ.  מֶּ ים מִ ים וַעֲצוּמִ בִּ עָה גוֹיִיִם, רָרַ בְ י--שִׁ יְיְבוּסִ וִּי וְהַ חִ זִּי, וְהַ רִרִ פְּ נִי וְהַ נַעֲ כְּ י וְהַ אֱאֱמֹרִרִ י וְהָ גָּשִׁ גִּרְרְ י וְהַ תִּ חִ  2הַ

נֵּנֵּם.  חָ ית וְלֹא תְ רִרִ ם בְּ הֶ רֹת לָלָ כְ ם, לֹא-תִ ים אֹתָתָ רִרִ חֲ ם תֵּתַּ רֵרֵ חֲ ם: הַ יתָתָ כִּ פָנֶיךָ--וְהִ יךָ, לְלְ נָם יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ  3וּנְתָתָ

נֶךָ.  בְ ח לִלִ קַּ תּוֹ לֹא-תִ נוֹ, וּבִ בְ ן ללִ תֵּתֵּ ךָ לֹא-תִ תְּ ם: בִּ ן, בָּ תֵּתֵּ חַ תְ דוּ  4וְלֹא תִ בְ י, וְעָ רַרַ אַחֲ נְךָ מֵמֵ ת-בִּ יר אֶ י-יָיָסִ כִּ

רָ.  הֵהֵ ךָ מַ ידְ מִ שְׁ כֶם, וְהִ ה אַף-ייְהוָה בָּ רָרָ ים; וְחָ רִרִ חֵחֵ ים אֲ תֹּצוּ,  5אֱאֱלֹהִ ם תִּ יהֶ חֹתֵתֵ זְבְּ ם--מִ הֶ עֲשׂוּ, לָלָ ם-כֹּה תַתַ י-אִ כִּ

שׁ.  אֵאֵ פוּן בָּ רְרְ שְׂ ם, תִּ יהֶ ילֵלֵ סִ עוּן, וּפְ גַדֵּדֵּ ם, תְּ הֶ ירָרֵ שֵׁשֵׁ רוּ; וַאֲ בֵּבֵּ שַׁ ם תְּ בֹתָתָ צֵּצֵּ יהוָה  6וּמַ ה, ללַ דוֹשׁ אַתָּתָּ י עַם קָ כִּ

ה.  מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ר עַל-פְּ שֶׁ ים, אֲ מִּ עַ כֹּל הָ ה, מִ גֻלָּלָּ עַם סְ יוֹת לוֹ לְלְ הְ יךָ, לִלִ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ חַ ךָ בָּ יךָ: בְּ לֹא  7אֱאֱלֹהֶ

ים.  מִּ עַ כָּל-הָ ט, מִ עַ מְ ם הַ כֶם: כִּי-אַתֶּתֶּ ר בָּ חַ כֶם--וַיִּיִּבְ ק יְיְהוָה בָּ ים, חָשַׁ מִּ עַ כָּל-הָ כֶם מִ בְּ רֻ ת  8מֵמֵ בַ אַהֲ י מֵמֵ כִּ

ךָ  דְּ ה; וַיִּיִּפְ זָקָ יָיָד חֲ כֶם, בְּ תְ יא יְיְהוָה אֶ יכֶם, הוֹצִ בֹתֵתֵ אֲ ע לַלַ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ בֻעָה אֲ שְּׁ ת-הַ רוֹ אֶ מְ שָּׁ כֶם, וּמִ תְ יְיְהוָה אֶ

יִיִם.  רָרָ צְ לֶלֶךְ-מִ עֹה מֶ יַּיַּד פַּרְרְ ים, מִ דִ בָ ית עֲ בֵּבֵּ רָ  9מִ ן--שֹׁמֵמֵ נֶּאֱאֱמָ ל, הַ אֵאֵ ים: הָ אֱאֱלֹהִ יךָ הוּא הָ י-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ , כִּ תָּתָּ עְ יָיָדַ וְ

לֶלֶף דֵּוֹרָ.  אֶ ו, ללְ וֺתָתָ צְ י מִ רֵרֵ שֹׁמְ יו וּלְלְ בָ אֹהֲ ד לְלְ סֶ חֶ ית וְהַ רִרִ בְּ ידוֹ: לֹא  10הַ בִ אֲ הַ ל-פָּנָיו, לְלְ שֹׂנְאָיו אֶ לֵּלֵּם ללְ שַׁ וּמְ

לֶּלֶּם-לוֹ.  ל-פָּנָיו יְיְשַׁ שֹׂנְאוֹ, אֶ רָ ללְ י  11יְיְאַחחֵ ר אָנֹכִ שֶׁ ים, אֲ פָּטִ שְׁ מִּ ת-הַ ים וְאֶ חֻקִּ ת-הַ וָה וְאֶ צְ מִּ ת-הַ תָּתָּ אֶ רְרְ מַ וְשָׁ

ם.  עֲשׂוֹתָתָ יּוֹם--לַלַ וְּךָ הַ צַ ם-- 12מְ ם, אֹתָתָ יתֶתֶ ם וַעֲשִׂ תֶּתֶּ רְרְ מַ ה, וּשְׁ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ פָּטִ שְׁ מִּ ת הַ עוּן, אֵאֵ מְ שְׁ ב תִּ קֶ יָיָה עֵעֵ וְהָ

יךָ.  בֹתֶתֶ אֲ ע, לַלַ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ד, אֲ סֶ חֶ ת-הַ ית וְאֶ רִרִ בְּ ת-הַ ךָ, אֶ יךָ לְלְ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ מַ ךָ;  13וְשָׁ בֶּ רְרְ ךָ וְהִ כְ רַרַ ךָ, וּבֵבֵ בְ הֵהֵ וַאֲ

ה,  מָ דָ אֲ רֹת צֹאנֶךָ, עַל הָ תְּ פֶיךָ וְעַשְׁ לָלָ גַר-אֲ ךָ, שְׁ רֶרֶ הָ יִיִצְ ךָ וְ ירֹשְׁ גָנְךָ וְתִ ךָ דְּ תֶתֶ מָ י-אַדְ רִרִ נְךָ וּפְ טְ י-בִ רִרִ ךְ פְּ רַרַ וּבבֵ

ךְ.  ת ללָ תֶתֶ יךָ ללָ בֹתֶתֶ אֲ ע לַלַ בַּ ר-נִשְׁ שֶׁ ךָ.  14אֲ תֶּתֶּ מְ הֶ בְ ה, וּבִ רָרָ קָ ר וַעֲ קָ ךָ עָ יֶיֶה בְ ים: לֹא-יִיִהְ מִּ עַ כָּל-הָ יֶיֶה, מִ הְ רוּךְ תִּ בָּ

נָם,  15 ךְ, וּנְתָתָ ם בָּ ימָ , לֹא יְיְשִׂ תָּתָּ עְ ר יָיָדַ שֶׁ ים אֲ עִ רָרָ יִיִם הָ רַרַ צְ וֵוֵי מִ דְ י; וְכָל-מַ ךָ, כָּל-חֹלִלִ מְּ יר יְיְהוָה מִ סִ וְהֵהֵ

יךָ.  כָל-שֹׂנְאֶ ם; וְלֹא  16בְּ יהֶ לֵלֵ ינְךָ, עֲ חוֹס עֵעֵ ן ללָךְ--לֹא-תָתָ יךָ נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ים, אֲ מִּ עַ ת-כָּל-הָ תָּתָּ אֶ וְאָכַלְלְ

ךְ.  שׁ הוּא ללָ ם, כִּי-מוֹקֵקֵ יהֶ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ בֹד אֶ עֲ יכָה אוּכַל,  17תַתַ נִּי; אֵאֵ מֶּ לֶּלֶּה מִ אֵאֵ גּוֹיִיִם הָ ים הַ בִּ ךָ, רַרַ בְ בָ לְלְ ר בִּ כִּי תֹאמַ

ם.  ישָׁ הוֹרָרִ יִיִם.  18לְלְ רָרָ צְ כָל-מִ עֹה, וּלְלְ פַרְרְ יךָ, לְלְ ה יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ר-עָשָׂ שֶׁ ת אֲ זְכֹּר, אֵאֵ ם: זָכֹר תִּ הֶ א, ממֵ ירָרָ  19לֹא תִ

ךָ, יְיְהוָה  אֲ ר הוֹצִ שֶׁ נְּטוּיָיָה, אֲ זְּרֹעַ הַ ה וְהַ זָקָ חֲ יָּיָּד הַ ים וְהַ תִ מֹּפְ אֹתֹת וְהַ ינֶיךָ, וְהָ אוּ עֵעֵ ר-רָרָ שֶׁ גְּדֹלֹת אֲ סֹּת הַ מַּ הַ

ם.  נֵנֵיהֶ פְּ א, מִ ה ייָרֵרֵ ר-אַתָּתָּ שֶׁ ים, אֲ מִּ עַ כָל-הָ יךָ, לְלְ ה יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ יךָ; כֵּכֵּן-ייַעֲשֶׂ ח  20אֱאֱלֹהֶ לַּלַּ ה, יְיְשַׁ עָ רְרְ צִּ ת-הַ גַם, אֶ וְ

פָּנֶיךָ.  ים--מִ רִרִ תָּתָּ נִּסְ ים וְהַ אָרִרִ נִּשְׁ בֹד, הַ ם: עַד-אֲ יךָ, בָּ יךָ  21יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ י-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ם: כִּ נֵנֵיהֶ פְּ רֹץ, מִ עֲ לֹא תַתַ

א.  ל גָּדוֹל וְנוֹרָרָ ךָ, אֵאֵ בֶּ רְרְ קִ ם  22בְּ עָט: לֹא תוּכַל כַּלֹּתָתָ עַט מְ פָּנֶיךָ--מְ ל, מִ אֵאֵ גּוֹיִיִם הָ ת-הַ יךָ אֶ ל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ נָשַׁ וְ

ה.  דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ יךָ חַ לֶלֶ ה עָ בֶּ רְרְ ר, פֶּן-תִּ הֵהֵ ם.  23מַ דָ מְ שָּׁ ד הִ ה, עַ ה גְדֹלָלָ הוּמָ ם מְ מָ פָנֶיךָ; וְהָ יךָ, לְלְ נָם יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ וּנְתָתָ

ךָ  24 דְ מִ שְׁ ד הִ פָנֶיךָ, עַ ישׁ בְּ ב אִ יַיַצֵּצֵּ יִיִם: לֹא-יִיִתְ מָ שָּׁ חַת הַ תַּתַּ ם, מִ מָ ת-שְׁ תָּתָּ אֶ דְ בַ אֲ ךָ, וְהַ יָיָדֶ ם, בְּ כֵכֵיהֶ לְלְ ן מַ נָתַתַ וְ

ם.  י  25אֹתָתָ שׁ בּוֹ, כִּ וָּקֵקֵ תָּתָּ ללָךְ--פֶּן תִּ חְ קַ ם, וְלָלָ יהֶ לֵלֵ ב עֲ זָהָ ף וְ מֹד כֶּסֶ חְ שׁ; לֹא-תַתַ אֵאֵ פוּן בָּ רְרְ שְׂ ם, תִּ יהֶ י אאֱלֹהֵהֵ ילֵלֵ סִ פְּ

יךָ הוּא.  ת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ בַ ב  26תוֹעֲ עֵעֵ נּוּ וְתַתַ צֶ קְּ שַׁ ץ תְּ קֵּקֵּ ם כָּמֹהוּ; שַׁ רֶרֶ יִיִיתתָ חחֵ ךָ, וְהָ יתתֶ ל-בֵּבֵּ ה אֶ בָ יא תוֹעֵעֵ בִ וְלֹא-תָתָ

ם הוּא. רֶרֶ י-חֵחֵ נּוּ, כִּ בֶ עֲ תַתַ תְּ

7



Deuteronomy 8 ים ח רִרִ בָ דְּ

1 All the commandment which I command thee this day shall ye observe to 

do, that ye may live, and multiply, and go in and possess the land which 

HaShem swore unto your fathers. 2 And thou shalt remember all the way which 

HaShem thy G-d hath led thee these forty years in the wilderness, that He 

might afflict thee, to prove thee, to know what was in thy heart, whether thou 

wouldest keep His commandments, or no. 3 And He afflicted thee, and suffered 

thee to hunger, and fed thee with manna, which thou knewest not, neither did 

thy fathers know; that He might make thee know that man doth not live by 

bread only, but by every thing that proceedeth out of the mouth of HaShem 

doth man live. 4 Thy raiment waxed not old upon thee, neither did thy foot 

swell, these forty years. 5 And thou shalt consider in thy heart, that, as a man 

chasteneth his son, so HaShem thy G-d chasteneth thee. 6 And thou shalt keep 

the commandments of HaShem thy G-d, to walk in His ways, and to fear Him. 

7 For HaShem thy G-d bringeth thee into a good land, a land of brooks of water, 

of fountains and depths, springing forth in valleys and hills; 8 a land of wheat 

and barley, and vines and fig-trees and pomegranates; a land of olive-trees and 

honey; 9 a land wherein thou shalt eat bread without scarceness, thou shalt not 

lack any thing in it; a land whose stones are iron, and out of whose hills thou 

mayest dig brass. 10 And thou shalt eat and be satisfied, and bless HaShem thy 

G-d for the good land which He hath given thee. 11 Beware lest thou forget 

HaShem thy G-d, in not keeping His commandments, and His ordinances, and 

His statutes, which I command thee this day; 12 lest when thou hast eaten and 

art satisfied, and hast built goodly houses, and dwelt therein; 13 and when thy 

herds and thy flocks multiply, and thy silver and thy gold is multiplied, and 

all that thou hast is multiplied; 14 then thy heart be lifted up, and thou forget 

HaShem thy G-d, who brought thee forth out of the land of Egypt, out of the 

house of bondage; 15 who led thee through the great and dreadful wilderness, 

wherein were serpents, fiery serpents, and scorpions, and thirsty ground where 

was no water; who brought thee forth water out of the rock of flint; 16 who 

fed thee in the wilderness with manna, which thy fathers knew not, that He 

might afflict thee, and that He might prove thee, to do thee good at thy latter 

end; 17 and thou say in thy heart: 'My power and the might of my hand hath 

gotten me this wealth.' 18 But thou shalt remember HaShem thy G-d, for it is 

He that giveth thee power to get wealth, that He may establish His covenant 

which He swore unto thy fathers, as it is this day. 19 And it shall be, if thou 

shalt forget HaShem thy G-d, and walk after other gods, and serve them, and 

worship them, I forewarn you this day that ye shall surely perish. 20 As the 

nations that HaShem maketh to perish before you, so shall ye perish; because 

ye would not hearken unto the voice of HaShem your G-d.

ם  1 תֶּתֶּ שְׁ ם וִירִרִ אתֶתֶ ם, וּבָ יתֶתֶ בִ יוּן וּרְרְ חְ ן תִּ עַ מַ עֲשׂוֹת: לְלְ רוּן לַלַ מְ שְׁ יּוֹם--תִּ וְּךָ הַ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ וָה, אֲ צְ מִּ כָּל-הַ

יכֶם.  בֹתֵתֵ אֲ ע יְיְהוָה, לַלַ בַּ ר-נִשְׁ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ת-הָ יךָ זֶה  2אֶ ךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ יכְ ר הוֹלִלִ שֶׁ ךְ, אֲ רֶרֶ דֶּ ת-כָּל-הַ תָּתָּ אֶ זָכַרְרְ וְ

יו-- וֺתָתָ צְ ו מִ וֺתָתָ צְ מֹר מִ שְׁ תִ ךָ הֲ בְ בָ לְלְ ר בִּ שֶׁ ת-אֲ עַת אֶ דַ ךָ, לָלָ נַסֹּתְ ךָ לְלְ נֹּתְ ן עַ עַ מַ ר: לְלְ בָּ דְ מִּ נָה--בַּ ים שָׁ עִ בָּ אַרָרְ

ם-לֹא.  י  3אִ ךָ, כִּ יעֲ ן הוֹדִ עַ מַ יךָ: ללְ בֹתֶתֶ עוּן אֲ , וְלֹא יָיָדְ תָּתָּ עְ ר לֹא-יָיָדַ שֶׁ ן אֲ מָּ ת-הַ ךָ אֶ כִלְלְ ךָ, וַיַּיַּאֲ בֶ עִ נְּךָ, וַיַּיַּרְרְ וַיְיְעַ

ם.  אָדָ יֶיֶה הָ א פִי-יְיְהוָה, יִיִחְ י עַל-כָּל-מוֹצָ ם--כִּ אָדָ יֶיֶה הָ דּוֹ יִיִחְ בַ חֶם לְלְ לֶּלֶּ ה,  4לֹא עַל-הַ תָתָ לְלְ ךָ לֹא בָ תְ לָלָ מְ שִׂ

נָה.  ים שָׁ עִ בָּ ה--זֶה, אַרְרְ קָ צֵצֵ ךָ, לֹא בָ גְלְלְ יךָ, וְרַרַ לֶלֶ עָ נוֹ,  5מֵמֵ ת-בְּ ישׁ אֶ ר אִ ר יְיְיַיַסֵּסֵּ שֶׁ י, כַּאֲ ךָ: כִּ בֶ בָ ם-לְלְ , עִ תָּתָּ עְ יָיָדַ וְ

ךָּ.  רֶרֶ יַיַסְּ יךָ, מְ אָה אֹתוֹ.  6יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ יִיִרְרְ כָיו, וּלְלְ רָרָ דְ כֶת בִּ לֶלֶ יךָ, לָלָ וֺת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ צְ ת-מִ , אֶ תָּתָּ רְרְ מַ י יְיְהוָה  7וְשָׁ כִּ

ר.  הָ עָה וּבָ קְ בִּ ים בַּ אִ הֹמֹת, יֹצְ יָיָנֹת וּתְ יִיִם--עֲ י מָ לֵלֵ ץ, נַחֲ רֶרֶ ה: אֶ ץ טוֹבָ רֶרֶ ל-אֶ ךָ אֶ יאֲ בִ יךָ, מְ ה  8אֱאֱלֹהֶ טָּ ץ חִ רֶרֶ אֶ

שׁ.  בָ ן, וּדְ מֶ ץ-זזֵית שֶׁ רֶרֶ מּוֹן; אֶ נָה וְרִרִ אֵאֵ גֶפֶן וּתְ ה, וְ עֹרָרָ חֶם-- 9וּשְׂ הּ לֶלֶ כֵּכֵּנֻת תֹּאכַל-בָּ סְ מִ ר לֹא בְ שֶׁ ץ, אֲ רֶרֶ אֶ

ת.  צֹב נְחֹשֶׁ חְ יהָ תַּתַּ רֶרֶ רָרָ הֲ זֶל, וּמֵמֵ רְרְ נֶיהָ בַ בָ ר אֲ שֶׁ ץ אֲ רֶרֶ הּ; אֶ ר כֹּל, בָּ סַ חְ תָּתָּ  10לֹא-תֶתֶ כְ רַרַ --וּבבֵ תָּתָּ עְ בָ , וְשָׂ תָּתָּ וְאָכַלְלְ

ךְ.  ן-ללָ ר נָתַתַ שֶׁ ה אֲ טֹּבָ ץ הַ אָרֶרֶ יךָ, עַל-הָ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ י  11אֶ תִּ לְלְ בִ יךָ, לְלְ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ כַּח אֶ שְׁ ךָ, פֶּן-תִּ ר לְלְ מֶ שָּׁ הִ

יּוֹם.  וְּךָ הַ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ יו, אֲ יו וְחֻקֹּתָתָ פָּטָ שְׁ יו וּמִ וֺתָתָ צְ מֹר מִ נֶה,  12שְׁ בְ ים תִּ ים טֹבִ תִּ ; וּבָ תָּתָּ עְ בָ פֶּן-תֹּאכַל, וְשָׂ

 . תָּתָּ בְ יָיָשָׁ ה.  13וְ בֶּ ךָ, ייִרְרְ ר-לְלְ שֶׁ ךְ; וְכֹל אֲ ה-לָּלָּ בֶּ ב יִיִרְרְ זָהָ ף וְ יֻן, וְכֶסֶ בְּ ךָ וְצֹאנְךָ יִיִרְרְ רְרְ קָ תָּתָּ  14וּבְ כַחְ ךָ; וְשָׁ בֶ בָ ם, ללְ וְרָרָ

ים.  דִ בָ ית עֲ בֵּבֵּ יִיִם מִ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ךָ מֵמֵ יאֲ מּוֹצִ יךָ, הַ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ א, נָחָשׁ  15אֶ נּוֹרָרָ גָּדֹל וְהַ ר הַ בָּ דְ מִּ ךָ בַּ יכְ מּוֹלִלִ הַ

ישׁ.  מִ לָּלָּ חַ צּוּר הַ יִיִם, מִ ךָ מַ יא לְלְ מּוֹצִ יִיִם; הַ ין-מָ ר אֵאֵ שֶׁ אוֹן, אֲ מָּ ב, וְצִ רָרָ קְ ף וְעַ רָרָ ר,  16שָׂ בָּ דְ מִּ ן בַּ ךָ מָ כִלְלְ אֲ מַּ הַ

ךָ.  יתתֶ רִרִ אַחֲ ךָ, בְּ בְ יטִ הֵהֵ ךָ--ללְ ן נַסֹּתֶתֶ עַ מַ ךָ, וּלְלְ נֹּתְ ן עַ עַ מַ יךָ: ללְ בֹתֶתֶ עוּן אֲ ר לֹא-יָיָדְ שֶׁ י  17אֲ ךָ: כֹּחִ בֶ בָ לְלְ , בִּ תָּתָּ רְרְ וְאָמַ

זֶּה.  יִיִל הַ חַ ת-הַ י אֶ ה לִלִ י, עָשָׂ ם יָיָדִ יִיִל:  18וְעֹצֶ עֲשׂוֹת חָ , לַלַ ךָ כֹּחַ ן ללְ נֹּתֵתֵ י הוּא הַ יךָ--כִּ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ , אֶ תָּתָּ זָכַרְרְ וְ

זֶּה.  יךָ, כַּיּוֹם הַ בֹתֶתֶ אֲ ע לַלַ בַּ ר-נִשְׁ שֶׁ יתוֹ אֲ רִרִ ת-בְּ ים אֶ קִ ן הָ עַ מַ יךָ,  19לְלְ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ כַּח אֶ שְׁ כֹחַ תִּ ם-שָׁ יָיָה, אִ וְהָ

דֵוּן.  י אָבֹד תֹּאבֵבֵ יּוֹם, כִּ כֶם הַ י בָ דֹתִ עִ ם--הַ הֶ וִיתָתָ ללָ חֲ תַּתַּ שְׁ ם וְהִ תָּתָּ דְ בַ ים, וַעֲ רִרִ חֵחֵ ים אֲ י אאֱלֹהִ רֵרֵ תָּתָּ אַחֲ כְ לַלַ  20וְהָ

יכֶם. קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ עוּן, בְּ מְ שְׁ ב לֹא תִ קֶ דֵוּן: עֵעֵ נֵנֵיכֶם--כֵּכֵּן, תֹּאבֵבֵ פְּ יד מִ בִ אֲ ר יְיְהוָה מַ שֶׁ כַּגּוֹיִיִם, אֲ
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Deuteronomy 9 ים ט רִרִ בָ דְּ

1 Hear, O Israel: thou art to pass over the Jordan this day, to go in to 

dispossess nations greater and mightier than thyself, cities great and fortified 

up to heaven, 2 a people great and tall, the sons of the Anakim, whom thou 

knowest, and of whom thou hast heard say: 'Who can stand before the sons 

of Anak?' 3 Know therefore this day, that HaShem thy G-d is He who goeth 

over before thee as a devouring fire; He will destroy them, and He will bring 

them down before thee; so shalt thou drive them out, and make them to perish 

quickly, as HaShem hath spoken unto thee. 4 Speak not thou in thy heart, after 

that HaShem thy G-d hath thrust them out from before thee, saying: 'For my 

righteousness HaShem hath brought me in to possess this land'; whereas for 

the wickedness of these nations HaShem doth drive them out from before thee. 

5 Not for thy righteousness, or for the uprightness of thy heart, dost thou go 

in to possess their land; but for the wickedness of these nations HaShem thy 

G-d doth drive them out from before thee, and that He may establish the word 

which HaShem swore unto thy fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob. 6 

Know therefore that it is not for thy righteousness that HaShem thy G-d giveth 

thee this good land to possess it; for thou art a stiffnecked people. 7 Remember, 

forget thou not, how thou didst make HaShem thy G-d wroth in the wilderness; 

from the day that thou didst go forth out of the land of Egypt, until ye came 

unto this place, ye have been rebellious against HaShem. 8 Also in Horeb ye 

made HaShem wroth, and HaShem was angered with you to have destroyed 

you. 9 When I was gone up into the mount to receive the tables of stone, even 

the tables of the covenant which HaShem made with you, then I abode in the 

mount forty days and forty nights; I did neither eat bread nor drink water. 10 

And HaShem delivered unto me the two tables of stone written with the finger 

of G-d; and on them was written according to all the words, which HaShem 

spoke with you in the mount out of the midst of the fire in the day of the 

assembly. 11 And it came to pass at the end of forty days and forty nights, that 

HaShem gave me the two tables of stone, even the tables of the covenant. 12 

And HaShem said unto me: 'Arise, get thee down quickly from hence; for thy 

people that thou hast brought forth out of Egypt have dealt corruptly; they are 

quickly turned aside out of the way which I commanded them; they have made 

them a molten image.' 13 Furthermore HaShem spoke unto me, saying: 'I have 

seen this people, and, behold, it is a stiffnecked people; 14 let Me alone, that I 

may destroy them, and blot out their name from under heaven; and I will make 

of thee a nation mightier and greater than they.' 15 So I turned and came down 

from the mount, and the mount burned with fire; and the two tables of the 

covenant were in my two hands. 16 And I looked, and, behold, ye had sinned 

against HaShem your G-d; ye had made you a molten calf; ye had turned aside 

quickly out of the way which HaShem had commanded you. 17 And I took hold 

of the two tables, and cast them out of my two hands, and broke them before 

your eyes. 18 And I fell down before HaShem, as at the first, forty days and forty 

nights; I did neither eat bread nor drink water; because of all your sin which 

ye sinned, in doing that which was evil in the sight of HaShem, to provoke 

Him. 19 For I was in dread of the anger and hot displeasure, wherewith HaShem 

was wroth against you to destroy you. But HaShem hearkened unto me that 

time also. 20 Moreover HaShem was very angry with Aaron to have destroyed 

him; and I prayed for Aaron also the same time. 21 And I took your sin, the 

calf which ye had made, and burnt it with fire, and beat it in pieces, grinding 

it very small, until it was as fine as dust; and I cast the dust thereof into the 

brook that descended out of the mount. — 22 And at Taberah, and at Massah, 

and at Kibroth-hattaavah, ye made HaShem wroth. 23 And when HaShem sent 

you from Kadesh-barnea, saying: 'Go up and possess the land which I have 

given you'; then ye rebelled against the commandment of HaShem your G-d, 

and ye believed Him not, nor hearkened to His voice. 24 Ye have been rebellious 

against HaShem from the day that I knew you. — 25 So I fell down before 

HaShem the forty days and forty nights that I fell down; because HaShem had 

said He would destroy you. 26 And I prayed unto HaShem, and said: 'O L-rd 

GOD, destroy not Thy people and Thine inheritance, that Thou hast redeemed 

through Thy greatness, that Thou hast brought forth out of Egypt with a 

mighty hand. 27 Remember Thy servants, Abraham, Isaac, and Jacob; look not 

unto the stubbornness of this people, nor to their wickedness, nor to their sin; 

28 lest the land whence Thou broughtest us out say: Because HaShem was not 

able to bring them into the land which He promised unto them, and because 

He hated them, He hath brought them out to slay them in the wilderness. 29 

Yet they are Thy people and Thine inheritance, that Thou didst bring out by 

Thy great power and by Thy outstretched arm.'

ים גְּדֹלֹת  1 רִרִ ךָּ--עָ מֶּ ים מִ צֻמִ ים וַעֲ ת גּוֹיִיִם, גְּדֹלִלִ שֶׁ רֶרֶ ן, ללָבֹא לָלָ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ יּוֹם אֶ ר הַ ה עֹבֵבֵ ל, אַתֵּתָּ אֵאֵ רָרָ ע יִיִשְׂ מַ שְׁ

יִיִם.  מָ שָּׁ צֻרֹת, בַּ נֵנֵי  2וּבְ פְ ב, ללִ יַיַצֵּצֵּ י יִיִתְ --מִ תָּתָּ עְ מַ ה שָׁ , וְאַתָּתָּ תָּתָּ עְ ה ייָדַ ר אַתָּתָּ שֶׁ ים: אֲ נָקִ נֵנֵי עֲ ם, בְּ עַם-גָּדוֹל וָרָרָ

נָק.  נֵנֵי עֲ נִיעֵעֵם,  3בְּ ם וְהוּא יַיַכְ ידֵדֵ מִ לָלָה--הוּא ייַשְׁ שׁ אֹכְ פָנֶיךָ אֵאֵ רָ ללְ עֹבֵבֵ יךָ הוּא-הָ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ יּוֹם, כִּ תָּתָּ הַ עְ יָיָדַ וְ

ךְ.  ר יְיְהוָה לָלָ בֶּ ר דִּ שֶׁ ר, כַּאֲ הֵהֵ ם מַ תָּתָּ דְ בַ אֲ ם וְהַ תָּתָּ שְׁ פָנֶיךָ; וְהוֹרַרַ יךָ  4לְלְ דֹף יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ הֲ ךָ, בַּ בְ בָ לְלְ ר בִּ אַל-תֹּאמַ

לֶּלֶּה,  אֵאֵ גּוֹיִיִם הָ עַת הַ שְׁ רִרִ זֹּאת: וּבְ ץ הַ אָרֶרֶ ת-הָ ת אֶ שֶׁ רֶרֶ יאַנִי יְיְהוָה, לָלָ י הֱהֱבִ תִ קָ דְ צִ פָנֶיךָ לֵלֵאמֹר, בְּ לְּלְּ ם מִ אֹתָתָ

פָּנֶיךָ.  ם מִ ישָׁ עַת  5יְיְהוָה מוֹרִרִ שְׁ רִרִ י בְּ ם: כִּ צָ ת-אַרְרְ ת אֶ שֶׁ רֶרֶ א, לָלָ ה בָ ךָ, אַתָּתָּ בְ בָ ר לְלְ יֹשֶׁ ךָ, וּבְ תְ קָ דְ צִ לֹא בְ

יךָ,  בֹתֶתֶ אֲ ע יְיְהוָה לַלַ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ת-הַ ים אֶ קִ ן הָ עַ מַ פָּנֶיךָ, וּלְלְ ם מִ ישָׁ יךָ מוֹרִרִ ה, ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ לֶּלֶּ אֵאֵ גּוֹיִיִם הָ הַ

קֹב.  יַיַעֲ חָק וּלְלְ יִיִצְ ם לְלְ הָ רָרָ אַבְ זֹּאת-- 6לְלְ ה הַ טּוֹבָ ץ הַ אָרֶרֶ ת-הָ ךָ אֶ ן ללְ יךָ נֹתֵתֵ ךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ תְ קָ דְ צִ י לֹא בְ , כִּ תָּתָּ עְ יָיָדַ וְ

ה.  ף, אָתֵּתָּ ה-עֹרֶרֶ שֵׁשֵׁ י עַם-קְ הּ: כִּ תָּתָּ שְׁ רִרִ ר:  7לְלְ בָּ דְ מִּ יךָ, בַּ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ תָּתָּ אֶ פְ צַ קְ ר-הִ שֶׁ ת אֲ כַּח, אֵאֵ שְׁ זְכֹר, אַל-תִּ

ם-יְיְהוָה.  ם, עִ ים ההֱיִיִיתתֶ רִרִ מְ זֶּה, מַ קוֹם הַ מָּ כֶם עַד-הַ יִיִם, עַד-בֹּאֲ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ אתָתָ ממֵ ר-יָיָצָ שֶׁ יּוֹם אֲ ן-הַ מִ  8לְלְ

כֶם.  תְ יד אֶ מִ שְׁ הַ כֶם, לְלְ אַנַּף יְיְהוָה בָּ ת-יְיְהוָה; וַיִּיִּתְ ם, אֶ תֶּתֶּ פְ צַ קְ ב הִ חֹרֵרֵ חַת לוּחֹת  9וּבְ קַ ה, ללָ רָרָ הָ י הָ לֹתִ עֲ בַּ

חֶם  יְיְלָלָה--ללֶ ים לַלַ עִ בָּ ים יוֹם וְאַרְרְ עִ בָּ ר, אַרְרְ הָ ב בָּ שֵׁשֵׁ כֶם; וָאֵאֵ מָּ ת ייְהוָה, עִ ר-כָּרַרַ שֶׁ ית, אֲ רִרִ בְּ נִים לוּחֹת הַ בָ אֲ הָ

י.  יתִ תִ יִיִם לֹא שָׁ י, וּמַ תִּ ים;  10לֹא אָכַלְלְ ע אֱאֱלֹהִ בַּ צְ אֶ ים, בְּ בִ תֻ נִים--כְּ בָ אֲ נֵנֵי לוּחֹת הָ ת-שְׁ י, אֶ לַלַ ן ייְהוָה אֵאֵ וַיִּיִּתֵּתֵּ

ל.  הָ קָּ יוֹם הַ שׁ--בְּ אֵאֵ תּוֹךְ הָ ר מִ הָ כֶם בָּ מָּ ר יְיְהוָה עִ בֶּ ר דִּ שֶׁ ים אֲ רִרִ בָ דְּ כָל-הַ ם, כְּ יהֶ לֵלֵ ים  11וַעֲ עִ בָּ ץ אַרָרְ קֵּקֵּ י, מִ וַיְיְהִ

ית.  רִרִ בְּ נִים--לֻחוֹת הַ בָ אֲ נֵנֵי לֻחֹת הָ ת-שְׁ י, אֶ לַלַ ן ייְהוָה אֵאֵ ה; נָתַתַ יְיְלָלָ ים, לָלָ עִ בָּ י,  12יוֹם, וְאַרְרְ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ם--עָשׂוּ  וִּיתִ ר צִ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ ן-הַ ר, מִ הֵהֵ רוּ מַ יִיִם: סָ רָרָ צְ מִּ אתתָ מִ ר הוֹצֵצֵ שֶׁ ךָ, אֲ מְּ חֵחֵת עַ י שִׁ זֶּה--כִּ ר מִ הֵהֵ ד מַ קוּם רָרֵ

כָה.  סֵּסֵּ ם, מַ הֶ ף הוּא.  13לָלָ ה-עֹרֶרֶ שֵׁשֵׁ נֵּנֵּה עַם-קְ זֶּה, וְהִ עָם הַ ת-הָ י אֶ יתִ אִ י ללֵאמֹר: רָרָ לַלַ ר יְיְהוָה, אֵאֵ ף  14וַיֹּאמֶ רֶרֶ הֶ

נּוּ.  מֶּ ב, מִ גוֹי-עָצוּם וָרָרָ ךָ, לְלְ ה, אוֹתְ עֱעֱשֶׂ יִיִם; וְאֶ מָ שָּׁ חַת הַ תַּתַּ ם, מִ מָ ת-שְׁ חֶה אֶ מְ ם, וְאֶ ידֵדֵ מִ נִּי, וְאַשְׁ מֶּ פֶן,  15מִ וָאֵאֵ

י.  י ייָדָ תֵּתֵּ ית, עַל שְׁ רִרִ בְּ נֵנֵי לוּחֹת הַ שׁ; וּשְׁ אֵאֵ ר, בֹּעֵעֵר בָּ הָ ר, וְהָ הָ ן-הָ ד מִ רֵרֵ יהוָה  16וָאֵאֵ ם ללַ אתֶתֶ טָ נֵּנֵּה חֲ א, וְהִ רֶרֶ וָאֵאֵ

כֶם.  תְ וָּה יְיְהוָה אֶ ר-צִ שֶׁ ךְ, אֲ רֶרֶ דֶּ ן-הַ ר--מִ הֵהֵ ם מַ תֶּתֶּ רְרְ כָה: סַ סֵּסֵּ גֶל מַ כֶם, עֵעֵ ם ללָ יתֶתֶ יכֶם--עֲשִׂ פֹּשׂ,  17אֱאֱלֹהֵהֵ תְ וָאֶ

ינֵנֵיכֶם.  עֵעֵ ם, ללְ רֵרֵ בְּ שַׁ י; וָאֲ י ייָדָ תֵּתֵּ עַל שְׁ כֵכֵם, ממֵ לִלִ לֻּחֹת, וָאַשְׁ נֵנֵי הַ שְׁ ים  18בִּ עִ בָּ אשֹׁנָה, אַרְרְ נֵנֵי ייְהוָה כָּרִרִ פְ נַפַּל לִלִ תְ וָאֶ

עֲשׂוֹת  ם, ללַ אתֶתֶ טָ ר חֲ שֶׁ כֶם אֲ אתְ טַּ י: עַל כָּל-חַ יתִ תִ יִיִם לֹא שָׁ י, וּמַ תִּ חֶם לֹא אָכַלְלְ יְיְלָלָה--ללֶ ים לַלַ עִ בָּ יוֹם וְאַרְרְ

יסוֹ.  עִ כְ הַ ינֵנֵי ייְהוָה לְלְ עֵעֵ ע בְּ רַרַ יד  19הָ מִ שְׁ הַ יכֶם, לְלְ לֵלֵ ף יְיְהוָה עֲ צַ ר קָ שֶׁ ה, אֲ מָ חֵחֵ אַף וְהַ נֵנֵי הָ פְּ י, מִ תִּ י יָיָגֹרְרְ כִּ

וא.  הִ פַּעַם הַ י, גַּם בַּ לַלַ ע יְיְהוָה אֵאֵ מַ כֶם; וַיִּיִּשְׁ תְ ל  20אֶ פַּלֵּלֵּ תְ ידוֹ; וָאֶ מִ שְׁ הַ אֹד--לְלְ אַנַּף יְיְהוָה מְ תְ רֹן, הִ אַהֲ וּבְ

וא.  הִ עֵעֵת הַ רֹן, בָּ עַד אַהֲ שׁ,  21גַּם-בְּ אֵאֵ רֹף אֹתוֹ בָּ שְׂ י וָאֶ תִּ חְ קַ גֶל, לָלָ עֵעֵ ת-הָ ם אֶ יתֶתֶ ר-עֲשִׂ שֶׁ כֶם אֲ אתְ טַּ ת-חַ וְאֶ

ר.  הָ ן-הָ ד מִ יֹּרֵרֵ ל, הַ נַּחַ ל-הַ פָרוֹ, אֶ ת-עֲ ךְ, אֶ לִלִ פָר; וָאַשְׁ עָ ק לְלְ ר-דַּ שֶׁ ד אֲ ב, עַ יטֵטֵ חוֹן הֵהֵ כֹּת אֹתוֹ טָ  22וָאֶ

ת-יְיְהוָה.  ם, אֶ פִים הֱהֱיִיִיתתֶ צִ קְ וָה--מַ אֲ תַּתַּ רֹת, הַ בְ קִ ה, וּבְ סָּ מַ ה, וּבְ רָרָ עֵעֵ בְ תַתַ שׁ  23וּבְ דֵדֵ קָּ כֶם, מִ תְ לֹחַ יְיְהוָה אֶ שְׁ וּבִ

ם  נְתֶּתֶּ אֱאֱמַ יכֶם, וְלֹא הֶ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ת-פִּ רוּ, אֶ מְ כֶם; וַתַּתַּ י לָלָ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ת-הָ שׁוּ אֶ נֵנֵעַ לֵלֵאמֹר, עֲלוּ וּרְרְ רְרְ בַּ

קֹלוֹ.  ם בְּ תֶּתֶּ עְ מַ כֶם.  24לוֹ, וְלֹא שְׁ תְ י אֶ תִּ עְ יּוֹם, דַּ ם-יְיְהוָה, מִ ם, עִ ים ההֱיִיִיתתֶ רִרִ מְ ת  25מַ נֵנֵי ייְהוָה, אֵאֵ פְ נַפַּל לִלִ תְ וָאֶ

כֶם.  תְ יד אֶ מִ שְׁ הַ ר יְיְהוָה, לְלְ י: כִּי-אָמַ תִּ נַפָּלְלְ תְ ר הִ שֶׁ יְיְלָלָה--אֲ לַּלַּ ים הַ עִ בָּ ת-אַרְרְ יּוֹם וְאֶ ים הַ עִ בָּ ל  26אַרָרְ פַּלֵּלֵּ תְ וָאֶ

יִיִם,  רַרַ צְ מִּ אתתָ מִ ר-הוֹצֵצֵ שֶׁ לֶלֶךָ--אֲ גָדְ יתָתָ בְּ ר פָּדִ שֶׁ ךָ, אֲ תְ לָלָ נַחֲ ךָ וְ מְּ חֵחֵת עַ שְׁ דֹנָי יְיְהוִה אַל-תַּתַּ ר, אֲ ל-יְיְהוָה, וָאֹמַ אֶ

ה.  זָקָ יָיָד חֲ עוֹ,  27בְּ שְׁ ל-רִרִ זֶּה, וְאֶ עָם הַ י הָ שִׁ ל-קְ פֶן, אֶ קֹב: אַל-תֵּתֵּ יַיַעֲ ק, וּלְלְ חָ יִיִצְ ם לְלְ הָ רָרָ אַבְ יךָ--לְלְ דֶ בָ עֲ זְכֹר, לַלַ

אתוֹ.  טָּ ל-חַ ץ  28וְאֶ אָרֶרֶ ל-הָ יאָם אֶ בִ הֲ ת ייְהוָה, לַלַ י ייְכֹלֶלֶ לִלִ בְּ ם, מִ שָּׁ נוּ מִ אתתָ ר הוֹצֵצֵ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ רוּ, הָ פֶּן-יֹאמְ

ר.  בָּ דְ מִּ ם בַּ תָתָ מִ הֲ יאָם לַלַ ם, הוֹצִ נְאָתוֹ אוֹתָתָ שִּׂ ם; וּמִ הֶ ר לָלָ בֶּ ר-דִּ שֶׁ אתתָ  29אֲ ר הוֹצֵצֵ שֶׁ ךָ, אֲ תֶתֶ לָלָ נַחֲ ךָ, וְ מְּ ם עַ וְהֵהֵ

נְּטוּיָיָה. זְרֹעֲךָ הַ גָּדֹל, וּבִ ךָ הַ כֹחֲ בְּ
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Deuteronomy 10 ים י רִרִ בָ דְּ

1 At that time HaShem said unto me: 'Hew thee two tables of stone like unto 

the first, and come up unto Me into the mount; and make thee an ark of wood. 

2 And I will write on the tables the words that were on the first tables which 

thou didst break, and thou shalt put them in the ark.' 3 So I made an ark of 

acacia-wood, and hewed two tables of stone like unto the first, and went up 

into the mount, having the two tables in my hand. 4 And He wrote on the 

tables according to the first writing, the ten words, which HaShem spoke unto 

you in the mount out of the midst of the fire in the day of the assembly; and 

HaShem gave them unto me. 5 And I turned and came down from the mount, 

and put the tables in the ark which I had made; and there they are, as HaShem 

commanded me. — 6 And the children of Israel journeyed from Beeroth-bene

jaakan to Moserah; there Aaron died, and there he was buried; and Eleazar his 

son ministered in the priest's office in his stead. 7 From thence they journeyed 

unto Gudgod; and from Gudgod to Jotbah, a land of brooks of water. — 8 At 

that time HaShem separated the tribe of Levi, to bear the ark of the covenant 

of HaShem, to stand before HaShem to minister unto Him, and to bless in His 

name, unto this day. 9 Wherefore Levi hath no portion nor inheritance with 

his brethren; HaShem is his inheritance, according as HaShem thy G-d spoke 

unto him. — 10 Now I stayed in the mount, as at the first time, forty days and 

forty nights; and HaShem hearkened unto me that time also; HaShem would 

not destroy thee. 11 And HaShem said unto me: 'Arise, go before the people, 

causing them to set forward, that they may go in and possess the land, which 

I swore unto their fathers to give unto them.' 12 And now, Israel, what doth 

HaShem thy G-d require of thee, but to fear HaShem thy G-d, to walk in all 

His ways, and to love Him, and to serve HaShem thy G-d with all thy heart 

and with all thy soul; 13 to keep for thy good the commandments of HaShem, 

and His statutes, which I command thee this day? 14 Behold, unto HaShem thy 

G-d belongeth the heaven, and the heaven of heavens, the earth, with all that 

therein is. 15 Only HaShem had a delight in thy fathers to love them, and He 

chose their seed after them, even you, above all peoples, as it is this day. 16 

Circumcise therefore the foreskin of your heart, and be no more stiffnecked.

ךָ,  1 יתָתָ לֶּלְּ ה; וְעָשִׂ רָרָ הָ י, הָ לַלַ ה אאֵ לֵלֵ אשֹׁנִים, וַעֲ נִים כָּרִרִ בָ נֵנֵי-לוּחֹת אֲ ךָ שְׁ ל-לְלְ סָ י, פְּ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ וא אָמַ הִ עֵעֵת הַ בָּ

ץ.  רוֹן עֵעֵ ם,  2אֲ תָּתָּ מְ ; וְשַׂ תָּתָּ רְרְ בַּ ר שִׁ שֶׁ אשֹׁנִים אֲ רִרִ לֻּחֹת הָ יוּ עַל-הַ ר הָ שֶׁ ים, אֲ רִרִ בָ דְּ ת-הַ לֻּחֹת, אֶ תֹּב, עַל-הַ כְ וְאֶ

אָרוֹן.  י.  3בָּ יָיָדִ לֻּחֹת בְּ נֵנֵי הַ ה, וּשְׁ רָרָ הָ אשֹׁנִים; וָאַעַל הָ נִים כָּרִרִ בָ נֵנֵי-לֻחֹת אֲ סֹל שְׁ פְ ים, וָאֶ טִּ י שִׁ צֵצֵ רוֹן עֲ וָאַעַשׂ אֲ

שׁ,  4 אֵאֵ תּוֹךְ הָ ר מִ הָ יכֶם בָּ לֵלֵ ר יְיְהוָה אֲ בֶּ ר דִּ שֶׁ ים, אֲ רִרִ בָ דְּ ת הַ רֶרֶ ת עֲשֶׂ אשׁוֹן, אאֵ רִרִ ב הָ תָּתָּ כְ לֻּחֹת כַּמִּ תֹּב עַל-הַ וַיִּיִּכְ

י.  לָלָ נֵנֵם ייְהוָה, אֵאֵ ל; וַיִּיִּתְּ הָ קָּ יוֹם הַ יוּ  5בְּ י; וַיִּיִּהְ יתִ ר עָשִׂ שֶׁ אָרוֹן אֲ לֻּחֹת, בָּ ת-הַ ם אֶ ר, וָאָשִׂ הָ ן-הָ ד מִ רֵרֵ פֶן, וָאֵאֵ וָאֵאֵ

וַּנִי יְיְהוָה.  ר צִ שֶׁ ם, כַּאֲ ם,  6שָׁ ר שָׁ בֵבֵ רֹן וַיִּיִּקָּ ת אַהֲ ם מֵמֵ ה; שָׁ רָרָ ן--מוֹסֵסֵ קָ נֵנֵי-ייַעֲ רֹת בְּ אֵאֵ בְּ עוּ מִ ל, נָסְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ וּבְ

יו.  תָּתָּ חְ נוֹ תַּתַּ זָר בְּ עָ לְלְ ן אֶ יִיִם.  7וַיְיְכַהֵהֵ י מָ לֵלֵ ץ נַחֲ רֶרֶ ה, אֶ תָתָ בָ ה יָיָטְ גֹּדָ גֻּדְ ן-הַ ה; וּמִ גֹּדָ גֻּדְ עוּ, הַ ם נָסְ שָּׁ וא,  8מִ הִ עֵעֵת הַ בָּ

מוֹ,  שְׁ ךְ בִּ רֵרֵ בָ תוֹ וּללְ רְרְ שָׁ נֵנֵי ייְהוָה לְלְ פְ מֹד לִלִ עֲ ית-ייְהוָה--לַלַ רִרִ רוֹן בְּ ת-אֲ את, אֶ וִי, לָלָשֵׂשֵׂ לֵּלֵּ ט הַ בֶ ת-שֵׁשֵׁ יל יְיְהוָה אֶ דִּ בְ הִ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד הַ ר יְיְהוָה  9עַ בֶּ ר דִּ שֶׁ לָלָתוֹ, כַּאֲ יו: יְיְהוָה הוּא נַחֲ חָ ם-אֶ לָלָה--עִ נַחֲ ק וְ לֶלֶ וִי, חֵחֵ לֵלֵ יָיָה ללְ עַל-כֵּכֵּן לֹא-הָ

יךָ לוֹ.  ע יְיְהוָה  10אֱאֱלֹהֶ מַ ה; וַיִּיִּשְׁ יְיְלָלָ ים לָלָ עִ בָּ ים יוֹם, וְאַרְרְ עִ בָּ אשֹׁנִים--אַרְרְ רִרִ ים הָ יָּיָּמִ ר, כַּ הָ י בָ תִּ דְ מַ י עָ וְאָנֹכִ

ךָ.  יתֶתֶ חִ שְׁ ה יְיְהוָה, הַ וא--לֹא-אָבָ הִ פַּעַם הַ י, גַּם בַּ לַלַ עָם;  11אֵאֵ נֵנֵי הָ פְ ע לִלִ סַּ מַ ךְ ללְ י, קוּם ללֵ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ם.  הֶ ת ללָ תֵתֵ ם ללָ בֹתָתָ אֲ י לַלַ תִּ עְ בַּ ר-נִשְׁ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ת-הָ שׁוּ אֶ יִיִירָרְ יָיָבֹאוּ וְ יךָ,  12וְ ה יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ל--מָ אֵאֵ רָרָ ה, ייִשְׂ תָּתָּ וְעַ

ת-יְיְהוָה  בֹד אֶ עֲ ה אֹתוֹ, וְלַלַ בָ אַהֲ כָיו, וּלְלְ רָרָ כָל-דְּ כֶת בְּ לֶלֶ יךָ לָלָ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ אָה אֶ יִיִרְרְ ם-לְלְ י אִ ךְ: כִּ מָּ עִ ל ממֵ שֹׁאֵאֵ

ךָ.  כָל-נַפְשֶׁ ךָ וּבְ בְ בָ כָל-לְלְ יךָ, בְּ יּוֹם-- 13אֱאֱלֹהֶ וְּךָ, הַ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ יו, אֲ ת-חֻקֹּתָתָ וֺת יְיְהוָה, וְאֶ צְ ת-מִ מֹר אֶ שְׁ לִלִ

ךְ.  טֵוֹב, ללָ הּ.  14לְלְ ר-בָּ שֶׁ ץ, וְכָל-אֲ אָרֶרֶ יִיִם, הָ מָ שָּׁ י הַ מֵמֵ יִיִם וּשְׁ מַ שָּׁ יךָ, הַ יהוָה אֱאֱלֹהֶ ן ללַ ק  15הֵהֵ יךָ חָשַׁ בֹתֶתֶ אֲ ק בַּ רַרַ

זֶּה.  ים--כַּיּוֹם הַ מִּ עַ כָּל-הָ כֶם מִ ם, בָּ יהֶ רֵרֵ עָם אַחֲ זַרְרְ ר בְּ חַ ם; וַיִּיִּבְ ה אוֹתָתָ בָ אַהֲ ת  16יְיְהוָה, לְלְ לַלַ רְרְ ת עָ ם, אאֵ תֶּתֶּ לְלְ וּמַ

שׁוּ, עוֹד. קְ כֶם--לֹא תַתַ פְּ רְרְ כֶם; וְעָ בְ בַ לְלְ

Dialogue 6:10-12 – 10 The Lord said: “Circumcision is more profitable than is your 

work. 11 Remove from yourselves what can persecute you, even everything inside your 

hearts, because as your hearts are circumcised, so will you find a way to conquer the 

powers above and below. 12 And I say to you, let him who possesses power renounce it and 

repent, and let him who understands seek and find and rejoice.”
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17 For HaShem your G-d, He is G-d of gods, and L-rd of lords, the great G-d, 

the mighty, and the awful, who regardeth not persons, nor taketh reward. 18 

He doth execute justice for the fatherless and widow, and loveth the stranger, 

in giving him food and raiment. 19 Love ye therefore the stranger; for ye were 

strangers in the land of Egypt. 20 Thou shalt fear HaShem thy G-d; Him shalt 

thou serve; and to Him shalt thou cleave, and by His name shalt thou swear. 

21 He is thy glory, and He is thy G-d, that hath done for thee these great and 

tremendous things, which thine eyes have seen. 22 Thy fathers went down into 

Egypt with threescore and ten persons; and now HaShem thy G-d hath made 

thee as the stars of heaven for multitude.

א  17 ר לֹא-יִיִשָּׂ שֶׁ א, אֲ נּוֹרָרָ גִּבֹּר, וְהַ גָּדֹל הַ ל הַ אֵאֵ דֹנִים: הָ אֲ דֹנֵנֵי הָ ים, וַאֲ אֱאֱלֹהִ י הָ יכֶם--הוּא אֱאֱלֹהֵהֵ י, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כִּ

ד.  ח שֹׁחַ ה.  18פָנִים, וְלֹא יִיִקַּ לָלָ מְ ם וְשִׂ חֶ ת לוֹ ללֶ תֶתֶ ב גֵּגֵּרָ, ללָ נָה; וְאֹהֵהֵ מָ פַּט יָיָתוֹם, וְאַלְלְ שְׁ ה מִ ם,  19עֹשֶׂ תֶּתֶּ בְ הַ וַאֲ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ם, בְּ ים ההֱיִיִיתתֶ י-גֵגֵרִרִ גֵּגֵּר: כִּ ת-הַ מוֹ  20אֶ שְׁ ק, וּבִ בָּ דְ בֹד; וּבוֹ תִ עֲ א, אֹתוֹ תַתַ ירָרָ יךָ תִּ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ אֶ

 . עַ בֵבֵ שָּׁ אוּ,  21תִּ ר רָרָ שֶׁ ה, אֲ לֶּלֶּ אֵאֵ אֹת הָ נּוֹרָרָ ת-הַ גְּדֹלֹת וְאֶ ת-הַ ךָ, אֶ תְּ ה אִ ר-עָשָׂ שֶׁ יךָ--אֲ ךָ, וְהוּא אֱאֱלֹהֶ תְ לָּלָּ הִ הוּא תְ

ינֶיךָ.  רֹב. 22עֵעֵ יִיִם, ללָ מַ שָּׁ י הַ בֵבֵ כוֹכְ יךָ, כְּ ךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ מְ ה, שָׂ תָּתָּ ה; וְעַ יְיְמָ רָרָ צְ יךָ מִ בֹתֶתֶ דוּ אֲ ים נֶפֶשׁ, יָיָרְרְ עִ בְ שִׁ בְּ
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Deuteronomy 11 ים יא רִרִ בָ דְּ

1 Therefore thou shalt love HaShem thy G-d, and keep His charge, and His 

statutes, and His ordinances, and His commandments, alway. 2 And know ye 

this day; for I speak not with your children that have not known, and that 

have not seen the chastisement of HaShem your G-d, His greatness, His mighty 

hand, and His outstretched arm, 3 and His signs, and His works, which He 

did in the midst of Egypt unto Pharaoh the king of Egypt, and unto all his 

land; 4 and what He did unto the army of Egypt, unto their horses, and to their 

chariots; how He made the water of the Red Sea to overflow them as they 

pursued after you, and how HaShem hath destroyed them unto this day; 5 and 

what He did unto you in the wilderness, until ye came unto this place; 6 and 

what He did unto Dathan and Abiram, the sons of Eliab, the son of Reuben; how 

the earth opened her mouth, and swallowed them up, and their households, 

and their tents, and every living substance that followed them, in the midst of 

all Israel; 7 but your eyes have seen all the great work of HaShem which He 

did. 8 Therefore shall ye keep all the commandment which I command thee 

this day, that ye may be strong, and go in and possess the land, whither ye go 

over to possess it; 9 and that ye may prolong your days upon the land, which 

HaShem swore unto your fathers to give unto them and to their seed, a land 

flowing with milk and honey. 10 For the land, whither thou goest in to possess 

it, is not as the land of Egypt, from whence ye came out, where thou didst sow 

thy seed, and didst water it with thy foot, as a garden of herbs; 11 but the land, 

whither ye go over to possess it, is a land of hills and valleys, and drinketh 

water as the rain of heaven cometh down; 12 a land which HaShem thy G-d 

careth for; the eyes of HaShem thy G-d are always upon it, from the beginning 

of the year even unto the end of the year. 13 And it shall come to pass, if ye 

shall hearken diligently unto My commandments which I command you this 

day, to love HaShem your G-d, and to serve Him with all your heart and with 

all your soul, 14 that I will give the rain of your land in its season, the former 

rain and the latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy wine, 

and thine oil. 15 And I will give grass in thy fields for thy cattle, and thou shalt 

eat and be satisfied. 16 Take heed to yourselves, lest your heart be deceived, 

and ye turn aside, and serve other gods, and worship them; 17 and the anger 

of HaShem be kindled against you, and He shut up the heaven, so that there 

shall be no rain, and the ground shall not yield her fruit; and ye perish quickly 

from off the good land which HaShem giveth you. 18 Therefore shall ye lay 

up these My words in your heart and in your soul; and ye shall bind them for 

a sign upon your hand, and they shall be for frontlets between your eyes. 19 

And ye shall teach them your children, talking of them, when thou sittest in 

thy house, and when thou walkest by the way, and when thou liest down, and 

when thou risest up. 20 And thou shalt write them upon the door-posts of thy 

house, and upon thy gates; 21 that your days may be multiplied, and the days of 

your children, upon the land which HaShem swore unto your fathers to give 

them, as the days of the heavens above the earth. 22 For if ye shall diligently 

keep all this commandment which I command you, to do it, to love HaShem 

your G-d, to walk in all His ways, and to cleave unto Him, 23 then will HaShem 

drive out all these nations from before you, and ye shall dispossess nations 

greater and mightier than yourselves. 24 Every place whereon the sole of your 

foot shall tread shall be yours: from the wilderness, and Lebanon, from the 

river, the river Euphrates, even unto the hinder sea shall be your border. 25 

There shall no man be able to stand against you: HaShem your G-d shall lay 

the fear of you and the dread of you upon all the land that ye shall tread upon, 

as He hath spoken unto you. 26 Behold, I set before you this day a blessing 

and a curse: 27 the blessing, if ye shall hearken unto the commandments of 

HaShem your G-d, which I command you this day; 28 and the curse, if ye shall 

not hearken unto the commandments of HaShem your G-d, but turn aside out 

of the way which I command you this day, to go after other gods, which ye 

have not known. 29 And it shall come to pass, when HaShem thy G-d shall 

bring thee into the land whither thou goest to possess it, that thou shalt set 

the blessing upon mount Gerizim, and the curse upon mount Ebal. 30 Are they 

not beyond the Jordan, behind the way of the going down of the sun, in the 

land of the Canaanites that dwell in the Arabah, over against Gilgal, beside the 

terebinths of Moreh? 31 For ye are to pass over the Jordan to go in to possess 

the land which HaShem your G-d giveth you, and ye shall possess it, and dwell 

therein. 32 And ye shall observe to do all the statutes and the ordinances which 

I set before you this day.

ים.  1 יָּיָּמִ יו--כָּל-הַ וֺתָתָ צְ יו וּמִ פָּטָ שְׁ יו וּמִ תּוֹ, וְחֻקֹּתָתָ רְרְ מַ שְׁ תָּתָּ מִ רְרְ מַ יךָ; וְשָׁ ת ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ , אאֵ תָּתָּ בְ ם,  2וְאָהַ תֶּתֶּ עְ וִידַ

ת-יָיָדֵוֹ  לוֹ--אֶ ת-גָּדְ יכֶם: אֶ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ת-מוּסַ אוּ, אֶ ר לֹא-רָרָ שֶׁ עוּ וַאֲ ר לֹא-יָיָדְ שֶׁ נֵנֵיכֶם אֲ ת-בְּ י לֹא אֶ יּוֹם, כִּ הַ

נְּטוּיָיָה.  ה, וּזְרֹעוֹ הַ זָקָ חֲ יִיִם,  3הַ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ עֹה מֶ פַרְרְ יִיִם--ללְ רָרָ צְ תוֹךְ מִ ה, בְּ ר עָשָׂ שֶׁ יו, אֲ עֲשָׂ ת-מַ יו, וְאֶ ת-אֹתֹתָתָ וְאֶ

צֵוֹ.  כָל-אַרְרְ ם,  4וּללְ נֵנֵיהֶ י ייַם-סוּף עַל-פְּ ת-מֵמֵ יף אֶ צִ ר הֵהֵ שֶׁ בּוֹ, אֲ כְ רִרִ יו וּלְלְ סוּסָ יִיִם ללְ רַרַ צְ יל מִ חֵחֵ ה לְלְ ר עָשָׂ שֶׁ וַאֲ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד הַ ם ייְהוָה, עַ דֵדֵ יכֶם; וַיְיְאַבְּ רֵרֵ פָם, אַחֲ דְ רָרָ קוֹם  5בְּ מָּ כֶם, עַד-הַ ר, עַד-בֹּאֲ בָּ דְ מִּ כֶם, בַּ ה לָלָ ר עָשָׂ שֶׁ וַאֲ

זֶּה.  עֵעֵם  6הַ לָלָ בְ , וַתִּ ת-פִּיהָ ץ אֶ אָרֶרֶ ה הָ תָתָ ר פָּצְ שֶׁ ן, אֲ אוּבבֵ ן-רְרְ יאָב בֶּ נֵנֵי אאֱלִלִ ם, בְּ ירָרָ בִ אֲ ן וְלַלַ תָתָ דָ ה לְלְ ר עָשָׂ שֶׁ וַאֲ

ל.  אֵאֵ רָרָ ב כָּל-יִיִשְׂ רֶרֶ קֶ ם, בְּ יהֶ גְלֵלֵ רַרַ ר בְּ שֶׁ יְיְקוּם אֲ ת כָּל-הַ ם--וְאֵאֵ יהֶ ת-אָהֳלֵלֵ ם וְאֶ יהֶ תֵּתֵּ ת-בָּ רֹאֹת,  7וְאֶ ינֵנֵיכֶם הָ י עֵעֵ כִּ

ה.  ר, עָשָׂ שֶׁ גָּדֹל, אֲ ה ייְהוָה הַ עֲשֵׂשֵׂ ת-כָּל-מַ יּוֹם-- 8אֶ וְּךָ, הַ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ וָה, אֲ צְ מִּ ת-כָּל-הַ ם, אֶ תֶּתֶּ רְרְ מַ וּשְׁ

הּ.  תָּתָּ שְׁ רִרִ ה, לְלְ מָּ ים שָׁ רִרִ ם עֹבְ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ת-הָ ם אֶ תֶּתֶּ שְׁ ם וִירִרִ אתֶתֶ זְקוּ, וּבָ חֶ ן תֶּתֶּ עַ מַ ים  9לְלְ יכֵוּ ייָמִ רִרִ אֲ ן תַּתַּ עַ מַ וּללְ

שׁ.  בָ ב, וּדְ לָלָ ת חָ ץ זָבַ רֶרֶ עָם--אֶ זַרְרְ ם וּלְלְ הֶ ת ללָ תֵתֵ יכֶם לָלָ בֹתֵתֵ אֲ ע יְיְהוָה לַלַ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ ץ,  10עַל-הָ אָרֶרֶ י הָ כִּ

ךָ,  עֲ ת-זַרְרְ ע אֶ זְרַרַ ר תִּ שֶׁ ם: אֲ שָּׁ ם מִ אתֶתֶ ר יְיְצָ שֶׁ וא, אֲ יִיִם הִ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ הּ--לֹא כְ תָּתָּ שְׁ רִרִ ה לְלְ מָּ א-שָׁ ה בָ ר אַתָּתָּ שֶׁ אֲ

ק.  יָּיָּרָרָ גַן הַ ךָ כְּ גְלְלְ רַרַ יתָתָ בְ קִ שְׁ ר  11וְהִ טַ מְ עֹת; לִלִ קָ ים, וּבְ רִרִ ץ הָ רֶרֶ הּ--אֶ תָּתָּ שְׁ רִרִ ה לְלְ מָּ ים שָׁ רִרִ ם עֹבְ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ וְהָ

יִיִם.  ה-מָּ תֶּתֶּ שְׁ יִיִם, תִּ מַ שָּׁ ית  12הַ שִׁ רֵרֵ הּ--מֵמֵ יךָ בָּ ינֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ יד, עֵעֵ מִ הּ: תֵּתָּ שׁ אֹתָתָ יךָ דֹּרֵרֵ ר-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ץ, אֲ רֶרֶ אֶ

נָה.  ית שָׁ רִרִ נָה, וְעַד אַחֲ שָּׁ יּוֹם-- 13הַ כֶם, הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ י, אֲ וֺתַתַ צְ ל-מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם-שָׁ יָיָה, אִ וְהָ

כֶם.  כָל-נַפְשְׁ כֶם, וּבְ בְ בַ כָל-לְלְ דוֹ, בְּ בְ עָ יכֶם, וּלְלְ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ה אֶ בָ אַהֲ תּוֹ,  14לְלְ עִ כֶם בְּ צְ ר-אַרְרְ טַ י מְ תִּ נָתַתַ וְ

ךָ.  רֶרֶ הָ יִיִצְ ךָ וְ ירֹשְׁ גָנֶךָ, וְתִ תָּתָּ דְ פְ קוֹשׁ; וְאָסַ לְלְ ה וּמַ .  15יוֹרָרֶ תָּתָּ עְ בָ , וְשָׂ תָּתָּ ךָ; וְאָכַלְלְ תֶּתֶּ מְ הֶ בְ ךָ, לִלִ דְ שָׂ ב בְּ י עֵעֵשֶׂ תִּ נָתַתַ וְ

ם.  16 הֶ ם, ללָ וִיתֶתֶ חֲ תַּתַּ שְׁ ים, וְהִ רִרִ חֵחֵ ים אֲ ם אאֱלֹהִ תֶּתֶּ דְ בַ ם, וַעֲ תֶּתֶּ רְרְ כֶם; וְסַ בְ בַ ה ללְ תֶּתֶּ כֶם, פֶּן יִיִפְ רוּ לָלָ מְ שָּׁ ה  17הִ רָרָ וְחָ

ה,  רָרָ הֵהֵ ם מְ תֶּתֶּ דְ בַ הּ; וַאֲ ת-יְיְבוּללָ ן אֶ תֵּתֵּ ה, לֹא תִ מָ דָ אֲ ר, וְהָ טָ יֶיֶה מָ יִיִם וְלֹא-יִיִהְ מַ שָּׁ ת-הַ ר אֶ צַ כֶם, וְעָ אַף-ייְהוָה בָּ

כֶם.  ן ללָ ר יְיְהוָה, נֹתֵתֵ שֶׁ ה, אֲ טֹּבָ ץ הַ אָרֶרֶ עַל הָ כֶם;  18מֵמֵ כֶם וְעַל-נַפְשְׁ בְ בַ ה, עַל-לְלְ לֶּלֶּ י אאֵ רַרַ בָ ת-דְּ ם אֶ תֶּתֶּ מְ וְשַׂ

ינֵנֵיכֶם.  ין עֵעֵ פֹת בֵּבֵּ טוֹטָ יוּ לְלְ כֶם, וְהָ ל-יֶיֶדְ אוֹת עַ ם ללְ ם אֹתָתָ תֶּתֶּ רְרְ שַׁ ם,  19וּקְ ר בָּ בֵּבֵּ דַ נֵנֵיכֶם, לְלְ ת-בְּ ם אֶ ם אֹתָתָ תֶּתֶּ דְ מַּ וְלִלִ

ךָ.  קוּמֶ ךָ וּבְ בְּ כְ שָׁ ךְ, וּבְ רֶרֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶלֶ ךָ וּבְ יתתֶ בֵבֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ יךָ.  20בְּ רֶרֶ עָ שְׁ ךָ, וּבִ יתתֶ זוּזוֹת בֵּבֵּ ם עַל-מְ תָּתָּ בְ תַתַ  21וּכְ

יִיִם,  מַ שָּׁ י הַ ימֵמֵ ם--כִּ הֶ ת ללָ תֵתֵ יכֶם לָלָ בֹתֵתֵ אֲ ע יְיְהוָה לַלַ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ נֵנֵיכֶם, עַל הָ י בְ יכֶם, וִימֵמֵ בֵּוּ ייְמֵמֵ ן יִיִרְרְ עַ מַ לְלְ

ץ.  אָרֶרֶ הּ:  22עַל-הָ עֲשֹׂתָתָ כֶם--לַלַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ זֹּאת, אֲ וָה הַ צְ מִּ ת-כָּל-הַ רוּן אֶ מְ שְׁ מֹר תִּ ם-שָׁ י אִ כִּ

ה-בוֹ.  קָ בְ דָ כָיו--וּלְלְ רָרָ כָל-דְּ כֶת בְּ לֶלֶ יכֶם, לָלָ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ה אֶ בָ אַהֲ ה,  23לְלְ לֶּלֶּ אֵאֵ גּוֹיִיִם הָ ת-כָּל-הַ ישׁ ייְהוָה אֶ וְהוֹרִרִ

כֶּם.  ים מִ צֻמִ ים וַעֲ ם גֵּוֹייִם, גְּדֹלִלִ תֶּתֶּ שְׁ נֵנֵיכֶם; וִירִרִ פְ לִּלִּ כֶם  24מִ כֶם בּוֹ--לָלָ גְלְלְ רֹךְ כַּף-רַרַ דְ ר תִּ שֶׁ קוֹם, אֲ מָּ כָּל-הַ

כֶם.  יֶיֶה, גְּבֻלְלְ אַחֲרוֹן--יִיִהְ יָּיָּם הָ ד הַ ת, וְעַ רָרָ ר-פְּ ר נְהַ נָּהָ ן-הַ נוֹן מִ בָ לְּלְּ ר וְהַ בָּ דְ מִּ ן-הַ יֶיֶה: מִ ישׁ,  25יִיִהְ ב אִ יַיַצֵּצֵּ לֹא-יִיִתְ

ר  בֶּ ר, דִּ שֶׁ הּ, כַּאֲ כוּ-בָ רְרְ דְ ר תִּ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ נֵנֵי כָל-הָ יכֶם, עַל-פְּ ן ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כֶם יִיִתֵּתֵּ אֲ כֶם וּמוֹרַרַ דְּ נֵנֵיכֶם: פַּחְ פְ בִּ

כֶם.  ה.  26לָלָ לָלָ לָלָ כָה, וּקְ רָרָ יּוֹם: בְּ נֵנֵיכֶם--הַ פְ ן ללִ י נֹתֵתֵ ה, אָנֹכִ אֵאֵ וֺת  27רְרְ צְ ל-מִ עוּ, אֶ מְ שְׁ ר תִּ שֶׁ כָה--אֲ רָרָ בְּ ת-הַ אֶ

יּוֹם.  כֶם, הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ יכֶם, אֲ יכֶם,  28יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ וֺת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ צְ ל-מִ עוּ אֶ מְ שְׁ ם-לֹא תִ ה, אִ לָלָ לָלָ קְּ וְהַ

ם.  תֶּתֶּ עְ ר לֹא-יְיְדַ שֶׁ ים--אֲ רִרִ חֵחֵ ים אֲ י אאֱלֹהִ רֵרֵ כֶת, אַחֲ לֶלֶ יּוֹם: לָלָ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ ךְ, אֲ רֶרֶ דֶּ ן-הַ ם מִ תֶּתֶּ רְרְ  29וְסַ

ר  כָה עַל-הַ רָרָ בְּ ת-הַ ה אֶ תָּתָּ נָתַתַ הּ--וְ תָּתָּ שְׁ רִרִ ה לְלְ מָּ א-שָׁ ה בָ ר-אַתָּתָּ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל-הָ יךָ, אֶ ךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ יאֲ י יְיְבִ יָיָה, כִּ וְהָ

ל.  יבָ ר עֵעֵ לָלָה עַל-הַ לָלָ קְּ ת-הַ זִים, וְאֶ ץ  30גְּרִרִ רֶרֶ אֶ שׁ, בְּ מֶ שֶּׁ בוֹא הַ ךְ מְ רֶרֶ י דֶּ רֵרֵ ן, אַחֲ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ה בְּ מָּ הֲלֹא-הֵהֵ

ה.  לוֹנֵנֵי מֹרֶרֶ ל, אֵאֵ צֶ גָּל, אֵאֵ גִּלְלְ ה--מוּל, הַ בָ רָרָ עֲ ב בָּ יֹּשֵׁשֵׁ נִי, הַ נַעֲ כְּ ת  31הַ שֶׁ רֶרֶ ן, ללָבֹא לָלָ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ ים אֶ רִרִ ם, עֹבְ י אַתֶּתֶּ כִּ

הּ.  ם-בָּ תֶּתֶּ בְ הּ, וִישַׁ ם אֹתָתָ תֶּתֶּ שְׁ כֶם; וִירִרִ ן ללָ יכֶם נֹתֵתֵ ר-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ת-הָ ת  32אֶ עֲשׂוֹת, אֵאֵ ם ללַ תֶּתֶּ רְרְ מַ וּשְׁ

יּוֹם. נֵנֵיכֶם, הַ פְ ן ללִ י נֹתֵתֵ ר אָנֹכִ שֶׁ ים, אֲ פָּטִ שְׁ מִּ ת-הַ ים וְאֶ חֻקִּ כָּל-הַ
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Deuteronomy 12 ים יב רִרִ בָ דְּ

1 These are the statutes and the ordinances, which ye shall observe to do in 

the land which HaShem, the G-d of thy fathers, hath given thee to possess 

it, all the days that ye live upon the earth. 2 Ye shall surely destroy all the 

places, wherein the nations that ye are to dispossess served their gods, upon 

the high mountains, and upon the hills, and under every leafy tree. 3 And ye 

shall break down their altars, and dash in pieces their pillars, and burn their 

Asherim with fire; and ye shall hew down the graven images of their gods; 

and ye shall destroy their name out of that place. 4 Ye shall not do so unto 

HaShem your G-d. 5 But unto the place which HaShem your G-d shall choose 

out of all your tribes to put His name there, even unto His habitation shall 

ye seek, and thither thou shalt come; 6 and thither ye shall bring your burnt-

offerings, and your sacrifices, and your tithes, and the offering of your hand, 

and your vows, and your freewill-offerings, and the firstlings of your herd and 

of your flock; 7 and there ye shall eat before HaShem your G-d, and ye shall 

rejoice in all that ye put your hand unto, ye and your households, wherein 

HaShem thy G-d hath blessed thee. 8 Ye shall not do after all that we do here 

this day, every man whatsoever is right in his own eyes; 9 for ye are not as 

yet come to the rest and to the inheritance, which HaShem your G-d giveth 

thee. 10 But when ye go over the Jordan, and dwell in the land which HaShem 

your G-d causeth you to inherit, and He giveth you rest from all your enemies 

round about, so that ye dwell in safety; 11 then it shall come to pass that the 

place which HaShem your G-d shall choose to cause His name to dwell there, 

thither shall ye bring all that I command you: your burnt-offerings, and your 

sacrifices, your tithes, and the offering of your hand, and all your choice vows 

which ye vow unto HaShem. 12 And ye shall rejoice before HaShem your G-

d, ye, and your sons, and your daughters, and your men-servants, and your 

maid-servants, and the Levite that is within your gates, forasmuch as he hath 

no portion nor inheritance with you. 13 Take heed to thyself that thou offer 

not thy burnt-offerings in every place that thou seest; 14 but in the place which 

HaShem shall choose in one of thy tribes, there thou shalt offer thy burnt-

offerings, and there thou shalt do all that I command thee. 15 Notwithstanding 

thou mayest kill and eat flesh within all thy gates, after all the desire of thy 

soul, according to the blessing of HaShem thy G-d which He hath given thee; 

the unclean and the clean may eat thereof, as of the gazelle, and as of the hart. 

16 Only ye shall not eat the blood; thou shalt pour it out upon the earth as 

water. 17 Thou mayest not eat within thy gates the tithe of thy corn, or of thy 

wine, or of thine oil, or the firstlings of thy herd or of thy flock, nor any of 

thy vows which thou vowest, nor thy freewill-offerings, nor the offering of thy 

hand; 18 but thou shalt eat them before HaShem thy G-d in the place which 

HaShem thy G-d shall choose, thou, and thy son, and thy daughter, and thy 

man-servant, and thy maid-servant, and the Levite that is within thy gates; 

and thou shalt rejoice before HaShem thy G-d in all that thou puttest thy hand 

unto. 19 Take heed to thyself that thou forsake not the Levite as long as thou 

livest upon thy land. 20 When HaShem thy G-d shall enlarge thy border, as 

He hath promised thee, and thou shalt say: 'I will eat flesh', because thy soul 

desireth to eat flesh; thou mayest eat flesh, after all the desire of thy soul. 21 If 

the place which HaShem thy G-d shall choose to put His name there be too far 

from thee, then thou shalt kill of thy herd and of thy flock, which HaShem hath 

given thee, as I have commanded thee, and thou shalt eat within thy gates, after 

all the desire of thy soul. 22 Howbeit as the gazelle and as the hart is eaten, so 

thou shalt eat thereof; the unclean and the clean may eat thereof alike. 23 Only 

be stedfast in not eating the blood; for the blood is the life; and thou shalt not 

eat the life with the flesh. 24 Thou shalt not eat it; thou shalt pour it out upon 

the earth as water. 25 Thou shalt not eat it; that it may go well with thee, and 

with thy children after thee, when thou shalt do that which is right in the eyes 

of HaShem. 26 Only thy holy things which thou hast, and thy vows, thou shalt 

take, and go unto the place which HaShem shall choose; 27 and thou shalt offer 

thy burnt-offerings, the flesh and the blood, upon the altar of HaShem thy G-d; 

and the blood of thy sacrifices shall be poured out against the altar of HaShem 

thy G-d, and thou shalt eat the flesh. 28 Observe and hear all these words which 

I command thee, that it may go well with thee, and with thy children after thee 

for ever, when thou doest that which is good and right in the eyes of HaShem 

thy G-d. 29 When HaShem thy G-d shall cut off the nations from before thee, 

whither thou goest in to dispossess them, and thou dispossessest them, and 

dwellest in their land; 30 take heed to thyself that thou be not ensnared to follow 

them, after that they are destroyed from before thee; and that thou inquire not 

after their gods, saying: 'How used these nations to serve their gods? even so 

will I do likewise.' 31 Thou shalt not do so unto HaShem thy G-d; for every 

abomination to HaShem, which He hateth, have they done unto their gods; for 

even their sons and their daughters do they burn in the fire to their gods.

הּ:  1 תָּתָּ שְׁ רִרִ ךָ ללְ יךָ ללְ בֹתֶתֶ י אֲ ן ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר נָתַתַ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ עֲשׂוֹת, בָּ רוּן לַלַ מְ שְׁ ר תִּ שֶׁ ים, אֲ פָּטִ שְׁ מִּ ים וְהַ חֻקִּ לֶּלֶּה הַ אֵאֵ

ה.  מָ דָ אֲ יִּיִּים, עַל-הָ ם חַ ר-אַתֶּתֶּ שֶׁ ים--אֲ יָּיָּמִ גּוֹיִיִם,  2כָּל-הַ ם הַ דוּ-שָׁ בְ ר עָ שֶׁ קֹמוֹת אֲ מְּ ת-כָּל-הַ דוּן אֶ אַבְּ ד תְּ אַבֵּבֵּ

נָן.  עֲ חַת כָּל-עֵעֵץ רָרַ עוֹת, וְתַתַ גְּבָ ים וְעַל-הַ מִ רָרָ ים הָ רִרִ הָ ם: עַל-הֶ יהֶ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ ם--אֶ ים אֹתָתָ שִׁ ם יֹרְרְ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ  3אֲ

עֵוּן;  גַדֵּדֵּ ם תְּ יהֶ י אאֱלֹהֵהֵ ילֵלֵ סִ שׁ, וּפְ אֵאֵ פוּן בָּ רְרְ שְׂ ם תִּ יהֶ רֵרֵ שֵׁשֵׁ ם, וַאֲ בֹתָתָ צֵּצֵּ ת-מַ ם אֶ תֶּתֶּ רְרְ בַּ ם, וְשִׁ חֹתָתָ זְבְּ ת-מִ ם אֶ תֶּתֶּ צְ נִתַּתַּ וְ

הוּא.  קוֹם הַ מָּ ן-הַ ם, מִ מָ ת-שְׁ ם אֶ תֶּתֶּ דְ בַּ יכֶם.  4וְאִ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ עֲשׂוּן כֵּכֵּן, ללַ קוֹם  5לֹא-תַתַ מָּ ל-הַ ם-אֶ י אִ כִּ

ה.  מָּ אתָתָ שָּׁ שׁוּ, וּבָ רְרְ דְ נוֹ תִ כְ שִׁ ם--לְלְ מוֹ, שָׁ ת-שְׁ יכֶם, לָלָשׂוּם אֶ טֵטֵ בְ כָּל-שִׁ יכֶם, מִ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ חַ ר-יִיִבְ שֶׁ  6אֲ

יכֶם,  בֹתֵתֵ נִדְ יכֶם, וְ רֵרֵ נִדְ כֶם; וְ ת יֶיֶדְ רוּמַ ת תְּ יכֶם, וְאֵאֵ רֹתֵתֵ שְׂ עְ ת מַ יכֶם, וְאֵאֵ חֵחֵ זִבְ יכֶם וְ ה, עֹלֹתֵתֵ מָּ ם שָׁ אתתֶ בֵבֵ וַהֲ

כֶם, וְצֹאנְכֶם.  רְרְ קַ כֹרֹת בְּ כֶם,  7וּבְ ח ייֶדְ לַלַ שְׁ כֹל מִ ם בְּ תֶּתֶּ חְ מַ יכֶם, וּשְׂ נֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ פְ ם, לִלִ ם-שָׁ תֶּתֶּ כַלְלְ וַאֲ

יךָ.  ךָ, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ כְ רַרַ ר בֵּבֵּ שֶׁ יכֶם--אֲ תֵּתֵּ ם וּבָ ישׁ,  8אַתֵּתֶּ יּוֹם: אִ ים פֹּה, הַ נוּ עֹשִׂ נַחְ ר אֲ שֶׁ כֹל אֲ עֲשׂוּן--כְּ לֹא תַתַ

ינָיו.  עֵעֵ ר בְּ יָּיָּשָׁ ן  9כָּל-הַ יךָ, נֹתֵתֵ ר-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ה, אֲ לָלָ נַּחֲ ל-הַ ה, וְאֶ נוּחָ מְּ ל-הַ ה--אֶ תָּתָּ ם, עַד-עָ אתֶתֶ י לֹא-בָ כִּ

ךְ.  כֶם  10לָלָ נִיחַ לָלָ כֶם; וְהֵהֵ תְ יל אֶ נְחִ יכֶם מַ ר-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ם בָּ תֶּתֶּ בְ ן, וִישַׁ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ ם, אֶ תֶּתֶּ רְרְ בַ וַעֲ

ח.  טַ ם-בֶּ תֶּתֶּ בְ יב, וִישַׁ בִ סָּ יכֶם מִ כָּל-אֹיְיְבֵבֵ מוֹ  11מִ כֵּכֵּן שְׁ שַׁ יכֶם בּוֹ לְלְ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ חַ ר-יִיִבְ שֶׁ קוֹם, אֲ מָּ יָיָה הַ וְהָ

כֶם,  ת יֶיֶדְ מַ רֻ יכֶם וּתְ רֹתֵתֵ שְׂ עְ יכֶם, מַ חֵחֵ זִבְ יכֶם וְ כֶם: עוֹלֹתֵתֵ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ ת כָּל-אֲ יאוּ, אֵאֵ בִ ה תָתָ מָּ ם--שָׁ שָׁ

יהוָה.  רוּ לַלַ דְּ ר תִּ שֶׁ יכֶם, אֲ רֵרֵ ר נִדְ חַ בְ יכֶם,  12וְכֹל מִ נֹתֵתֵ נֵנֵיכֶם וּבְ ם וּבְ יכֶם--אַתֶּתֶּ נֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ פְ ם, ללִ תֶּתֶּ חְ מַ וּשְׂ

כֶם.  תְּ לָלָה אִ נַחֲ ק וְ לֶלֶ ין לוֹ חחֵ י אֵאֵ יכֶם, כִּ רֵרֵ עֲ שַׁ ר בְּ שֶׁ וִי אֲ לֵּלֵּ יכֶם; וְהַ הֹתֵתֵ יכֶם וְאַמְ דֵדֵ בְ ה  13וְעַ לֶלֶ עֲ ךָ, פֶּן-תַּתַּ ר לְלְ מֶ שָּׁ הִ

ה.  אֶ רְרְ ר תִּ שֶׁ קוֹם, אֲ כָל-מָ יךָ, בְּ ה  14עֹלֹתֶתֶ לֶלֶ עֲ ם, תַּתַּ יךָ--שָׁ טֶ בָ ד שְׁ אַחַ ר יְיְהוָה, בְּ חַ ר-יִיִבְ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ם-בַּ י אִ כִּ

וֶּךָּ.  צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ ה, כֹּל אֲ עֲשֶׂ ם תַּתַּ יךָ; וְשָׁ כַּת יְיְהוָה  15עֹלֹתֶתֶ רְרְ בִ ר, כְּ שָׂ תָּתָּ בָ ח וְאָכַלְלְ זְבַּ ךָ תִּ כָל-אַוַּת נַפְשְׁ ק בְּ רַרַ

י וְכָאַיָּיָּל.  בִ נּוּ, כַּצְּ לֶלֶ הוֹר יֹאכְ טָּ א וְהַ מֵמֵ טָּ יךָ; הַ רֶרֶ עָ כָל-שְׁ ךָ--בְּ ן-ללְ ר נָתַתַ שֶׁ יךָ אֲ ם, לֹא תֹאכֵכֵלוּ:  16אֱאֱלֹהֶ דָּ ק הַ רַרַ

יִיִם.  כֶנּוּ, כַּמָּ פְּ שְׁ ץ תִּ אָרֶרֶ כֹרֹת  17עַל-הָ ךָ, וּבְ רֶרֶ הָ יִיִצְ ךָ וְ ירֹשְׁ גָנְךָ וְתִ ר דְּ שַׂ עְ יךָ, מַ רֶרֶ עָ שְׁ אֱאֱכֹל בִּ לֹא-תוּכַל לֶלֶ

ךָ.  ת יָיָדֶ רוּמַ יךָ וּתְ בֹתֶתֶ נִדְ דֹּר, וְ ר תִּ שֶׁ יךָ אֲ רֶרֶ ךָ, וְצֹאנֶךָ; וְכָל-נְדָ רְרְ קָ נֵּוּ,  18בְּ לֶלֶ יךָ תֹּאכְ נֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ פְ ם-לִלִ י אִ כִּ

 , תָּתָּ חְ מַ יךָ; וְשָׂ רֶרֶ עָ שְׁ ר בִּ שֶׁ וִי אֲ לֵּלֵּ ךָ, וְהַ תֶתֶ מָ ךָ וַאֲ דְּ בְ ךָ וְעַ תֶּתֶּ נְךָ וּבִ ה וּבִ יךָ בּוֹ--אַתָּתָּ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ חַ ר יִיִבְ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ בַּ

ךָ.  ח ייָדֶ לַלַ שְׁ כֹל, מִ יךָ, בְּ נֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ פְ ךָ.  19לִלִ תֶתֶ מָ יךָ, עַל-אַדְ וִי, כָּל-יָיָמֶ לֵּלֵּ ת-הַ זֹב אֶ עֲ ךָ, פֶּן-תַּתַּ ר לְלְ מֶ שָּׁ הִ

אֱאֱכֹל  20 ךָ לֶלֶ אַוֶּה נַפְשְׁ י-תְ ר, כִּ שָׂ לָלָה בָ תָּתָּ אֹכְ רְרְ ךְ, וְאָמַ ר-לָלָ בֶּ ר דִּ שֶׁ ךָ, כַּאֲ ת-גְּבֻלְלְ יךָ אֶ יב יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ חִ י-יַיַרְרְ כִּ

ר.  שָׂ ךָ, תֹּאכַל בָּ כָל-אַוַּת נַפְשְׁ ר--בְּ שָׂ מוֹ  21בָּ יךָ לָלָשׂוּם שְׁ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ חַ ר יִיִבְ שֶׁ קוֹם, אֲ מָּ ךָ הַ מְּ ק מִ חַ י-יִיִרְרְ כִּ

ךָ.  כֹל, אַוַּת נַפְשֶׁ יךָ, בְּ רֶרֶ עָ שְׁ , בִּ תָּתָּ ךָ--וְאָכַלְלְ וִּיתִ ר צִ שֶׁ ךָ, כַּאֲ ן ייְהוָה לְלְ ר נָתַתַ שֶׁ צֹּאנְךָ אֲ ךָ וּמִ רְרְ קָ בְּ תָּתָּ מִ חְ זָבַ ם, וְ שָׁ

נֵּוּ.  22 לֶלֶ ו, יֹאכְ דָּ הוֹר, יַיַחְ טָּ א, וְהַ מֵמֵ טָּ נּוּ: הַ לֶלֶ אַיָּיָּל--כּכֵּן, תֹּאכְ ת-הָ י וְאֶ בִ צְּ ת-הַ ר יֵיֵאָכֵכֵל אֶ שֶׁ זַק,  23אַךְ, כַּאֲ ק חֲ רַרַ

ר.  שָׂ בָּ ם-הַ נֶּפֶשׁ, עִ נָּפֶשׁ; וְלֹא-תֹאכַל הַ ם, הוּא הַ דָּ י הַ ם, כִּ דָּ כֹל הַ י אֲ תִּ לְלְ בִ ץ  24לְלְ אָרֶרֶ נּוּ: עַל-הָ לֶלֶ לֹא, תֹּאכְ

יִיִם.  כֶנּוּ, כַּמָּ פְּ שְׁ ינֵנֵי ייְהוָה.  25תִּ עֵעֵ ר בְּ יָּיָּשָׁ ה הַ עֲשֶׂ י-תַתַ יךָ, כִּ רֶרֶ נֶיךָ אַחֲ בָ ךָ וּללְ ב לְלְ ן יִיִיטַ עַ מַ נֵּוּ--ללְ לֶלֶ ק  26לֹא, תֹּאכְ רַרַ

ר יְיְהוָה.  חַ ר-יִיִבְ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל-הַ , אֶ אתָתָ א וּבָ שָּׂ יךָ, תִּ רֶרֶ ךָ, וּנְדָ יוּ לְלְ ר-יִיִהְ שֶׁ יךָ אֲ שֶׁ דָ ר  27קָ שָׂ בָּ יךָ הַ יתָתָ עֹלֹתֶתֶ וְעָשִׂ

ר, תֹּאכֵכֵל.  שָׂ בָּ יךָ, וְהַ ח יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ זְבַּ פֵפֵךְ עַל-מִ יךָ, יִיִשָּׁ חֶ ם-זְבָ יךָ; וְדַ ח יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ זְבַּ ם, עַל-מִ דָּ מֹר  28וְהַ שְׁ

י  יךָ, עַד-עוֹלָלָם--כִּ רֶרֶ נֶיךָ אַחֲ בָ ךָ וּללְ ב לְלְ ן יִיִיטַ עַ מַ וֶּךָּ: לְלְ צַ י, מְ ר אָנֹכִ שֶׁ ה, אֲ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ , אאֵ תָּתָּ עְ מַ וְשָׁ

יךָ.  ינֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ עֵעֵ ר, בְּ יָּיָּשָׁ טּוֹב וְהַ ה הַ עֲשֶׂ ה  29תַתַ מָּ א-שָׁ ה בָ ר אַתָּתָּ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ ת-הַ יךָ אֶ ית ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ רִרִ י-יַיַכְ כִּ

ם.  צָ אַרְרְ תָּתָּ בְּ בְ יָיָשַׁ ם, וְ תָּתָּ אֹתָתָ שְׁ יָיָרַרַ פָּנֶיךָ; וְ ם--מִ ת אוֹתָתָ שֶׁ רֶרֶ י,  30לָלָ רֵרֵ ם, אַחֲ יהֶ רֵרֵ שׁ אַחֲ נָּקֵקֵ ךָ, פֶּן-תִּ ר לְלְ מֶ שָּׁ הִ

ה-כֵּכֵּן,  עֱעֱשֶׂ ם, וְאֶ יהֶ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ לֶּלֶּה אֶ אֵאֵ גּוֹיִיִם הָ דוּ הַ בְ יכָה יַיַעַ ם לֵלֵאמֹר, אֵאֵ יהֶ רֹשׁ לֵלֵאלֹהֵהֵ דְ פָּנֶיךָ; וּפֶן-תִּ ם מִ דָ מְ שָּׁ הִ

י גַם  31גַּם-אָנִי.  ם--כִּ יהֶ נֵנֵא, עָשׂוּ לֵלֵאלֹהֵהֵ ר שָׂ שֶׁ ת יְיְהוָה אֲ בַ י כָל-תּוֹעֲ יךָ: כִּ יהוָה אֱאֱלֹהֶ ה כֵכֵן, ללַ עֲשֶׂ לֹא-תַתַ

ם. יהֶ שׁ ללֵאלֹהֵהֵ אֵאֵ פוּ בָ רְרְ ם, יִיִשְׂ יהֶ נֹתֵתֵ ת-בְּ ם וְאֶ נֵנֵיהֶ ת-בְּ אֶ
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Deuteronomy 13 ים יג רִרִ בָ דְּ

1 All this word which I command you, that shall ye observe to do; thou shalt 

not add thereto, nor diminish from it. 2 If there arise in the midst of thee a 

prophet, or a dreamer of dreams — and he give thee a sign or a wonder, 3 and 

the sign or the wonder come to pass, whereof he spoke unto thee — saying: 

'Let us go after other gods, which thou hast not known, and let us serve them'; 

4 thou shalt not hearken unto the words of that prophet, or unto that dreamer 

of dreams; for HaShem your G-d putteth you to proof, to know whether ye 

do love HaShem your G-d with all your heart and with all your soul. 5 After 

HaShem your G-d shall ye walk, and Him shall ye fear, and His commandments 

shall ye keep, and unto His voice shall ye hearken, and Him shall ye serve, and 

unto Him shall ye cleave. 6 And that prophet, or that dreamer of dreams, shall 

be put to death; because he hath spoken perversion against HaShem your G-

d, who brought you out of the land of Egypt, and redeemed thee out of the 

house of bondage, to draw thee aside out of the way which HaShem thy G-d 

commanded thee to walk in. So shalt thou put away the evil from the midst 

of thee. 7 If thy brother, the son of thy mother, or thy son, or thy daughter, 

or the wife of thy bosom, or thy friend, that is as thine own soul, entice thee 

secretly, saying: 'Let us go and serve other gods,' which thou hast not known, 

thou, nor thy fathers; 8 of the gods of the peoples that are round about you, 

nigh unto thee, or far off from thee, from the one end of the earth even unto 

the other end of the earth; 9 thou shalt not consent unto him, nor hearken unto 

him; neither shall thine eye pity him, neither shalt thou spare, neither shalt 

thou conceal him; 10 but thou shalt surely kill him; thy hand shall be first upon 

him to put him to death, and afterwards the hand of all the people. 11 And thou 

shalt stone him with stones, that he die; because he hath sought to draw thee 

away from HaShem thy G-d, who brought thee out of the land of Egypt, out 

of the house of bondage. 12 And all Israel shall hear, and fear, and shall do no 

more any such wickedness as this is in the midst of thee. 13 If thou shalt hear 

tell concerning one of thy cities, which HaShem thy G-d giveth thee to dwell 

there, saying: 14 'Certain base fellows are gone out from the midst of thee, and 

have drawn away the inhabitants of their city, saying: Let us go and serve other 

gods, which ye have not known'; 15 then shalt thou inquire, and make search, 

and ask diligently; and, behold, if it be truth, and the thing certain, that such 

abomination is wrought in the midst of thee; 16 thou shalt surely smite the 

inhabitants of that city with the edge of the sword, destroying it utterly, and all 

that is therein and the cattle thereof, with the edge of the sword. 17 And thou 

shalt gather all the spoil of it into the midst of the broad place thereof, and 

shall burn with fire the city, and all the spoil thereof every whit, unto HaShem 

thy G-d; and it shall be a heap for ever; it shall not be built again. 18 And there 

shall cleave nought of the devoted thing to thy hand, that HaShem may turn 

from the fierceness of His anger, and show thee mercy, and have compassion 

upon thee, and multiply thee, as He hath sworn unto thy fathers; 19 when thou 

shalt hearken to the voice of HaShem thy G-d, to keep all His commandments 

which I command thee this day, to do that which is right in the eyes of HaShem 

thy G-d.

נּוּ.  1 מֶּ ע מִ גְרַרַ יו, וְלֹא תִ לָלָ ף עָ עֲשׂוֹת: לֹא-תֹסֵסֵ רוּ, לַלַ מְ שְׁ כֶם--אֹתוֹ תִ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ ת כָּל-הַ אֵאֵ

יךָ אוֹת, אוֹ מוֹפֵפֵת.  2 לֶלֶ ן אאֵ נָתַתַ יא, אוֹ חֹלֵלֵם חֲלוֹם; וְ ךָ נָבִ בְּ רְרְ קִ י-יָיָקוּם בְּ ר  3כִּ בֶּ ר-דִּ שֶׁ מּוֹפֵפֵת, אֲ אוֹת וְהַ א הָ וּבָ

ם.  דֵדֵ בְ נָעָ ם--וְ תָּתָּ עְ ר לֹא-יְיְדַ שֶׁ ים, אֲ רִרִ חֵחֵ ים אֲ י אאֱלֹהִ רֵרֵ כָה אַחֲ יךָ ללֵאמֹר: נֵנֵלְלְ לֶלֶ יא  4אֵאֵ נָּבִ י הַ רֵרֵ בְ ל-דִּ ע, אֶ מַ שְׁ לֹא תִ

ת-יְיְהוָה  ים אֶ בִ כֶם אֹהֲ יִיִשְׁ עַת הֲ דַ כֶם, לָלָ תְ יכֶם, אֶ ה יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ נַסֶּ י מְ הוּא: כִּ חֲלוֹם, הַ ל-חוֹלֵלֵם הַ הוּא, אוֹ אֶ הַ

כֶם.  כָל-נַפְשְׁ כֶם וּבְ בְ בַ כָל-לְלְ יכֶם, בְּ יו  5אֱאֱלֹהֵהֵ וֺתָתָ צְ ת-מִ אוּ; וְאֶ ירָרָ כוּ, וְאֹתוֹ תִ לֵלֵ יכֶם תֵּתֵּ י ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ רֵרֵ אַחֲ

קוּן.  בָּ דְ בֹדוּ וּבוֹ תִ עֲ עוּ, וְאֹתוֹ תַתַ מָ שְׁ קֹלוֹ תִ מֹרוּ וּבְ שְׁ ת,  6תִּ הוּא יוּמָ חֲלוֹם הַ הוּא אוֹ חֹלֵלֵם הַ יא הַ נָּבִ וְהַ

ךָ  יחֲ דִּ הַ ים--לְלְ דִ בָ ית עֲ בֵּבֵּ ךָ מִ פֹּדְ יִיִם וְהַ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ כֶם מֵמֵ תְ יא אֶ מּוֹצִ יכֶם הַ ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ה עַ רָרָ ר-סָ בֶּ י דִ כִּ

ךָ.  בֶּ רְרְ קִּ ע, מִ רָרָ תָּתָּ הָ רְרְ עַ הּ; וּבִ כֶת בָּ לֶלֶ יךָ לָלָ וְּךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ר צִ שֶׁ ךְ, אֲ רֶרֶ דֶּ ן-הַ ךָ  7מִ מֶּ ן-אִ יךָ בֶ ךָ אָחִ יתְ י יְיְסִ כִּ

ים,  רִרִ חֵחֵ ים אֲ ה אֱאֱלֹהִ דָ בְ נַעַ כָה, וְ רָ ללֵאמֹר: נֵנֵלְלְ תֶתֶ סֵּסֵּ ךָ--בַּ נַפְשְׁ ר כְּ שֶׁ עֲךָ אֲ ךָ, אוֹ רֵרֵ יקֶ ת חֵחֵ שֶׁ ךָ אוֹ אֵאֵ תְּ נְךָ אוֹ-בִ אוֹ-בִ

יךָ.  בֹתֶתֶ ה וַאֲ , אַתֵּתָּ תָּתָּ עְ ר לֹא יָיָדַ שֶׁ ים  8אֲ חֹקִ רְרְ יךָ, אוֹ הָ לֶלֶ ים אֵאֵ רֹבִ קְּ יכֶם, הַ יבֹתֵתֵ בִ ר סְ שֶׁ ים, אֲ מִּ עַ י הָ אֱאֱלֹהֵהֵ מֵמֵ

ץ.  אָרֶרֶ ה הָ צֵצֵ ץ, וְעַד-קְ אָרֶרֶ ה הָ צֵצֵ קְ ךָּ--מִ מֶּ יו,  9מִ לָלָ ינְךָ עָ חוֹס עֵעֵ יו; וְלֹא-תָתָ לָלָ ע אֵאֵ מַ שְׁ ה לוֹ, וְלֹא תִ לֹא-תֹאבֶ

יו.  לָלָ ה עָ כַסֶּ מֹל וְלֹא-תְ חְ עָם,  10וְלֹא-תַתַ יַיַד כָּל-הָ יתוֹ; וְ מִ הֲ אשׁוֹנָה לַלַ רִרִ יֶיֶה-בּוֹ בָ הְ ךָ תִּ גֶנּוּ, יָיָדְ רְרְ הַ רֹג תַּתַּ י הָ כִּ

רֹנָה.  אַחֲ יִיִם,  11בָּ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ךָ מֵמֵ יאֲ מּוֹצִ יךָ, הַ ל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ עַ יחֲךָ מֵמֵ דִּ הַ שׁ, ללְ קֵּקֵּ י בִ ת: כִּ נִים, וָמֵמֵ בָ אֲ תּוֹ בָ לְלְ קַ וּסְ

ים.  דִ בָ ית עֲ בֵּבֵּ ךָ.  12מִ בֶּ רְרְ קִ זֶּה--בְּ ע הַ רָרָ ר הָ בָ עֲשׂוֹת, כַּדָּ פוּ לַלַ אוּן; וְלֹא-יוֹסִ יִיִרָרָ עוּ, וְ מְ ל--ייִשְׁ אֵאֵ רָרָ  13וְכָל-יִיִשְׂ

ם--לֵלֵאמֹר.  ת שָׁ בֶ ךָ ללָשֶׁ ן ללְ יךָ נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ יךָ, אֲ רֶרֶ אַחַת עָ ע בְּ מַ שְׁ י-תִ ל,  14כִּ יַּיַּעַ לִלִ נֵנֵי-בְ ים בְּ נָשִׁ אוּ אֲ יָיָצְ

ם.  תֶּתֶּ עְ ר לֹא-יְיְדַ שֶׁ ים--אֲ רִרִ חֵחֵ ים אֲ ה אֱאֱלֹהִ דָ בְ נַעַ כָה, וְ ם, ללֵאמֹר: נֵנֵלְלְ ירָרָ י עִ בֵבֵ ת-יֹשְׁ יחוּ אֶ ךָ, וַיַּיַּדִּ בֶּ רְרְ קִּ  15מִ

ךָ.  בֶּ רְרְ קִ זֹּאת בְּ ה הַ בָ תּוֹעֵעֵ ה הַ תָתָ ר, נֶעֶשְׂ בָ דָּ ת נָכוֹן הַ נֵּנֵּה אאֱמֶ ב; וְהִ יטֵטֵ , ההֵ תָּתָּ אַלְלְ תָּתָּ וְשָׁ רְרְ קַ תָּתָּ וְחָ שְׁ רַרַ כֵּכֵּה  16וְדָ הַ

ב.  רֶרֶ פִי-חָ הּ, ללְ תָּתָּ מְ הֶ ת-בְּ הּ וְאֶ ר-בָּ שֶׁ ת-כָּל-אֲ הּ וְאֶ ם אֹתָתָ רֵרֵ חֲ ב: הַ רֶרֶ פִי-חָ וא--לְלְ הִ יר הַ עִ י הָ בֵבֵ ת-יֹשְׁ כֶּה, אֶ תַתַ

יהוָה  17 יל, ללַ לָלָהּ כָּלִלִ לָלָ ת-כָּל-שְׁ יר וְאֶ עִ ת-הָ שׁ אֶ אֵאֵ תָּתָּ בָ פְ רַרַ הּ, וְשָׂ חֹבָ ל-תּוֹךְ רְרְ בֹּץ אֶ קְ הּ, תִּ לָלָ לָלָ ת-כָּל-שְׁ וְאֶ

נֶה עוֹד.  בָּ ל עֵוֹללָם, לֹא תִ ה תֵּתֵּ יְיְתָתָ יךָ; וְהָ ן יָיָשׁוּב ייְהוָה  18אֱאֱלֹהֶ עַ מַ ם--ללְ רֶרֶ חֵחֵ ן-הַ ה, מִ אוּמָ ךָ מְ יָיָדְ ק בְּ בַּ וְלֹא-יִיִדְ

יךָ.  בֹתֶתֶ אֲ ע, לַלַ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ךָ, כַּאֲ בֶּ רְרְ ךָ וְהִ מְ חַ ים וְרִרִ מִ חֲ ךָ רָרַ ן-ללְ נָתַתַ חֲרוֹן אַפּוֹ, וְ קוֹל יְיְהוָה  19מֵמֵ ע, בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ

יךָ. ינֵנֵי, ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ עֵעֵ ר, בְּ יָּיָּשָׁ עֲשׂוֹת, הַ יּוֹם--לַלַ וְּךָ הַ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ יו, אֲ וֺתָתָ צְ ת-כָּל-מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ, לִלִ אֱאֱלֹהֶ
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Deuteronomy 14 ים יד רִרִ בָ דְּ

1 Ye are the children of HaShem your G-d: ye shall not cut yourselves, nor 

make any baldness between your eyes for the dead. 2 For thou art a holy people 

unto HaShem thy G-d, and HaShem hath chosen thee to be His own treasure 

out of all peoples that are upon the face of the earth. 3 Thou shalt not eat any 

abominable thing. 4 These are the beasts which ye may eat: the ox, the sheep, 

and the goat, 5 the hart, and the gazelle, and the roebuck, and the wild goat, 

and the pygarg, and the antelope, and the mountain-sheep. 6 And every beast 

that parteth the hoof, and hath the hoof wholly cloven in two, and cheweth the 

cud, among the beasts, that ye may eat. 7 Nevertheless these ye shall not eat of 

them that only chew the cud, or of them that only have the hoof cloven: the 

camel, and the hare, and the rock-badger, because they chew the cud but part 

not the hoof, they are unclean unto you; 8 and the swine, because he parteth 

the hoof but cheweth not the cud, he is unclean unto you; of their flesh ye 

shall not eat, and their carcasses ye shall not touch. 9 These ye may eat of 

all that are in the waters: whatsoever hath fins and scales may ye eat; 10 and 

whatsoever hath not fins and scales ye shall not eat; it is unclean unto you. 11 

Of all clean birds ye may eat. 12 But these are they of which ye shall not eat: 

the great vulture, and the bearded vulture, and the ospray; 13 and the glede, 

and the falcon, and the kite after its kinds; 14 and every raven after its kinds; 

15 and the ostrich, and the night-hawk, and the sea-mew, and the hawk after 

its kinds; 16 the little owl, and the great owl, and the horned owl; 17 and the 

pelican, and the carrion-vulture, and the cormorant; 18 and the stork, and the 

heron after its kinds, and the hoopoe, and the bat. 19 And all winged swarming 

things are unclean unto you; they shall not be eaten. 20 Of all clean winged 

things ye may eat. 21 Ye shall not eat of any thing that dieth of itself; thou 

mayest give it unto the stranger that is within thy gates, that he may eat it; or 

thou mayest sell it unto a foreigner; for thou art a holy people unto HaShem 

thy G-d. Thou shalt not seethe a kid in its mother's milk. 22 Thou shalt surely 

tithe all the increase of thy seed, that which is brought forth in the field year by 

year. 23 And thou shalt eat before HaShem thy G-d, in the place which He shall 

choose to cause His name to dwell there, the tithe of thy corn, of thy wine, and 

of thine oil, and the firstlings of thy herd and of thy flock; that thou mayest 

learn to fear HaShem thy G-d always. 24 And if the way be too long for thee, so 

that thou art not able to carry it, because the place is too far from thee, which 

HaShem thy G-d shall choose to set His name there, when HaShem thy G-d 

shall bless thee; 25 then shalt thou turn it into money, and bind up the money in 

thy hand, and shalt go unto the place which HaShem thy G-d shall choose. 26 

And thou shalt bestow the money for whatsoever thy soul desireth, for oxen, 

or for sheep, or for wine, or for strong drink, or for whatsoever thy soul asketh 

of thee; and thou shalt eat there before HaShem thy G-d, and thou shalt rejoice, 

thou and thy household. 27 And the Levite that is within thy gates, thou shalt 

not forsake him; for he hath no portion nor inheritance with thee. 28 At the 

end of every three years, even in the same year, thou shalt bring forth all the 

tithe of thine increase, and shall lay it up within thy gates. 29 And the Levite, 

because he hath no portion nor inheritance with thee, and the stranger, and 

the fatherless, and the widow, that are within thy gates, shall come, and shall 

eat and be satisfied; that HaShem thy G-d may bless thee in all the work of thy 

hand which thou doest.

ת.  1 מֵמֵ ינֵנֵיכֶם--לָלָ ין עֵעֵ ה בֵּבֵּ חָ רְרְ ימוּ קָ שִׂ דוּ, וְלֹא-תָתָ גֹּדְ תְ יכֶם: לֹא תִ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם, ללַ נִים אַתֶּתֶּ דוֹשׁ  2בָּ י עַם קָ כִּ

ה.  מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ר עַל-פְּ שֶׁ ים, אֲ מִּ עַ כֹּל הָ ה, מִ גֻלָּלָּ עַם סְ יוֹת לוֹ לְלְ הְ ר יְיְהוָה, לִלִ חַ ךָ בָּ יךָ; וּבְ יהוָה אֱאֱלֹהֶ ה, ללַ אַתֵּתָּ

ה.  3 בָ זִּים.  4לֹא תֹאכַל, כָּל-תּוֹעֵעֵ ה עִ ים וְשֵׂשֵׂ בִ שָׂ ה כְ ר תֹּאכֵכֵלוּ: שׁוֹרָ, שֵׂשֵׂ שֶׁ ה, אֲ מָ הֵהֵ בְּ י,  5זֹאת הַ בִ אַיַּיָּל וּצְ

ר.  אוֹ וָזָמֶ ישֹׁן, וּתְ מוּר; וְאַקּוֹ וְדִ יַיַחְ ת  6וְ לַלַ עֲ סוֹת, מַ רָרָ י פְ תֵּתֵּ ע שְׁ סַ עַת שֶׁ ה, וְשֹׁסַ סָ ת פַּרְרְ סֶ רֶרֶ פְ ה מַ מָ הֵהֵ וְכָל-בְּ

הּ, תֹּאכֵכֵלוּ.  ה--אֹתָתָ מָ הֵהֵ בְּ ה, בַּ סוּעָה:  7גֵּגֵּרָרָ שְּׁ ה, הַ סָ פַּרְרְ י הַ יססֵ רִרִ פְ מַּ ה, וּמִ גֵּגֵּרָרָ י הַ לֵלֵ עֲ מַּ לוּ, מִ ת-זֶה לֹא תֹאכְ אַךְ אֶ

כֶם.  ם, ללָ ים הֵהֵ אִ מֵמֵ יסוּ--טְ רִרִ פְ ה לֹא הִ סָ ה, וּפַרְרְ מָּ ה ההֵ ה גגֵרָרָ לֵלֵ עֲ י-מַ פָן כִּ שָּׁ ת-הַ ת וְאֶ נֶבֶ אַרְרְ ת-הָ ל וְאֶ גָּמָ ת-הַ  8אֶ

ם לֹא  תָתָ לָלָ נִבְ ם לֹא תֹאכֵכֵלוּ, וּבְ רָרָ שָׂ בְּ כֶם; מִ א הוּא, ללָ מֵמֵ ה--טָ ה הוּא, וְלֹא גֵגֵרָרָ סָ יס פַּרְרְ רִרִ פְ י-מַ זִיר כִּ חֲ ת-הַ וְאֶ

גָּעוּ.  ת, תֹּאכֵכֵלוּ.  9תִ שֶׂ קֶ שְׂ נַפִּיר וְקַ ר-לוֹ סְ שֶׁ יִיִם: כֹּל אֲ מָּ ר בַּ שֶׁ כֹּל, אֲ לוּ, מִ ת-זֶה, תֹּאכְ ר  10אֶ שֶׁ וְכֹל אֲ

כֶם.  א הוּא, ללָ מֵמֵ ת, לֹא תֹאכֵכֵלוּ--טָ שֶׂ קֶ שְׂ נַפִּיר וְקַ ין-לוֹ סְ ה, תֹּאכֵכֵלוּ.  11אֵאֵ הֹרָרָ פּוֹר טְ ר  12כָּל-צִ שֶׁ זֶה, אֲ וְ

זְנִיָּיָּה.  עָ ס, וְהָ פֶּרֶרֶ ר וְהַ נֶּשֶׁ ם: הַ הֶ לוּ מֵמֵ ינָהּ.  13לֹא-תֹאכְ מִ יָּיָּה, ללְ דַּ אַיָּיָּה, וְהַ ת-הָ אָה, וְאֶ רָרָ ב,  14וְהָ ת כָּל-עֹרֵרֵ וְאֵאֵ

ינוֹ.  מִ ינֵנֵהוּ.  15לְלְ מִ נֵּנֵּץ, ללְ ת-הַ ף; וְאֶ חַ שָּׁ ת-הַ ס וְאֶ מָ חְ תַּתַּ ת-הַ נָה, וְאֶ יַּיַּעֲ ת הַ ת בַּ יַּיַּנְשׁוּף,  16וְאֵאֵ ת-הַ כּוֹס וְאֶ ת-הַ אֶ

ת.  מֶ נְשָׁ תִּ ךְ.  17וְהַ לָלָ שָּׁ ת-הַ ה, וְאֶ מָ חָ רָרָ ת-הָ אָת וְאֶ קָּ ף.  18וְהַ לֵּלֵּ טַ עֲ יפַת, וְהָ דּוּכִ ינָהּ; וְהַ מִ נָפָה לְלְ אֲ ה, וְהָ ידָ סִ חֲ וְהַ

כֶם: לֹא, יֵיֵאָכֵכֵלוּ.  19 א הוּא ללָ מֵמֵ עוֹף, טָ ץ הָ רֶרֶ הוֹר, תֹּאכֵכֵלוּ.  20וְכֹל שֶׁ ה  21כָּל-עוֹף טָ לָלָ לוּ כָל-נְבֵבֵ לֹא תֹאכְ

ל  שֵּׁשֵּׁ בַ יךָ; לֹא-תְ יהוָה אֱאֱלֹהֶ ה, ללַ דוֹשׁ אַתָּתָּ י עַם קָ י--כִּ רִרִ נָכְ כֹר לְלְ כָלָלָהּ, אוֹ מָ נֶנָּה וַאֲ תְּ יךָ תִּ רֶרֶ עָ שְׁ ר-בִּ שֶׁ גֵּגֵּר אֲ לַלַ

מּוֹ.  ב אִ לֵלֵ חֲ י, בַּ נָה.  22גְּדִ נָה שָׁ ה, שָׁ דֶ שָּׂ א הַ יֹּצֵצֵ ךָ, הַ עֶ בוּאַת זַרְרְ ת כָּל-תְּ רָ, אאֵ עַשֵּׂשֵּׂ ר תְּ נֵנֵי ייְהוָה  23עַשֵּׂשֵּׂ פְ תָּתָּ ללִ וְאָכַלְלְ

ךָ וְצֹאנֶךָ:  רְרְ קָ כֹרֹת בְּ ךָ, וּבְ רֶרֶ הָ יִיִצְ ךָ וְ ירֹשְׁ גָנְךָ תִּ ר דְּ שַׂ עְ ם, מַ מוֹ שָׁ כֵּכֵּן שְׁ שַׁ ר לְלְ חַ ר-יִיִבְ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ יךָ, בַּ אֱאֱלֹהֶ

ים.  יָּיָּמִ יךָ--כָּל-הַ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ אָה אֶ יִיִרְרְ ד, לְלְ מַ לְלְ ן תִּ עַ מַ תוֹ-- 24לְלְ אֵאֵ י לֹא תוּכַל שְׂ ךְ, כִּ רֶרֶ דֶּ ךָ הַ מְּ ה מִ בֶּ י-יִיִרְרְ וְכִ

יךָ.  ךָ, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ כְ רֶרֶ י יְיְבָ ם: כִּ מוֹ שָׁ יךָ לָלָשׂוּם שְׁ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ חַ ר יִיִבְ שֶׁ קוֹם, אֲ מָּ ךָ הַ מְּ ק מִ חַ י-יִיִרְרְ ה,  25כִּ תָּתָּ נָתַתַ וְ

יךָ בּוֹ.  ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ חַ ר יִיִבְ שֶׁ קוֹם, אֲ מָּ ל-הַ תָּתָּ אֶ כְ לַלַ ךָ, וְהָ יָיָדְ ף, בְּ כֶּסֶ תָּתָּ הַ רְרְ ף; וְצַ כָּסֶ כֹל  26בַּ ף בְּ כֶּסֶ ה הַ תָּתָּ נָתַתַ וְ

נֵנֵי ייְהוָה  פְ ם, לִלִ תָּתָּ שָּׁ ךָ; וְאָכַלְלְ ךָ, נַפְשֶׁ אָלְלְ שְׁ ר תִּ שֶׁ כֹל אֲ כָר, וּבְ שֵּׁשֵּׁ יַּיַּיִיִן וּבַ צֹּאן, וּבַ ר וּבַ קָ בָּ ךָ בַּ אַוֶּה נַפְשְׁ ר-תְּ שֶׁ אֲ

ךָ.  יתתֶ ה וּבבֵ , אַתֵּתָּ תָּתָּ חְ מַ יךָ, וְשָׂ ךְ.  27אֱאֱלֹהֶ מָּ ה, עִ לָלָ נַחֲ ק וְ לֶלֶ ין לוֹ חחֵ י אֵאֵ נּוּ: כִּ זְבֶ עַ יךָ, לֹא תַתַ רֶרֶ עָ שְׁ ר-בִּ שֶׁ וִי אֲ לֵּלֵּ  28וְהַ

יךָ.  רֶרֶ עָ שְׁ , בִּ תָּתָּ נַּחְ וא; וְהִ הִ נָה, הַ שָּׁ ךָ, בַּ בוּאָתְ ר תְּ שַׂ עְ ת-כָּל-מַ יא אֶ נִים, תּוֹצִ לֹשׁ שָׁ ה שָׁ צֵצֵ קְ וִי  29מִ לֵּלֵּ א הַ וּבָ

ךָ  כְ רֶרֶ ן יְיְבָ עַ מַ עֵוּ--ללְ בֵבֵ לוּ, וְשָׂ יךָ, וְאָכְ רֶרֶ עָ שְׁ ר בִּ שֶׁ נָה אֲ מָ אַלְלְ יָּיָּתוֹם וְהָ גֵּגֵּר וְהַ ךְ, וְהַ מָּ לָלָה עִ נַחֲ ק וְ לֶלֶ ין-לוֹ חחֵ י אֵאֵ כִּ

ה. עֲשֶׂ ר תַּתַּ שֶׁ ךָ אֲ ה ייָדְ עֲשֵׂשֵׂ כָל-מַ יךָ, בְּ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ
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Deuteronomy 15 ים טו רִרִ בָ דְּ

1 At the end of every seven years thou shalt make a release. 2 And this is the 

manner of the release: every creditor shall release that which he hath lent unto 

his neighbour; he shall not exact it of his neighbour and his brother; because 

HaShem'S release hath been proclaimed. 3 Of a foreigner thou mayest exact it; 

but whatsoever of thine is with thy brother thy hand shall release. 4 Howbeit 

there shall be no needy among you — for HaShem will surely bless thee in the 

land which HaShem thy G-d giveth thee for an inheritance to possess it — 5 

if only thou diligently hearken unto the voice of HaShem thy G-d, to observe 

to do all this commandment which I command thee this day. 6 For HaShem 

thy G-d will bless thee, as He promised thee; and thou shalt lend unto many 

nations, but thou shalt not borrow; and thou shalt rule over many nations, 

but they shall not rule over thee. 7 If there be among you a needy man, one 

of thy brethren, within any of thy gates, in thy land which HaShem thy G-d 

giveth thee, thou shalt not harden thy heart, nor shut thy hand from thy needy 

brother; 8 but thou shalt surely open thy hand unto him, and shalt surely lend 

him sufficient for his need in that which he wanteth. 9 Beware that there be 

not a base thought in thy heart, saying: 'The seventh year, the year of release, 

is at hand'; and thine eye be evil against thy needy brother, and thou give him 

nought; and he cry unto HaShem against thee, and it be sin in thee. 10 Thou 

shalt surely give him, and thy heart shall not be grieved when thou givest unto 

him; because that for this thing HaShem thy G-d will bless thee in all thy work, 

and in all that thou puttest thy hand unto. 11 For the poor shall never cease 

out of the land; therefore I command thee, saying: 'Thou shalt surely open thy 

hand unto thy poor and needy brother, in thy land.' 12 If thy brother, a Hebrew 

man, or a Hebrew woman, be sold unto thee, he shall serve thee six years; and 

in the seventh year thou shalt let him go free from thee. 13 And when thou 

lettest him go free from thee, thou shalt not let him go empty; 14 thou shalt 

furnish him liberally out of thy flock, and out of thy threshing-floor, and out 

of thy winepress; of that wherewith HaShem thy G-d hath blessed thee thou 

shalt give unto him. 15 And thou shalt remember that thou wast a bondman in 

the land of Egypt, and HaShem thy G-d redeemed thee; therefore I command 

thee this thing to-day. 16 And it shall be, if he say unto thee: 'I will not go out 

from thee'; because he loveth thee and thy house, because he fareth well with 

thee; 17 then thou shalt take an awl, and thrust it through his ear and into the 

door, and he shall be thy bondman for ever. And also unto thy bondwoman 

thou shalt do likewise. 18 It shall not seem hard unto thee, when thou lettest 

him go free from thee; for to the double of the hire of a hireling hath he served 

thee six years; and HaShem thy G-d will bless thee in all that thou doest. 19 All 

the firstling males that are born of thy herd and of thy flock thou shalt sanctify 

unto HaShem thy G-d; thou shalt do no work with the firstling of thine ox, 

nor shear the firstling of thy flock. 20 Thou shalt eat it before HaShem thy G-d 

year by year in the place which HaShem shall choose, thou and thy household. 

21 And if there be any blemish therein, lameness, or blindness, any ill blemish 

whatsoever, thou shalt not sacrifice it unto HaShem thy G-d. 22 Thou shalt eat 

it within thy gates; the unclean and the clean may eat it alike, as the gazelle, 

and as the hart. 23 Only thou shalt not eat the blood thereof; thou shalt pour it 

out upon the ground as water.

ה.  1 טָּ מִ ה שְׁ עֲשֶׂ נִים, תַּתַּ ע-שָׁ בַ ץ שֶׁ קֵּקֵּ הוּ:  2מִ עֵעֵ רֵרֵ ה בְּ ר יַיַשֶּׁ שֶׁ ה ייָדוֹ, אֲ שֵּׁשֵּׁ עַל מַ מוֹט כָּל-בַּ ה--שָׁ טָּ מִ שְּׁ ר הַ בַ זֶה, דְּ וְ

יהוָה.  ה לַלַ טָּ מִ א שְׁ רָרָ י-קָ יו, כִּ ת-אָחִ הוּ וְאֶ עֵעֵ ת-רֵרֵ יךָ,  3לֹא-יִיִגֹּשׂ אֶ ת-אָחִ ךָ אֶ יֶיֶה ללְ ר יִיִהְ שֶׁ גֹּשׂ; וַאֲ י, תִּ רִרִ נָּכְ ת-הַ אֶ

ךָ.  טֵ ייָדֶ מֵמֵ שְׁ ךָ  4תַּתַּ ן-ללְ יךָ נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ךָ, יְיְהוָה, בָּ כְ רֶרֶ ךְ ייְבָ רֵרֵ י-בָ יוֹן: כִּ בְ ךָ אֶ יֶיֶה-בְּ י לֹא יִיִהְ פֶס, כִּ אֶ

הּ.  תָּתָּ שְׁ רִרִ לָלָה ללְ זֹּאת,  5נַחֲ וָה הַ צְ מִּ ת-כָּל-הַ עֲשׂוֹת אֶ מֹר לַלַ שְׁ יךָ, לִלִ קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ע, בְּ מַ שְׁ מוֹעַ תִּ ם-שָׁ ק אִ רַרַ

יּוֹם.  וְּךָ הַ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ ה לֹא  6אֲ ים, וְאַתָּתָּ בִּ תָּתָּ גֵּוֹייִם רָרַ טְ בַ עֲ ךְ; וְהַ ר-לָלָ בֶּ ר דִּ שֶׁ ךָ, כַּאֲ כְ רַרַ יךָ בֵּבֵּ י-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ כִּ

שֹׁלוּ.  ךָ לֹא יִיִמְ ים, וּבְ בִּ גוֹיִיִם רָרַ תָּתָּ בְּ לְלְ שַׁ בֹט, וּמָ עֲ יךָ,  7תַתַ רֶרֶ עָ ד שְׁ אַחַ יךָ, בְּ ד אַחֶ אַחַ יוֹן מֵמֵ בְ ךָ אֶ יֶיֶה בְ י-יִיִהְ כִּ

יוֹן.  בְ אֶ יךָ, הָ אָחִ ךָ, מֵמֵ ת-יָיָדְ פֹּץ אֶ קְ ךָ, וְלֹא תִ בְ בָ ת-לְלְ ץ אֶ אַמֵּמֵּ ן ללָךְ--לֹא תְ יךָ נֹתֵתֵ ר-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ךָ, אֲ צְ אַרְרְ בְּ

ר לוֹ.  8 סַ ר יֶיֶחְ שֶׁ סֹרוֹ, אֲ חְ י מַ נּוּ, דֵּדֵּ יטֶ בִ עֲ טֵ, תֵּתַּ בֵבֵ עֲ ךָ, לוֹ; וְהַ ת-יָיָדְ ח אֶ תַּתַּ פְ י-פָתֹחַ תִּ יֶיֶה  9כִּ ךָ פֶּן-יִיִהְ ר לְלְ מֶ שָּׁ הִ

יוֹן, וְלֹא  בְ אֶ יךָ הָ אָחִ ינְךָ בְּ עָה עֵעֵ ה, וְרָרָ טָּ מִ שְּׁ נַת הַ ע שְׁ בַ שֶּׁ נַת-הַ ה שְׁ בָ רְרְ יַּיַּעַל לֵלֵאמֹר, קָ לִלִ ךָ בְ בְ בָ ם-לְלְ ר עִ בָ דָ

א.  טְ ךָ חֵחֵ יָיָה בְ ל-יְיְהוָה, וְהָ יךָ אֶ לֶלֶ א עָ רָרָ ן לוֹ; וְקָ תֵּתֵּ י  10תִ ךָ לוֹ: כִּ תְּ תִ ךָ בְּ בְ בָ עֵ ללְ ן לוֹ, וְלֹא-יֵיֵרַרַ תֵּתֵּ נָתוֹן תִּ

ךָ.  ח ייָדֶ לַלַ שְׁ כֹל מִ ךָ, וּבְ עֲשֶׂ כָל-מַ יךָ, בְּ ךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ כְ רֶרֶ זֶּה, יְיְבָ ר הַ בָ דָּ ל הַ גְלַלַ יוֹן,  11בִּ בְ ל אֶ דַּ י לֹא-יֶיֶחְ כִּ

ךָ.  צֶ אַרְרְ יֹנְךָ, בְּ בְ אֶ נִיֶּיֶּךָ וּללְ עֲ יךָ לַלַ אָחִ ךָ לְלְ ת-יָיָדְ ח אֶ תַּתַּ פְ וְּךָ, לֵלֵאמֹר, פָּתֹחַ תִּ צַ י מְ ץ; עַל-כֵּכֵּן אָנֹכִ אָרֶרֶ ב הָ רֶרֶ קֶּ מִ

י,  12 פְשִׁ נּוּ חָ חֶ לְּלְּ שַׁ ת, תְּ יעִ בִ שְּׁ נָה, הַ שָּׁ נִים; וּבַ שׁ שָׁ ךָ, שֵׁשֵׁ דְ בָ יָּיָּה--וַעֲ רִרִ בְ עִ י, אוֹ הָ רִרִ בְ עִ יךָ הָ ךָ אָחִ כֵכֵרָ ללְ י-יִיִמָּ כִּ

ךְ.  מָּ עִ ם.  13מֵמֵ יקָ נּוּ, רֵרֵ חֶ לְּלְּ שַׁ ךְ--לֹא תְ מָּ עִ י, מֵמֵ פְשִׁ נּוּ חָ חֶ לְּלְּ שַׁ י-תְ נְךָ  14וְכִ גָּרְרְ צֹּאנְךָ, וּמִ נִיק, לוֹ, מִ עֲ נֵנֵיק תֵּתַּ עֲ הַ

ן-לוֹ.  תֶּתֶּ יךָ, תִּ ךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ כְ רַרַ ר בֵּבֵּ שֶׁ ךָ: אֲ בֶ יִּיִּקְ ךָ, יְיְהוָה  15וּמִ דְּ יִיִם, וַיִּיִּפְ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ יִיִיתתָ בְּ ד הָ בֶ י עֶ , כִּ תָּתָּ זָכַרְרְ וְ

יּוֹם.  זֶּה--הַ ר הַ בָ דָּ ת-הַ וְּךָ, אֶ צַ י מְ יךָ; עַל-כֵּכֵּן אָנֹכִ י  16אֱאֱלֹהֶ ךְ: כִּ מָּ עִ א ממֵ צֵצֵ יךָ, לֹא אֵאֵ לֶלֶ ר אֵאֵ י-יֹאמַ יָיָה כִּ וְהָ

ךְ.  מָּ ךָ, כִּי-טוֹב לוֹ עִ יתתֶ ת-בֵּבֵּ ךָ וְאֶ בְ הֵהֵ ד  17אֲ בֶ ךָ, עֶ יָיָה ללְ ת, וְהָ לֶלֶ דֶּ אָזְנוֹ וּבַ ה בְ תָּתָּ נָתַתַ , וְ עַ צֵצֵ רְרְ מַּ ת-הַ תָּתָּ אֶ חְ קַ וְלָלָ

ה-כֵּכֵּן.  עֲשֶׂ ךָ, תַּתַּ תְ מָ אֲ כַר  18עֵוֹללָם; וְאַף לַלַ נֶה שְׂ שְׁ י מִ ךְ--כִּ מָּ עִ י מֵמֵ פְשִׁ חֲךָ אֹתוֹ חָ לֵּלֵּ שַׁ ינֶךָ, בְּ עֵעֵ ה בְ שֶׁ לֹא-יִיִקְ

ה.  עֲשֶׂ ר תַּתַּ שֶׁ כֹל אֲ יךָ, בְּ ךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ כְ רַרַ נִים; וּבֵבֵ שׁ שָׁ ךָ שֵׁשֵׁ דְ בָ כִיר, עֲ ךָ  19שָׂ רְרְ קָ בְ ד בִּ ר יִיִוָּלֵלֵ שֶׁ כוֹר אֲ בְּ כָּל-הַ

כוֹר צֹאנֶךָ.  גֹז בְּ ךָ, וְלֹא תָתָ כֹר שׁוֹרֶרֶ בְ בֹד בִּ עֲ יךָ: לֹא תַתַ יהוָה אֱאֱלֹהֶ ישׁ, לַלַ דִּ קְ זָּכָר--תַּתַּ צֹאנְךָ, הַ נֵנֵי ייְהוָה  20וּבְ פְ לִלִ

ךָ.  יתתֶ ה, וּבבֵ ר יְיְהוָה--אַתָּתָּ חַ ר-יִיִבְ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ נָה, בַּ שָׁ נָה בְ נּוּ שָׁ לֶלֶ יךָ תֹאכְ חַ אוֹ  21אֱאֱלֹהֶ יֶיֶה בוֹ מוּם, פִּסֵּסֵּ י-יִיִהְ וְכִ

יךָ.  יהוָה אֱאֱלֹהֶ נּוּ, לַלַ חֶ זְבָּ ע--לֹא תִ וֵּוֵּר, כֹּל, מוּם רָרָ י  22עִ בִ ו, כַּצְּ דָּ הוֹר יַיַחְ טָּ א וְהַ מֵמֵ טָּ נּוּ--הַ לֶלֶ יךָ, תֹּאכְ רֶרֶ עָ שְׁ בִּ

יִיִם. 23וְכָאַיָּיָּל.  כֶנּוּ, כַּמָּ פְּ שְׁ ץ תִּ אָרֶרֶ מוֹ, לֹא תֹאכֵכֵל: עַל-הָ ת-דָּ ק אֶ רַרַ
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Deuteronomy 16 ים טז רִרִ בָ דְּ

1 Observe the month of Abib, and keep the passover unto HaShem thy G-d; 

for in the month of Abib HaShem thy G-d brought thee forth out of Egypt by 

night. 2 And thou shalt sacrifice the passover-offering unto HaShem thy G-d, 

of the flock and the herd, in the place which HaShem shall choose to cause 

His name to dwell there. 3 Thou shalt eat no leavened bread with it; seven 

days shalt thou eat unleavened bread therewith, even the bread of affliction; 

for in haste didst thou come forth out of the land of Egypt; that thou mayest 

remember the day when thou camest forth out of the land of Egypt all the days 

of thy life. 4 And there shall be no leaven seen with thee in all they borders 

seven days; neither shall any of the flesh, which thou sacrificest the first day 

at even, remain all night until the morning. 5 Thou mayest not sacrifice the 

passover-offering within any of thy gates, which HaShem thy G-d giveth thee; 

6 but at the place which HaShem thy G-d shall choose to cause His name to 

dwell in, there thou shalt sacrifice the passover-offering at even, at the going 

down of the sun, at the season that thou camest forth out of Egypt. 7 And thou 

shalt roast and eat it in the place which HaShem thy G-d shall choose; and 

thou shalt turn in the morning, and go unto thy tents. 8 Six days thou shalt 

eat unleavened bread; and on the seventh day shall be a solemn assembly to 

HaShem thy G-d; thou shalt do no work therein. 9 Seven weeks shalt thou 

number unto thee; from the time the sickle is first put to the standing corn shalt 

thou begin to number seven weeks. 10 And thou shalt keep the feast of weeks 

unto HaShem thy G-d after the measure of the freewill-offering of thy hand, 

which thou shalt give, according as HaShem thy G-d blesseth thee. 11 And thou 

shalt rejoice before HaShem thy G-d, thou, and thy son, and thy daughter, and 

thy man-servant, and thy maid-servant, and the Levite that is within thy gates, 

and the stranger, and the fatherless, and the widow, that are in the midst of 

thee, in the place which HaShem thy G-d shall choose to cause His name to 

dwell there. 12 And thou shalt remember that thou wast a bondman in Egypt; 

and thou shalt observe and do these statutes. 13 Thou shalt keep the feast of 

tabernacles seven days, after that thou hast gathered in from thy threshing-

floor and from thy winepress. 14 And thou shalt rejoice in thy feast, thou, and 

thy son, and thy daughter, and thy man-servant, and thy maid-servant, and the 

Levite, and the stranger, and the fatherless, and the widow, that are within thy 

gates. 15 Seven days shalt thou keep a feast unto HaShem thy G-d in the place 

which HaShem shall choose; because HaShem thy G-d shall bless thee in all 

thine increase, and in all the work of thy hands, and thou shalt be altogether 

joyful. 16 Three times in a year shall all thy males appear before HaShem thy 

G-d in the place which He shall choose; on the feast of unleavened bread, and 

on the feast of weeks, and on the feast of tabernacles; and they shall not appear 

before HaShem empty; 17 every man shall give as he is able, according to the 

blessing of HaShem thy G-d which He hath given thee. 18 Judges and officers 

shalt thou make thee in all thy gates, which HaShem thy G-d giveth thee, tribe 

by tribe; and they shall judge the people with righteous judgment. 19 Thou 

shalt not wrest judgment; thou shalt not respect persons; neither shalt thou 

take a gift; for a gift doth blind the eyes of the wise, and pervert the words of 

the righteous. 20 Justice, justice shalt thou follow, that thou mayest live, and 

inherit the land which HaShem thy G-d giveth thee. 21 Thou shalt not plant 

thee an Asherah of any kind of tree beside the altar of HaShem thy G-d, which 

thou shalt make thee. 22 Neither shalt thou set thee up a pillar, which HaShem 

thy G-d hateth.

יךָ  1 ךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ יאֲ יב, הוֹצִ אָבִ שׁ הָ חֹדֶ י בְּ יךָ: כִּ יהוָה אֱאֱלֹהֶ ח, לַלַ יתָתָ פֶּסַ יב, וְעָשִׂ אָבִ שׁ הָ ת-חֹדֶ מוֹר, אֶ שָׁ

יְיְלָלָה.  יִיִם--ללָ רַרַ צְ מִּ ם.  2מִ מוֹ שָׁ כֵּכֵּן שְׁ שַׁ ר יְיְהוָה, לְלְ חַ ר-יִיִבְ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ר, בַּ קָ יךָ, צֹאן וּבָ יהוָה אֱאֱלֹהֶ ח לַלַ תָּתָּ פֶּסַ חְ זָבַ וְ

יִיִם-- 3 רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ אתָתָ ממֵ פָּזוֹן, יָיָצָ חִ י בְ חֶם עֹנִי: כִּ צּוֹת לֶלֶ יו מַ לָלָ ים תֹּאכַל-עָ ת יָיָמִ עַ בְ ץ, שִׁ מֵמֵ יו חָ לָלָ לֹא-תֹאכַל עָ

יֶּיֶּיךָ.  י חַ יִיִם, כֹּל יְיְמֵמֵ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ךָ מֵמֵ אתְ ת-יוֹם צֵצֵ זְכֹּר אֶ ן תִּ עַ מַ עַת  4לְלְ בְ ךָ, שִׁ כָל-גְּבֻלְלְ אֹר בְּ ךָ שְׂ ה לְלְ אֶ וְלֹא-יֵיֵרָרָ

ר.  בֹּקֶ אשׁוֹן--ללַ רִרִ יּוֹם הָ ב בַּ רֶרֶ עֶ ח בָּ זְבַּ ר תִּ שֶׁ ר, אֲ שָׂ בָּ ן-הַ ין מִ ים; וְלֹא-יָיָלִלִ ח,  5יָיָמִ פָּסַ ת-הַ זְבֹּחַ אֶ לֹא תוּכַל, לִלִ

ן ללָךְ.  יךָ נֹתֵתֵ ר-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ יךָ, אֲ רֶרֶ עָ ד שְׁ אַחַ כֵּכֵּן  6בְּ שַׁ יךָ, לְלְ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ חַ ר-יִיִבְ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל-הַ ם-אֶ י אִ כִּ

יִיִם.  רָרָ צְ מִּ ךָ מִ אתְ דֵ צֵצֵ שׁ, מוֹעֵעֵ מֶ שֶּׁ ב: כְּבוֹא הַ רֶרֶ עָ ח, בָּ פֶּסַ ת-הַ ח אֶ זְבַּ ם תִּ מוֹ--שָׁ קוֹם,  7שְׁ מָּ , בַּ תָּתָּ , וְאָכַלְלְ תָּתָּ לְלְ שַּׁ וּבִ

יךָ.  לֶלֶ אֹהָ תָּתָּ ללְ כְ לַלַ ר, וְהָ בֹּקֶ יךָ בּוֹ; וּפָנִיתָתָ בַ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ חַ ר יִיִבְ שֶׁ יּוֹם  8אֲ צּוֹת; וּבַ ים, תֹּאכַל מַ ת יָיָמִ שֶׁ שֵׁשֵׁ

לָלָאכָה.  ה, מְ עֲשֶׂ יךָ--לֹא תַתַ יהוָה אֱאֱלֹהֶ ת ללַ רֶרֶ צֶ י, עֲ יעִ בִ שְּׁ שׁ,  9הַ מֵמֵ רְרְ ל חֶ חֵחֵ הָ ךְ: ממֵ פָּר-לָלָ סְ בֻעֹת, תִּ עָה שָׁ בְ שִׁ

בֻעוֹת.  עָה שָׁ בְ פֹּר, שִׁ סְ ל ללִ חֵחֵ ה, תָּתָּ מָ קָּ ר  10בַּ שֶׁ ךָ, אֲ ת יָיָדְ בַ ת נִדְ סַּ יךָ--מִ יהוָה אֱאֱלֹהֶ בֻעוֹת, לַלַ ג שָׁ יתָתָ חַ וְעָשִׂ

יךָ.  ךָ, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ כְ רֶרֶ ר יְיְבָ שֶׁ ן: כַּאֲ תֵּתֵּ ךָ,  11תִּ תֶתֶ מָ ךָ וַאֲ דְּ בְ ךָ וְעַ תֶּתֶּ נְךָ וּבִ ה וּבִ יךָ, אַתָּתָּ נֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ פְ תָּתָּ ללִ חְ מַ וְשָׂ

יךָ,  ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ חַ ר יִיִבְ שֶׁ קוֹם, אֲ מָּ ךָ--בַּ בֶּ רְרְ קִ ר בְּ שֶׁ נָה אֲ מָ אַלְלְ יָּיָּתוֹם וְהָ גֵּגֵּר וְהַ יךָ, וְהַ רֶרֶ עָ שְׁ ר בִּ שֶׁ וִי אֲ לֵּלֵּ וְהַ

ם.  מוֹ, שָׁ כֵּכֵּן שְׁ שַׁ ה.  12לְלְ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ חֻקִּ ת-הַ , אֶ יתָתָ תָּתָּ וְעָשִׂ רְרְ מַ יִיִם; וְשָׁ רָרָ צְ מִ יִיִיתתָ בְּ ד הָ בֶ י-עֶ , כִּ תָּתָּ זָכַרְרְ סֻּכֹּת  13וְ ג הַ חַ

ךָ.  בֶ יִּיִּקְ נְךָ, וּמִ גָּרְרְ פְּךָ--מִ אָסְ ים: בְּ ת יָיָמִ עַ בְ ךָ, שִׁ ה לְלְ עֲשֶׂ ךָ  14תַּתַּ דְּ בְ ךָ, וְעַ תֶּתֶּ נְךָ וּבִ ה וּבִ גֶּךָ: אַתָּתָּ חַ , בְּ תָּתָּ חְ מַ וְשָׂ

יךָ.  רֶרֶ עָ שְׁ ר בִּ שֶׁ נָה, אֲ מָ אַלְלְ יָּיָּתוֹם וְהָ גֵּגֵּר וְהַ וִי וְהַ לֵּלֵּ ךָ, וְהַ תֶתֶ מָ קוֹם,  15וַאֲ מָּ יךָ, בַּ יהוָה אֱאֱלֹהֶ חֹג לַלַ ים, תָּתָּ ת יָיָמִ עַ בְ שִׁ

 . חַ מֵמֵ , אַךְ שָׂ יִיִיתתָ יךָ, וְהָ ה ייָדֶ עֲשֵׂשֵׂ כֹל מַ ךָ וּבְ בוּאָתְ כֹל תְּ יךָ, בְּ ךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ כְ רֶרֶ י יְיְבָ ר יְיְהוָה: כִּ חַ ר-יִיִבְ שֶׁ  16אֲ

ג  חַ צּוֹת וּבְ מַּ ג הַ חַ חָר--בְּ ר יִיִבְ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ יךָ, בַּ נֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ ת-פְּ ךָ אֶ ה כָל-זְכוּרְרְ אֶ נָה יֵיֵרָרָ שָּׁ ים בַּ מִ עָ לוֹשׁ פְּ שָׁ

ם.  יקָ נֵנֵי ייְהוָה, רֵרֵ ת-פְּ ה אֶ אֶ סֻּכּוֹת; וְלֹא יֵיֵרָרָ ג הַ חַ בֻעוֹת, וּבְ שָּׁ יךָ,  17הַ כַּת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ רְרְ בִ נַת יָיָדוֹ, כְּ תְּ מַ ישׁ, כְּ אִ

ךְ.  ן-ללָ ר נָתַתַ שֶׁ יךָ;  18אֲ טֶ בָ שְׁ ךָ, ללִ ן ללְ יךָ נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ יךָ, אֲ רֶרֶ עָ כָל-שְׁ ךָ בְּ ן-ללְ תֶּתֶּ ים, תִּ רִרִ ים וְשֹׁטְ טִ שֹׁפְ

ק.  דֶ פַּט-צֶ שְׁ עָם, מִ ת-הָ פְטוּ אֶ וֵּוֵּרָ  19וְשָׁ ד יְיְעַ שֹּׁחַ י הַ ד--כִּ ח שֹׁחַ קַּ כִּיר פָּנִים; וְלֹא-תִ פָּט, לֹא תַתַ שְׁ ה מִ טֶּ לֹא-תַתַ

ם.  יקִ דִּ י צַ רֵרֵ בְ ף דִּ לֵּלֵּ ים, וִיסַ כָמִ ינֵנֵי חֲ ר-יְיְהוָה  20עֵעֵ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ת-הָ תָּתָּ אֶ שְׁ יָיָרַרַ יֶיֶה וְ חְ ן תִּ עַ מַ דֹּף--לְלְ רְרְ ק, תִּ דֶ ק צֶ דֶ צֶ

ךְ.  ן ללָ יךָ נֹתֵתֵ ךְ.  21אֱאֱלֹהֶ ה-לָּלָּ עֲשֶׂ ר תַּתַּ שֶׁ יךָ--אֲ ח יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ זְבַּ ל, מִ צֶ ץ: אאֵ ה, כָּל-עֵעֵ רָרָ שֵׁשֵׁ ךָ אֲ ע לְלְ טַּ  22לֹא-תִ

יךָ. נֵנֵא, ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ ר שָׂ שֶׁ ה, אֲ בָ צֵּצֵּ ךָ, מַ ים לְלְ קִ וְלֹא-תָתָ
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Deuteronomy 17 ים יז רִרִ בָ דְּ

1 Thou shalt not sacrifice unto HaShem thy G-d an ox, or a sheep, wherein is 

a blemish, even any evil thing; for that is an abomination unto HaShem thy 

G-d. 2 If there be found in the midst of thee, within any of thy gates which 

HaShem thy G-d giveth thee, man or woman, that doeth that which is evil in 

the sight of HaShem thy G-d, in transgressing His covenant, 3 and hath gone 

and served other gods, and worshipped them, or the sun, or the moon, or any 

of the host of heaven, which I have commanded not; 4 and it be told thee, and 

thou hear it, then shalt thou inquire diligently, and, behold, if it be true, and 

the thing certain, that such abomination is wrought in Israel; 5 then shalt thou 

bring forth that man or that woman, who have done this evil thing, unto thy 

gates, even the man or the woman; and thou shalt stone them with stones, that 

they die. 6 At the mouth of two witnesses, or three witnesses, shall he that is 

to die be put to death; at the mouth of one witness he shall not be put to death. 

7 The hand of the witnesses shall be first upon him to put him to death, and 

afterward the hand of all the people. So thou shalt put away the evil from the 

midst of thee. 8 If there arise a matter too hard for thee in judgment, between 

blood and blood, between plea and plea, and between stroke and stroke, even 

matters of controversy within thy gates; then shalt thou arise, and get thee 

up unto the place which HaShem thy G-d shall choose. 9 And thou shall come 

unto the priests the Levites, and unto the judge that shall be in those days; and 

thou shalt inquire; and they shall declare unto thee the sentence of judgment. 

10 And thou shalt do according to the tenor of the sentence, which they shall 

declare unto thee from that place which HaShem shall choose; and thou shalt 

observe to do according to all that they shall teach thee. 11 According to the 

law which they shall teach thee, and according to the judgment which they 

shall tell thee, thou shalt do; thou shalt not turn aside from the sentence which 

they shall declare unto thee, to the right hand, nor to the left. 12 And the man 

that doeth presumptuously, in not hearkening unto the priest that standeth to 

minister there before HaShem thy G-d, or unto the judge, even that man shall 

die; and thou shalt exterminate the evil from Israel. 13 And all the people shall 

hear, and fear, and do no more presumptuously. 14 When thou art come unto 

the land which HaShem thy G-d giveth thee, and shalt possess it, and shalt 

dwell therein; and shalt say: 'I will set a king over me, like all the nations that 

are round about me'; 15 thou shalt in any wise set him king over thee, whom 

HaShem thy G-d shall choose; one from among thy brethren shalt thou set king 

over thee; thou mayest not put a foreigner over thee, who is not thy brother. 16 

Only he shall not multiply horses to himself, nor cause the people to return to 

Egypt, to the end that he should multiply horses; forasmuch as HaShem hath 

said unto you: 'Ye shall henceforth return no more that way.' 17 Neither shall 

he multiply wives to himself, that his heart turn not away; neither shall he 

greatly multiply to himself silver and gold. 18 And it shall be, when he sitteth 

upon the throne of his kingdom, that he shall write him a copy of this law in 

a book, out of that which is before the priests the Levites. 19 And it shall be 

with him, and he shall read therein all the days of his life; that he may learn 

to fear HaShem his G-d, to keep all the words of this law and these statutes, to 

do them; 20 that his heart be not lifted up above his brethren, and that he turn 

not aside from the commandment, to the right hand, or to the left; to the end 

that he may prolong his days in his kingdom, he and his children, in the midst 

of Israel.

יךָ,  1 ת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ בַ י תוֹעֲ ע: כִּ ר רָרָ בָ יֶיֶה בוֹ מוּם--כֹּל, דָּ ר יִיִהְ שֶׁ ה, אֲ יךָ שׁוֹר וָשֶׂ יהוָה אֱאֱלֹהֶ ח לַלַ זְבַּ לֹא-תִ

ה  2הוּא.  ר יַיַעֲשֶׂ שֶׁ ה, אֲ שָּׁ ישׁ אוֹ-אִ ךְ: אִ ן ללָ יךָ נֹתֵתֵ ר-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ יךָ, אֲ רֶרֶ עָ ד שְׁ אַחַ ךָ בְּ בְּ רְרְ קִ א בְ צֵצֵ י-יִיִמָּ כִּ

יתוֹ.  רִרִ בֹר בְּ עֲ יךָ--לַלַ ינֵנֵי ייְהוָה-אֱאֱלֹהֶ עֵעֵ ע בְּ רַרַ ת-הָ שׁ  3אֶ מֶ ם; וְלַלַשֶּׁ הֶ חוּ, ללָ תַּתַּ ים, וַיִּיִּשְׁ רִרִ חֵחֵ ים אֲ בֹד אֱאֱלֹהִ ךְ, וַיַּיַּעֲ וַיֵּיֵּלֶלֶ

י.  וִּיתִ ר לֹא-צִ שֶׁ יִיִם--אֲ מַ שָּׁ א הַ בָ כָל-צְ , אוֹ לְלְ חַ יָּיָּרֵרֵ ת  4אוֹ ללַ נֵּנֵּה אאֱמֶ ב--וְהִ יטֵטֵ תָּתָּ ההֵ שְׁ רַרַ ; וְדָ תָּתָּ עְ מָ ךָ, וְשָׁ גַּד-לְלְ וְהֻ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ זֹּאת בְּ ה הַ בָ תּוֹעֵעֵ ה הַ תָתָ ר, נֶעֶשְׂ בָ דָּ ר  5נָכוֹן הַ שֶׁ וא אֲ הִ ה הַ שָּׁ אִ ת-הָ הוּא אוֹ אֶ ישׁ הַ אִ ת-הָ אתתָ אֶ וְהוֹצֵצֵ

תוּ.  נִים, וָמֵמֵ בָ אֲ ם בָּ תָּתָּ לְלְ קַ ה; וּסְ שָּׁ אִ ת-הָ ישׁ, אוֹ אֶ אִ ת-הָ יךָ--אֶ רֶרֶ עָ ל-שְׁ זֶּה, אֶ ע הַ רָרָ ר הָ בָ דָּ ת-הַ י  6עָשׂוּ אֶ עַל-פִּ

ד.  חָ ד אֶ ת, עַל-פִּי עֵעֵ ת: לֹא יוּמַ מֵּמֵּ ת הַ ים--יוּמַ דִ ה עֵעֵ לֹשָׁ ים, אוֹ שְׁ דִ נַיִיִם עֵעֵ אשֹׁנָה,  7שְׁ רִרִ יֶיֶה-בּוֹ בָ הְ ים תִּ דִ עֵעֵ יַיַד הָ

ךָ.  בֶּ רְרְ קִּ ע, מִ רָרָ תָּתָּ הָ רְרְ עַ רֹנָה; וּבִ אַחֲ עָם, בָּ יַיַד כָּל-הָ יתוֹ, וְ מִ הֲ ם  8לַלַ דָ ם לְלְ ין-דָּ פָּט, בֵּבֵּ שְׁ מִּ ר לַלַ בָ ךָ דָ מְּ י יִיִפָּלֵלֵא מִ כִּ

ר יְיְהוָה  חַ ר יִיִבְ שֶׁ קוֹם, אֲ מָּ ל-הַ --אֶ יתתָ לִלִ תָּתָּ וְעָ מְ יךָ: וְקַ רֶרֶ עָ שְׁ יבֹת, בִּ י רָרִ רֵרֵ בְ נֶגַע--דִּ ין נֶגַע לָלָ ין וּבֵבֵ דִ ין לְלְ ין-דִּ בֵּבֵּ

יךָ בּוֹ.  ךָ,  9אֱאֱלֹהֶ גִּידוּ לְלְ תָּתָּ וְהִ שְׁ רַרַ ם; וְדָ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ יֶיֶה בַּ ר יִיִהְ שֶׁ שֹּׁפֵפֵט, אֲ ל-הַ וִיִּיִּם, וְאֶ לְלְ נִים הַ כֹּהֲ ל-הַ , אֶ אתָתָ וּבָ

פָּט.  שְׁ מִּ ר הַ בַ ת דְּ ר יְיְהוָה;  10אֵאֵ חַ ר יִיִבְ שֶׁ הוּא, אֲ קוֹם הַ מָּ ן-הַ ךָ, מִ ר יַיַגִּידוּ לְלְ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ , עַל-פִּי הַ יתָתָ וְעָשִׂ

ר יוֹרוּךָ.  שֶׁ כֹל אֲ עֲשׂוֹת, כְּ תָּתָּ ללַ רְרְ מַ ךָ-- 11וְשָׁ רוּ לְלְ ר-יֹאמְ שֶׁ פָּט אֲ שְׁ מִּ ר יוֹרוּךָ, וְעַל-הַ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָרָ עַל-פִּי הַ

מֹאל.  ין וּשְׂ ךָ--ייָמִ ר-יַיַגִּידוּ לְלְ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ן-הַ סוּר, מִ ה: לֹא תָתָ עֲשֶׂ י  12תַּתַּ תִּ לְלְ בִ זָדוֹן, לְלְ ה בְ ר-יַיַעֲשֶׂ שֶׁ ישׁ אֲ אִ וְהָ

עֵ  רָרָ תָּתָּ הָ רְרְ עַ הוּא, וּבִ ישׁ הַ אִ ת הָ שֹּׁפֵפֵטֵ--וּממֵ ל-הַ יךָ, אוֹ, אֶ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ם אֶ ת שָׁ רֶרֶ שָׁ דֵ ללְ עֹמֵמֵ ן הָ כֹּהֵהֵ ל-הַ מֹעַ אֶ שְׁ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ אוּ; וְלֹא יְיְזִידוּן, עוֹד.  13מִ יִיִרָרָ עוּ וְ מְ עָם, יִיִשְׁ יךָ  14וְכָל-הָ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל-הָ בֹא אֶ י-תָתָ כִּ

י.  יבֹתָתָ בִ ר סְ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ כָל-הַ ךְ, כְּ לֶלֶ י מֶ לַלַ ה עָ ימָ , אָשִׂ תָּתָּ רְרְ הּ; וְאָמַ ה בָּ תָּתָּ בְ יָיָשַׁ הּ, וְ תָּתָּ שְׁ ךְ, וִירִרִ ן ללָ ים  15נֹתֵתֵ שִׂ שֵׂוֹם תֵּתָּ

יךָ  לֶלֶ ת עָ תֵתֵ לֶלֶךְ--לֹא תוּכַל לָלָ יךָ מֶ לֶלֶ ים עָ שִׂ יךָ, תָּתָּ ב אַחֶ רֶרֶ קֶּ יךָ בּוֹ: מִ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ חַ ר יִיִבְ שֶׁ ךְ, אֲ לֶלֶ יךָ מֶ לֶלֶ עָ

יךָ הוּא.  ר לֹא-אָחִ שֶׁ י, אֲ רִרִ ישׁ נָכְ ן  16אִ עַ מַ ה, לְלְ יְיְמָ רַרַ צְ עָם מִ ת-הָ יב אֶ ים, וְלֹא-יָיָשִׁ ה-לּוֹ סוּסִ בֶּ ק, לֹא-יַיַרְרְ רַרַ

זֶּה, עוֹד.  ךְ הַ רֶרֶ דֶּ פוּן לָלָשׁוּב בַּ כֶם, לֹא תֹסִ ר לָלָ בּוֹת סוּס; וַיהוָה, אָמַ רְרְ ים, וְלֹא יָיָסוּרָ  17הַ ה-לּוֹ נָשִׁ בֶּ וְלֹא יַיַרְרְ

אֹד.  ה-לּוֹ מְ בֶּ ב, לֹא יַיַרְרְ זָהָ ף וְ בוֹ; וְכֶסֶ בָ נֵנֵה  18לְלְ שְׁ ת-מִ ב לוֹ אֶ כְתּוֹ--וְכָתַתַ לַלַ מְ א מַ תּוֹ, עַל כִּסֵּסֵּ בְ שִׁ יָיָה כְ וְהָ

וִיִּיִּם.  לְלְ נִים הַ כֹּהֲ נֵנֵי, הַ פְ לִּלִּ פֶר, מִ זֹּאת, עַל-סֵסֵ ה הַ תּוֹרָרָ ד,  19הַ מַ ן יִיִלְלְ עַ מַ יָּיָּיו--ללְ י חַ א בוֹ כָּל-יְיְמֵמֵ רָרָ מּוֹ, וְקָ ה עִ יְיְתָתָ וְהָ

ם.  עֲשֹׂתָתָ ה, ללַ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ חֻקִּ ת-הַ זֹּאת וְאֶ ה הַ תּוֹרָרָ י הַ רֵרֵ בְ ת-כָּל-דִּ מֹר אֶ שְׁ יו, לִלִ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ אָה אֶ יִיִרְרְ י  20לְלְ תִּ לְלְ בִ לְלְ

כְתּוֹ הוּא  לַלַ מְ ים עַל-מַ יךְ ייָמִ רִרִ ן יַיַאֲ עַ מַ מֹאול--לְלְ ין וּשְׂ וָה יָיָמִ צְ מִּ ן-הַ י סוּר מִ תִּ לְלְ בִ יו, וּלְלְ חָ אֶ בוֹ מֵמֵ בָ רָוּם-ללְ

ל. אֵאֵ רָרָ ב ייִשְׂ רֶרֶ קֶ נָיו, בְּ וּבָ
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Deuteronomy 18 ים יח רִרִ בָ דְּ

1 The priests the Levites, even all the tribe of Levi, shall have no portion nor 

inheritance with Israel; they shall eat the offerings of HaShem made by fire, and 

His inheritance. 2 And they shall have no inheritance among their brethren; 

HaShem is their inheritance, as He hath spoken unto them. 3 And this shall 

be the priests' due from the people, from them that offer a sacrifice, whether 

it be ox or sheep, that they shall give unto the priest the shoulder, and the 

two cheeks, and the maw. 4 The first-fruits of thy corn, of thy wine, and of 

thine oil, and the first of the fleece of thy sheep, shalt thou give him. 5 For 

HaShem thy G-d hath chosen him out of all thy tribes, to stand to minister in 

the name of HaShem, him and his sons for ever. 6 And if a Levite come from 

any of thy gates out of all Israel, where he sojourneth, and come with all the 

desire of his soul unto the place which HaShem shall choose; 7 then he shall 

minister in the name of HaShem his G-d, as all his brethren the Levites do, 

who stand there before HaShem. 8 They shall have like portions to eat, beside 

that which is his due according to the fathers' houses. 9 When thou art come 

into the land which HaShem thy G-d giveth thee, thou shalt not learn to do 

after the abominations of those nations. 10 There shall not be found among you 

any one that maketh his son or his daughter to pass through the fire, one that 

useth divination, a soothsayer, or an enchanter, or a sorcerer, 11 or a charmer, 

or one that consulteth a ghost or a familiar spirit, or a necromancer. 12 For 

whosoever doeth these things is an abomination unto HaShem; and because 

of these abominations HaShem thy G-d is driving them out from before thee. 

13 Thou shalt be whole-hearted with HaShem thy G-d. 14 For these nations, 

that thou art to dispossess, hearken unto soothsayers, and unto diviners; but 

as for thee, HaShem thy G-d hath not suffered thee so to do. 15 A prophet will 

HaShem thy G-d raise up unto thee, from the midst of thee, of thy brethren, 

like unto me; unto him ye shall hearken; 16 according to all that thou didst 

desire of HaShem thy G-d in Horeb in the day of the assembly, saying: 'Let me 

not hear again the voice of HaShem my G-d, neither let me see this great fire 

any more, that I die not.' 17 And HaShem said unto me: 'They have well said 

that which they have spoken. 18 I will raise them up a prophet from among 

their brethren, like unto thee; and I will put My words in his mouth, and he 

shall speak unto them all that I shall command him. 19 And it shall come to 

pass, that whosoever will not hearken unto My words which he shall speak in 

My name, I will require it of him. 20 But the prophet, that shall speak a word 

presumptuously in My name, which I have not commanded him to speak, or 

that shall speak in the name of other gods, that same prophet shall die.' 21 And 

if thou say in thy heart: 'How shall we know the word which HaShem hath 

not spoken?' 22 When a prophet speaketh in the name of HaShem, if the thing 

follow not, nor come to pass, that is the thing which HaShem hath not spoken; 

the prophet hath spoken it presumptuously, thou shalt not be afraid of him.

לָלָתוֹ, יֹאכֵכֵלוּן.  1 נַחֲ י ייְהוָה וְ שֵּׁשֵּׁ ל; אִ אֵאֵ רָרָ ם-יִיִשְׂ לָלָה--עִ נַחֲ ק וְ לֶלֶ וִי, חֵחֵ ט לֵלֵ בֶ וִיִּיִּם כָּל-שֵׁשֵׁ לְלְ נִים הַ כֹּהֲ יֶיֶה ללַ  2לֹא-יִיִהְ

ר-לוֹ.  בֶּ ר דִּ שֶׁ לָלָתוֹ, כַּאֲ יו: יְיְהוָה הוּא נַחֲ חָ ב אֶ רֶרֶ קֶ יֶיֶה-לּוֹ, בְּ לָלָה לֹא-יִיִהְ נַחֲ נִים  3וְ כֹּהֲ פַּט הַ שְׁ יֶיֶה מִ זֶה יִיִהְ וְ

ה.  בָ קֵּקֵּ יַיַיִיִם, וְהַ חָ לְּלְּ זְּרֹעַ וְהַ ן, הַ כֹּהֵהֵ ן, ללַ נָתַתַ ה: וְ ם-שֶׂ ם-שׁוֹר אִ ח--אִ זֶּבַ י הַ חֵחֵ ת זֹבְ אֵאֵ עָם, מֵמֵ ת הָ אֵאֵ ית  4מֵמֵ אשִׁ רֵרֵ

ן-לוֹ.  תֶּתֶּ ית גֵּגֵּז צֹאנְךָ--תִּ אשִׁ ךָ, וְרֵרֵ רֶרֶ הָ יִיִצְ ךָ וְ ירֹשְׁ גָנְךָ תִּ מֹד  5דְּ עֲ יךָ: לַלַ טֶ בָ כָּל-שְׁ יךָ--מִ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ חַ י בוֹ, בָּ כִּ

ים.  יָּיָּמִ נָיו, כָּל-הַ ם-ייְהוָה הוּא וּבָ שֵׁשֵׁ ת בְּ רֵרֵ שָׁ ר-הוּא,  6לְלְ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ כָּל-יִיִשְׂ יךָ, מִ רֶרֶ עָ ד שְׁ אַחַ וִי מֵמֵ לֵּלֵּ י-יָיָבֹא הַ וְכִ

ר יְיְהוָה.  חַ ר-יִיִבְ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל-הַ כָל-אַוַּת נַפְשׁוֹ, אֶ א בְּ ם; וּבָ יו,  7גָּר שָׁ חָ כָל-אֶ יו--כְּ ם ייְהוָה אֱאֱלֹהָ שֵׁשֵׁ ת, בְּ רֵרֵ וְשֵׁשֵׁ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ ם, לִלִ ים שָׁ דִ עֹמְ וִיִּיִּם, הָ לְלְ אָבוֹת.  8הַ יו, עַל-הָ כָּרָרָ מְ ד מִ בַ ק, יֹאכֵכֵלוּ, ללְ לֶלֶ חֵחֵ לֶלֶק כְּ א  9חֵחֵ ה בָּ י אַתָּתָּ כִּ

ם.  הֵהֵ גּוֹיִיִם הָ בֹת הַ עֲשׂוֹת, כְּתוֹעֲ ד לַלַ מַ לְלְ ן ללָךְ--לֹא-תִ יךָ נֹתֵתֵ ר-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל-הָ ךָ,  10אֶ א בְ צֵצֵ לֹא-יִיִמָּ

ף.  כַשֵּׁשֵּׁ נַחֵחֵשׁ וּמְ עוֹנֵנֵן וּמְ ים, מְ מִ סָ ם קְ שׁ, קֹסֵסֵ אֵאֵ תּוֹ בָּ נוֹ-וּבִ יר בְּ בִ עֲ עֹנִי,  11מַ יִיִדְּ ל אוֹב וְ ר; וְשֹׁאֵאֵ בֶ ר, חָ וְחֹבֵבֵ

ים.  תִ מֵּמֵּ ל-הַ שׁ אֶ ישׁ  12וְדֹרֵרֵ יךָ, מוֹרִרִ ה, ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ לֶּלֶּ אֵאֵ בֹת הָ תּוֹעֵעֵ ל, הַ גְלַלַ ה; וּבִ לֶּלֶּ ה אאֵ ת יְיְהוָה, כָּל-עֹשֵׂשֵׂ בַ כִּי-תוֹעֲ

פָּנֶיךָ.  ם מִ יךָ.  13אוֹתתָ ם יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ יֶיֶה, עִ הְ ים תִּ מִ ם-- 14תָּתָּ שׁ אוֹתתָ ה יוֹרָרֵ ר אַתָּתָּ שֶׁ ה, אֲ לֶּלֶּ אֵאֵ גּוֹיִיִם הָ י הַ כִּ

יךָ.  ךָ ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ ן ללְ ה--לֹא כֵכֵן, נָתַתַ עוּ; וְאַתָּתָּ מָ ים, יִיִשְׁ מִ ל-קֹסְ עֹנְנִים וְאֶ ל-מְ יךָ  15אֶ אַחֶ ךָ מֵמֵ בְּ רְרְ קִּ יא מִ נָבִ

עוּן.  מָ שְׁ יו, תִּ לָלָ יךָ: אֵאֵ ךָ ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ ים לְלְ יוֹם  16כָּמֹנִי, יָיָקִ ב, בְּ חֹרֵרֵ יךָ, בְּ ם יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ עִ תָּתָּ ממֵ אַלְלְ ר-שָׁ שֶׁ כֹל אֲ כְּ

ה עוֹד, וְלֹא  אֶ רְרְ זֹּאת לֹא-אֶ גְּדֹלָלָה הַ שׁ הַ אֵאֵ ת-הָ י, וְאֶ ת-קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ מֹעַ אֶ שְׁ ף, ללִ ל, לֵלֵאמֹר: לֹא אֹסֵסֵ הָ קָּ הַ

רָוּ.  17אָמוּת.  בֵּבֵּ ר דִּ שֶׁ יבוּ, אֲ יטִ י: ההֵ לָלָ ר יְיְהוָה, אֵאֵ י  18וַיֹּאמֶ תִּ נָתַתַ ם, כָּמוֹךָ; וְ יהֶ חֵחֵ ב אֲ רֶרֶ קֶּ ם מִ הֶ ים לָלָ יא אָקִ נָבִ

וֶּנּוּ.  צַ ר אֲ שֶׁ ת כָּל-אֲ ם, אֵאֵ יהֶ לֵלֵ ר אֲ בֶּ יו, וְדִ פִ י, בְּ רַרַ בָ ר  19דְ שֶׁ י, אֲ רַרַ בָ ל-דְּ ע אֶ מַ ר לֹא-יִיִשְׁ שֶׁ ישׁ אֲ אִ יָיָה, הָ וְהָ

מּוֹ.  עִ רֹשׁ מֵמֵ דְ י, אֶ י--אָנֹכִ מִ שְׁ ר, בִּ בֵּבֵּ יו  20יְיְדַ וִּיתִ ר לֹא-צִ שֶׁ ת אֲ י, אֵאֵ מִ שְׁ ר בִּ בָ ר דָּ בֵּבֵּ דַ ר יָיָזִיד לְלְ שֶׁ יא אֲ נָּבִ אַךְ הַ

הוּא.  יא הַ נָּבִ ת, הַ ים--וּממֵ רִרִ חֵחֵ ים אֲ ם אאֱלֹהִ שֵׁשֵׁ ר, בְּ בֵּבֵּ ר יְיְדַ שֶׁ ר, וַאֲ בֵּבֵּ דַ ע  21לְלְ יכָה נֵנֵדַ ךָ: אֵאֵ בֶ בָ לְלְ ר, בִּ וְכִי תֹאמַ

רוֹ יְיְהוָה.  בְּ ר לֹא-דִ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ ת-הַ ר וְלֹא יָיָבֹא--הוּא  22אֶ בָ דָּ יֶיֶה הַ ם ייְהוָה, וְלֹא-יִיִהְ שֵׁשֵׁ יא בְּ נָּבִ ר הַ בֵּבֵּ ר יְיְדַ שֶׁ אֲ

נּוּ. מֶּ גוּר מִ יא, לֹא תָתָ נָּבִ רוֹ הַ בְּ זָדוֹן דִּ רוֹ יְיְהוָה: בְּ בְּ ר לֹא-דִ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ הַ
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Deuteronomy 19 ים יט רִרִ בָ דְּ

1 When HaShem thy G-d shall cut off the nations, whose land HaShem thy 

G-d giveth thee, and thou dost succeed them, and dwell in their cities, and in 

their houses; 2 thou shalt separate three cities for thee in the midst of thy land, 

which HaShem thy GOD giveth thee to possess it. 3 Thou shalt prepare thee 

the way, and divide the borders of thy land, which HaShem thy G-d causeth 

thee to inherit, into three parts, that every manslayer may flee thither. 4 And 

this is the case of the manslayer, that shall flee thither and live: whoso killeth 

his neighbour unawares, and hated him not in time past; 5 as when a man 

goeth into the forest with his neighbour to hew wood, and his hand fetcheth a 

stroke with the axe to cut down the tree, and the head slippeth from the helve, 

and lighteth upon his neighbour, that he die; he shall flee unto one of these 

cities and live; 6 lest the avenger of blood pursue the manslayer, while his heart 

is hot, and overtake him, because the way is long, and smite him mortally; 

whereas he was not deserving of death, inasmuch as he hated him not in time 

past. 7 Wherefore I command thee, saying: 'Thou shalt separate three cities for 

thee.' 8 And if HaShem thy G-d enlarge thy border, as He hath sworn unto thy 

fathers, and give thee all the land which He promised to give unto thy fathers 

— 9 if thou shalt keep all this commandment to do it, which I command thee 

this day, to love HaShem thy G-d, and to walk ever in His ways — then shalt 

thou add three cities more for thee, beside these three; 10 that innocent blood 

be not shed in the midst of thy land, which HaShem thy G-d giveth thee for an 

inheritance, and so blood be upon thee. 11 But if any man hate his neighbour, 

and lie in wait for him, and rise up against him, and smite him mortally that 

he die; and he flee into one of these cities; 12 then the elders of his city shall 

send and fetch him thence, and deliver him into the hand of the avenger of 

blood, that he may die. 13 Thine eye shall not pity him, but thou shalt put away 

the blood of the innocent from Israel, that it may go well with thee. 14 Thou 

shalt not remove thy neighbour's landmark, which they of old time have set, 

in thine inheritance which thou shalt inherit, in the land that HaShem thy G-

d giveth thee to possess it. 15 One witness shall not rise up against a man for 

any iniquity, or for any sin, in any sin that he sinneth; at the mouth of two 

witnesses, or at the mouth of three witnesses, shall a matter be established. 16 

If an unrighteous witness rise up against any man to bear perverted witness 

against him; 17 then both the men, between whom the controversy is, shall 

stand before HaShem, before the priests and the judges that shall be in those 

days. 18 And the judges shall inquire diligently; and, behold, if the witness be a 

false witness, and hath testified falsely against his brother; 19 then shall ye do 

unto him, as he had purposed to do unto his brother; so shalt thou put away 

the evil from the midst of thee. 20 And those that remain shall hear, and fear, 

and shall henceforth commit no more any such evil in the midst of thee. 21 And 

thine eye shall not pity: life for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, 

foot for foot.

תָּתָּ  1 בְ יָיָשַׁ ם, וְ תָּתָּ שְׁ ם; וִירִרִ צָ ת-אַרְרְ ךָ אֶ ן ללְ יךָ, נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ ת-הַ יךָ, אֶ ית ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ רִרִ י-יַיַכְ כִּ

ם.  יהֶ תֵּתֵּ בָ ם וּבְ יהֶ רֵרֵ עָ הּ.  2בְ תָּתָּ שְׁ רִרִ ךָ ללְ ן ללְ יךָ, נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ךָ--אֲ צְ תוֹךְ אַרְרְ ךְ: בְּ יל לָלָ דִּ בְ ים, תֵּתַּ רִרִ לוֹשׁ עָ שָׁ

3  . חַ ה כָּל-רֹצֵצֵ מָּ נוּס שָׁ יָיָה, ללָ יךָ; וְהָ ךָ ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ ילְלְ ר יַיַנְחִ שֶׁ ךָ, אֲ צְ ת-גְּבוּל אַרְרְ תָּתָּ אֶ שְׁ לַּלַּ ךְ, וְשִׁ רֶרֶ דֶּ ךָ, הַ ין לְלְ כִ תָּתָּ

מֹל  4 תְּ ת, וְהוּא לֹא-שֹׂנֵנֵא לוֹ מִ עַ י-דַ לִלִ בְ עֵעֵהוּ בִּ ת-רֵרֵ ר יַיַכֶּה אֶ שֶׁ י: אֲ ה וָחָ מָּ ר-יָיָנוּס שָׁ שֶׁ , אֲ חַ רֹצֵצֵ ר הָ בַ זֶה דְּ וְ

שֹׁם.  לְלְ זֶל  5שִׁ רְרְ בַּ ל הַ נָשַׁ ץ, וְ עֵעֵ רֹת הָ כְ זֶן לִלִ גַּרְרְ ה יָיָדוֹ בַ חָ נִדְּ ים, וְ צִ טֹב עֵעֵ חְ ר, לַלַ יַּיַּעַ עֵעֵהוּ בַ ת-רֵרֵ ר יָיָבֹא אֶ שֶׁ וַאֲ

י.  לֶּלֶּה--וָחָ אֵאֵ ים-הָ רִרִ עָ ל-אַחַת הֶ ת: הוּא, ייָנוּס אֶ הוּ וָמֵמֵ עֵעֵ ת-רֵרֵ א אֶ צָ עֵעֵץ וּמָ ן-הָ י  6מִ רֵרֵ ם אַחֲ דָּ ל הַ דֹּף גֹּאֵאֵ פֶּן-יִיִרְרְ

י לֹא שֹׂנֵנֵא הוּא לוֹ,  וֶת, כִּ פַּט-מָ שְׁ ין מִ כָּהוּ נָפֶשׁ; וְלוֹ, אֵאֵ ךְ, וְהִ רֶרֶ דֶּ ה הַ בֶּ י-יִיִרְרְ יגוֹ כִּ שִּׂ בוֹ, וְהִ בָ י-יֵיֵחַם לְלְ , כִּ חַ רֹצֵצֵ הָ

שׁוֹם.  לְלְ מוֹל שִׁ תְּ ךְ.  7מִ יל לָלָ דִּ בְ ים, תֵּתַּ רִרִ לֹשׁ עָ וְּךָ, לֵלֵאמֹר: שָׁ צַ י מְ יךָ,  8עַל-כֵּכֵּן אָנֹכִ יב יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ חִ ם-יַיַרְרְ וְאִ

יךָ.  בֹתֶתֶ אֲ ת ללַ תֵתֵ ר לָלָ בֶּ ר דִּ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ת-כָּל-הָ ךָ אֶ ן ללְ נָתַתַ יךָ; וְ בֹתֶתֶ אֲ ע, לַלַ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ךָ, כַּאֲ ת-גְּבֻלְלְ מֹר  9אֶ שְׁ י-תִ כִּ

כָיו,  רָרָ דְ כֶת בִּ לֶלֶ יךָ וְלָלָ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ה אֶ בָ אַהֲ יּוֹם, לְלְ וְּךָ הַ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ הּ, אֲ עֲשֹׂתָתָ זֹּאת לַלַ וָה הַ צְ מִּ ת-כָּל-הַ אֶ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ לֹשׁ הָ שָּׁ ים, עַל הַ רִרִ לֹשׁ עָ ךָ עוֹד שָׁ תָּתָּ ללְ פְ יָיָסַ ים--וְ יָּיָּמִ ךָ,  10כָּל-הַ צְ ב אַרָרְ רֶרֶ קֶ י, בְּ ם נָקִ פֵפֵךְ, דָּ וְלֹא יִיִשָּׁ

ים.  מִ יךָ, דָּ לֶלֶ יָיָה עָ ה; וְהָ לָלָ ךָ נַחֲ ן ללְ יךָ נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ם  11אֲ ב לוֹ וְקָ הוּ, וְאָרַרַ עֵעֵ רֵרֵ ישׁ, שֹׂנֵנֵא ללְ יֶיֶה אִ י-יִיִהְ וְכִ

ל.  אֵאֵ ים הָ רִרִ עָ ל-אַחַת הֶ נָס, אֶ ת; וְ כָּהוּ נֶפֶשׁ וָמֵמֵ יו, וְהִ לָלָ נוּ  12עָ נָתְ ם; וְ שָּׁ חוּ אֹתוֹ מִ קְ ירוֹ, וְלָלָ נֵנֵי עִ חוּ זִקְ לְלְ וְשָׁ

ת.  ם--וָמֵמֵ דָּ ל הַ יַיַד גֹּאֵאֵ ךְ.  13אֹתוֹ, בְּ ל, וְטוֹב לָלָ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ י מִ נָּקִ ם-הַ תָּתָּ דַ רְרְ עַ יו; וּבִ לָלָ ינְךָ, עָ חוֹס עֵעֵ לֹא  14לֹא-תָתָ

ךָ  ן ללְ יךָ נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל, בָּ נְחַ ר תִּ שֶׁ ךָ, אֲ תְ לָלָ נַחֲ אשֹׁנִים--בְּ לוּ רִרִ ר גָּבְ שֶׁ ךָ, אֲ עֲ יג גְּבוּל רֵרֵ סִּ תַתַ

הּ.  תָּתָּ שְׁ רִרִ נֵנֵי  15לְלְ א: עַל-פִּי שְׁ ר יֶיֶחֱחֱטָ שֶׁ א, אֲ טְ כָל-חֵחֵ את, בְּ טָּ כָל-חַ וֺן וּלְלְ כָל-עָ ישׁ, לְלְ אִ ד בְּ חָ ד אֶ לֹא-יָיָקוּם עֵעֵ

ר.  בָ ים--יָיָקוּם דָּ דִ ה-עֵעֵ לֹשָׁ ים, אוֹ עַל-פִּי שְׁ דִ ה.  16עֵעֵ רָרָ נוֹת בּוֹ, סָ עֲ ישׁ, לַלַ אִ ס, בְּ מָ י-יָיָקוּם עֵעֵד-חָ דוּ  17כִּ מְ וְעָ

ם.  הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ יוּ בַּ ר יִיִהְ שֶׁ ים, אֲ טִ שֹּׁפְ נִים וְהַ כֹּהֲ נֵנֵי הַ פְ נֵנֵי ייְהוָה, לִלִ פְ יב, ללִ רִרִ ם הָ הֶ ר-לָלָ שֶׁ ים אֲ נָשִׁ אֲ נֵנֵי-הָ  18שְׁ

יו.  אָחִ נָה בְ ר עָ קֶ ד, שֶׁ עֵעֵ ר הָ קֶ נֵּנֵּה עֵעֵד-שֶׁ ב; וְהִ יטֵטֵ ים, הֵהֵ טִ שֹּׁפְ שׁוּ הַ רְרְ עֲשׂוֹת  19וְדָ ם לַלַ ר זָמַ שֶׁ ם לוֹ, כַּאֲ יתֶתֶ וַעֲשִׂ

ךָ.  בֶּ רְרְ קִּ ע, מִ רָרָ תָּתָּ הָ רְרְ עַ יו; וּבִ אָחִ עֵ  20לְלְ רָרָ ר הָ בָ עֲשׂוֹת עוֹד, כַּדָּ פוּ לַלַ אוּ; וְלֹא-יֹסִ יִיִרָרָ עוּ וְ מְ ים, ייִשְׁ אָרִרִ נִּשְׁ וְהַ

ךָ.  בֶּ רְרְ קִ זֶּה--בְּ גֶל. 21הַ רָרָ גֶל בְּ יָיָדֵ, רָרֶ ן, ייָד בְּ שֵׁשֵׁ ן בְּ יִיִן שׁשֵׁ עַ יִיִן בְּ נֶפֶשׁ, עַ ינֶךָ: נֶפֶשׁ בְּ חוֹס, עֵעֵ וְלֹא תָתָ
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Deuteronomy 20 ים כ רִרִ בָ דְּ

1 When thou goest forth to battle against thine enemies, and seest horses, and 

chariots, and a people more than thou, thou shalt not be afraid of them; for 

HaShem thy G-d is with thee, who brought thee up out of the land of Egypt. 

2 And it shall be, when ye draw nigh unto the battle, that the priest shall 

approach and speak unto the people, 3 and shall say unto them: 'Hear, O Israel, 

ye draw nigh this day unto battle against your enemies; let not your heart faint; 

fear not, nor be alarmed, neither be ye affrighted at them; 4 for HaShem your G-

d is He that goeth with you, to fight for you against your enemies, to save you.' 

5 And the officers shall speak unto the people, saying: 'What man is there that 

hath built a new house, and hath not dedicated it? let him go and return to his 

house, lest he die in the battle, and another man dedicate it. 6 And what man is 

there that hath planted a vineyard, and hath not used the fruit thereof? let him 

go and return unto his house, lest he die in the battle, and another man use the 

fruit thereof. 7 And what man is there that hath betrothed a wife, and hath not 

taken her? let him go and return unto his house, lest he die in the battle, and 

another man take her.' 8 And the officers shall speak further unto the people, 

and they shall say: 'What man is there that is fearful and faint-hearted? let him 

go and return unto his house, lest his brethren's heart melt as his heart.' 9 And 

it shall be, when the officers have made an end of speaking unto the people, 

that captains of hosts shall be appointed at the head of the people. 10 When 

thou drawest nigh unto a city to fight against it, then proclaim peace unto it. 

11 And it shall be, if it make thee answer of peace, and open unto thee, then it 

shall be, that all the people that are found therein shall become tributary unto 

thee, and shall serve thee. 12 And if it will make no peace with thee, but will 

make war against thee, then thou shalt besiege it. 13 And when HaShem thy 

G-d delivereth it into thy hand, thou shalt smite every male thereof with the 

edge of the sword; 14 but the women, and the little ones, and the cattle, and 

all that is in the city, even all the spoil thereof, shalt thou take for a prey unto 

thyself; and thou shalt eat the spoil of thine enemies, which HaShem thy G-

d hath given thee. 15 Thus shalt thou do unto all the cities which are very far 

off from thee, which are not of the cities of these nations. 16 Howbeit of the 

cities of these peoples, that HaShem thy G-d giveth thee for an inheritance, 

thou shalt save alive nothing that breatheth, 17 but thou shalt utterly destroy 

them: the Hittite, and the Amorite, the Canaanite, and the Perizzite, the Hivite, 

and the Jebusite; as HaShem thy G-d hath commanded thee; 18 that they teach 

you not to do after all their abominations, which they have done unto their 

gods, and so ye sin against HaShem your G-d. 19 When thou shalt besiege a 

city a long time, in making war against it to take it, thou shalt not destroy the 

trees thereof by wielding an axe against them; for thou mayest eat of them, 

but thou shalt not cut them down; for is the tree of the field man, that it should 

be besieged of thee? 20 Only the trees of which thou knowest that they are not 

trees for food, them thou mayest destroy and cut down, that thou mayest build 

bulwarks against the city that maketh war with thee, until it fall.

יךָ  1 י-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ם: כִּ הֶ א, ממֵ ירָרָ ךָ--לֹא תִ מְּ ב מִ כֶב עַם רַרַ יתָתָ סוּס וָרֶרֶ אִ ךָ, וְרָרָ ה עַל-אֹיְיְבֶ מָ חָ לְלְ מִּ א ללַ צֵצֵ י-תֵתֵ כִּ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ךָ ממֵ לְלְ עַ מַּ ךְ, הַ מָּ עָם.  2עִ ל-הָ ר אֶ בֶּ ן, וְדִ כֹּהֵהֵ נִגַּשׁ הַ ה; וְ מָ חָ לְלְ מִּ ל-הַ כֶם אֶ בְ רָרָ קָ יָיָה, כְּ  3וְהָ

אוּ  ירְרְ כֶם, אַל-תִּ בְ בַ ךְ ללְ יכֶם; אַל-יֵיֵרַרַ ה עַל-אֹיְיְבֵבֵ מָ חָ לְלְ מִּ יּוֹם לַלַ ים הַ בִ רֵרֵ ם קְ ל, אַתֵּתֶּ אֵאֵ רָרָ ע יִיִשְׂ מַ ם שְׁ הֶ לֵלֵ ר אֲ וְאָמַ

ם.  נֵנֵיהֶ פְּ צוּ--מִ רְרְ עַ זוּ וְאַל-תַּתַּ פְּ חְ יכֶם,  4וְאַל-תַּתַּ ם-אֹיְיְבֵבֵ כֶם עִ חֵחֵם ללָ לָּלָּ הִ כֶם--לְלְ מָּ ךְ עִ הֹלֵלֵ יכֶם, הַ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כִּ

כֶם.  תְ יעַ אֶ הוֹשִׁ ךְ  5לְלְ נָכוֹ, יֵיֵלֵלֵ שׁ וְלֹא חֲ דָ יִיִת-חָ נָה בַ ר בָּ שֶׁ ישׁ אֲ אִ י-הָ עָם לֵלֵאמֹר, מִ ל-הָ ים, אֶ רִרִ שֹּׁטְ רוּ הַ בְּ וְדִ

נְכֶנּוּ.  רָ, ייַחְ ישׁ אַחֵחֵ ה, וְאִ מָ חָ לְלְ מִּ יתוֹ: פֶּן-יָיָמוּת, בַּ בֵבֵ יָיָשֹׁב לְלְ ךְ,  6וְ לוֹ--ייֵלֵלֵ לְּלְּ ם, וְלֹא חִ ע כֶּרֶרֶ ר-נָטַ שֶׁ ישׁ אֲ אִ י-הָ וּמִ

נֵּוּ.  לֶלֶ לְּלְּ רָ, ייְחַ ישׁ אַחֵחֵ ה, וְאִ מָ חָ לְלְ מִּ יתוֹ: פֶּן-יָיָמוּת, בַּ בֵבֵ יָיָשֹׁב לְלְ חָהּ-- 7וְ קָ ה, וְלֹא לְלְ שָּׁ שׂ אִ רַרַ ר-אֵאֵ שֶׁ ישׁ אֲ אִ י-הָ וּמִ

נָּה.  חֶ רָ, ייִקָּ ישׁ אַחֵחֵ ה, וְאִ מָ חָ לְלְ מִּ יתוֹ: פֶּן-יָיָמוּת, בַּ בֵבֵ יָיָשֹׁב לְלְ ךְ, וְ עָם,  8יֵיֵלֵלֵ ל-הָ ר אֶ בֵּבֵּ דַ ים, ללְ רִרִ שֹּׁטְ פוּ הַ יָיָסְ וְ

בוֹ.  בָ יו, כִּלְלְ חָ ב אֶ בַ ת-לְלְ ס אֶ יתוֹ; וְלֹא יִיִמַּ בֵבֵ יָיָשֹׁב לְלְ ךְ וְ ב, יֵיֵלֵלֵ בָ לֵּלֵּ ךְ הַ א וְרַרַ יָּיָּרֵרֵ ישׁ הַ אִ י-הָ רוּ מִ יָיָה  9וְאָמְ וְהָ

עָם.  רֹאשׁ הָ אוֹת, בְּ בָ י צְ רֵרֵ דוּ שָׂ עָם; וּפָקְ ל-הָ ר אֶ בֵּבֵּ דַ ים, ללְ רִרִ שֹּׁטְ כַלֹּת הַ ם  10כְּ חֵחֵ לָּלָּ הִ יר, לְלְ ל-עִ ב אֶ רַרַ קְ י-תִ כִּ

לוֹם.  שָׁ , לְלְ יהָ לֶלֶ אתתָ אאֵ רָרָ --וְקָ יהָ לֶלֶ יוּ  11עָ הּ, יִיִהְ א-בָ צָ נִּמְ עָם הַ יָיָה כָּל-הָ ךְ: וְהָ חָה לָלָ נְךָ, וּפָתְ עַ לוֹם תַּתַּ ם-שָׁ יָיָה אִ וְהָ

דוּךָ.  בָ ס--וַעֲ מַ ךָ ללָ .  12לְלְ יהָ לֶלֶ , עָ תָּתָּ רְרְ ה--וְצַ מָ חָ לְלְ ךָ מִ מְּ ה עִ תָתָ ךְ, וְעָשְׂ מָּ ים עִ לִלִ שְׁ ם-לֹא תַתַ נָהּ יְיְהוָה  13וְאִ וּנְתָתָ

ב.  רֶרֶ פִי-חָ הּ, ללְ ת-כָּל-זְכוּרָרָ יתָתָ אֶ כִּ ךָ; וְהִ יָיָדֶ יךָ, בְּ יר,  14אֱאֱלֹהֶ עִ יֶיֶה בָ ר יִיִהְ שֶׁ ה וְכֹל אֲ מָ הֵהֵ בְּ ף וְהַ טַּ ים וְהַ נָּשִׁ ק הַ רַרַ

ךְ.  יךָ לָלָ ן ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ ר נָתַתַ שֶׁ יךָ, אֲ ל אֹיְיְבֶ לַלַ ת-שְׁ תָּתָּ אֶ ךְ; וְאָכַלְלְ בֹז לָלָ לָלָהּ--תֵּתָּ לָלָ ים,  15כָּל-שְׁ רִרִ עָ כָל-הֶ ה לְלְ עֲשֶׂ כֵּכֵּן תֵּתַּ

נָּה.  ה, ההֵ לֶּלֶּ אֵאֵ גּוֹיִיִם-הָ י הַ רֵרֵ עָ ר לֹא-מֵמֵ שֶׁ אֹד, אֲ ךָ מְ מְּ חֹקֹת מִ רְרְ ר יְיְהוָה  16הָ שֶׁ ה, אֲ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ מִּ עַ י הָ רֵרֵ עָ ק, ממֵ רַרַ

ה.  מָ יֶּיֶּה, כָּל-נְשָׁ חַ לָלָה--לֹא תְ ךָ נַחֲ ן ללְ יךָ, נֹתֵתֵ זִּי,  17אֱאֱלֹהֶ רִרִ פְּ נִי וְהַ נַעֲ כְּ י הַ אֱאֱמֹרִרִ י וְהָ תִּ חִ ם, הַ יממֵ רִרִ חֲ ם תֵּתַּ רֵרֵ חֲ י-הַ כִּ

יךָ.  וְּךָ, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ר צִ שֶׁ י--כַּאֲ יְיְבוּסִ וִּי, וְהַ חִ ם,  18הַ בֹתָתָ כֹל תּוֹעֲ עֲשׂוֹת, כְּ כֶם לַלַ תְ דוּ אֶ מְּ ר לֹא-יְיְלַלַ שֶׁ ן, אֲ עַ מַ לְלְ

יכֶם.  יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם, ללַ אתֶתֶ טָ ם; וַחֲ יהֶ ר עָשׂוּ לֵלֵאלֹהֵהֵ שֶׁ יהָ  19אֲ לֶלֶ חֵחֵם עָ לָּלָּ הִ ים לְלְ בִּ ים רַרַ יר יָיָמִ ל-עִ צוּר אֶ י-תָתָ כִּ

ם עֵעֵץ  אָדָ י הָ רֹת: כִּ כְ נּוּ תֹאכֵכֵל, וְאֹתוֹ לֹא תִ מֶּ י מִ זֶן--כִּ יו גַּרְרְ לָלָ נְדֹּחַ עָ הּ לִלִ צָ ת-עֵעֵ ית אֶ חִ שְׁ הּ, לֹא-תַתַ פְשָׂ תָתָ לְלְ

צוֹר.  מָּ פָּנֶיךָ בַּ ה, לָלָבֹא מִ דֶ שָּׂ ;  20הַ תָּתָּ ית, וְכָרָרָ חִ שְׁ כָל הוּא--אֹתוֹ תַתַ אֲ ע, כִּי-לֹא-עֵעֵץ מַ דַ ר-תֵּתֵּ שֶׁ ק עֵעֵץ אֲ רַרַ

הּ. תָּתָּ דְ ד רִרִ ה--עַ מָ חָ לְלְ ךָ מִ מְּ ה עִ וא עֹשָׂ ר-הִ שֶׁ יר אֲ עִ צוֹר, עַל-הָ נִיתָתָ מָ וּבָ
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Deuteronomy 21 ים כא רִרִ בָ דְּ

1 If one be found slain in the land which HaShem thy G-d giveth thee to possess 

it, lying in the field, and it be not known who hath smitten him; 2 then thy 

elders and thy judges shall come forth, and they shall measure unto the cities 

which are round about him that is slain. 3 And it shall be, that the city which 

is nearest unto the slain man, even the elders of that city shall take a heifer 

of the herd, which hath not been wrought with, and which hath not drawn in 

the yoke. 4 And the elders of that city shall bring down the heifer unto a rough 

valley, which may neither be plowed nor sown, and shall break the heifer's 

neck there in the valley. 5 And the priests the sons of Levi shall come near 

— for them HaShem thy G-d hath chosen to minister unto Him, and to bless 

in the name of HaShem; and according to their word shall every controversy 

and every stroke be. 6 And all the elders of that city, who are nearest unto 

the slain man, shall wash their hands over the heifer whose neck was broken 

in the valley. 7 And they shall speak and say: 'Our hands have not shed this 

blood, neither have our eyes seen it. 8 Forgive, O HaShem, Thy people Israel, 

whom Thou hast redeemed, and suffer not innocent blood to remain in the 

midst of Thy people Israel.' And the blood shall be forgiven them. 9 So shalt 

thou put away the innocent blood from the midst of thee, when thou shalt do 

that which is right in the eyes of HaShem. 10 When thou goest forth to battle 

against thine enemies, and HaShem thy G-d delivereth them into thy hands, 

and thou carriest them away captive, 11 and seest among the captives a woman 

of goodly form, and thou hast a desire unto her, and wouldest take her to thee 

to wife; 12 then thou shalt bring her home to thy house; and she shall shave her 

head, and pare her nails; 13 and she shall put the raiment of her captivity from 

off her, and shall remain in thy house, and bewail her father and her mother a 

full month; and after that thou mayest go in unto her, and be her husband, and 

she shall be thy wife. 14 And it shall be, if thou have no delight in her, then thou 

shalt let her go whither she will; but thou shalt not sell her at all for money, 

thou shalt not deal with her as a slave, because thou hast humbled her. 15 If a 

man have two wives, the one beloved, and the other hated, and they have borne 

him children, both the beloved and the hated; and if the first-born son be hers 

that was hated; 16 then it shall be, in the day that he causeth his sons to inherit 

that which he hath, that he may not make the son of the beloved the first-born 

before the son of the hated, who is the first-born; 17 but he shall acknowledge 

the first-born, the son of the hated, by giving him a double portion of all that 

he hath; for he is the first-fruits of his strength, the right of the first-born is 

his. 18 If a man have a stubborn and rebellious son, that will not hearken to 

the voice of his father, or the voice of his mother, and though they chasten 

him, will not hearken unto them; 19 then shall his father and his mother lay 

hold on him, and bring him out unto the elders of his city, and unto the gate 

of his place; 20 and they shall say unto the elders of his city: 'This our son is 

stubborn and rebellious, he doth not hearken to our voice; he is a glutton, and 

a drunkard.' 21 And all the men of his city shall stone him with stones, that he 

die; so shalt thou put away the evil from the midst of thee; and all Israel shall 

hear, and fear. 22 And if a man have committed a sin worthy of death, and he 

be put to death, and thou hang him on a tree; 23 his body shall not remain all 

night upon the tree, but thou shalt surely bury him the same day; for he that 

is hanged is a reproach unto G-d; that thou defile not thy land which HaShem 

thy G-d giveth thee for an inheritance.

כָּהוּ.  1 י הִ ע, מִ ה: לֹא נוֹדַ דֶ שָּׂ הּ, נֹפֵפֵל, בַּ תָּתָּ שְׁ רִרִ ךָ ללְ ן ללְ יךָ נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ ל, בָּ לָלָ א חָ צֵצֵ י-יִיִמָּ  2כִּ

ל.  לָלָ חָ יבֹת הֶ בִ ר, סְ שֶׁ ים, אֲ רִרִ עָ ל-הֶ דוּ, אֶ דְ יךָ; וּמָ טֶ נֶיךָ, וְשֹׁפְ אוּ זְקֵקֵ יָיָצְ לָלָל-- 3וְ חָ ל-הֶ ה אֶ רֹבָ קְּ יר, הַ עִ יָיָה הָ וְהָ

עֹל.  כָה, בְּ שְׁ ר לֹא-מָ שֶׁ הּ, אֲ ד בָּ ר לֹא-עֻבַּ שֶׁ ר, אֲ קָ גְלַלַת בָּ וא עֶ הִ יר הַ עִ נֵנֵי הָ חוּ זִקְ קְ יר  4וְלָלָ עִ נֵנֵי הָ דוּ זִקְ וְהוֹרִרִ

ל.  נָּחַ ה, בַּ גְלָלָ עֶ ת-הָ ם אֶ פוּ-שָׁ רְרְ ; וְעָ עַ ד בּוֹ, וְלֹא יִיִזָּרֵרֵ בֵבֵ ר לֹא-יֵיֵעָ שֶׁ ן, אֲ יתתָ ל אֵאֵ ל-נַחַ ה, אֶ גְלָלָ עֶ ת-הָ וא אֶ הִ  5הַ

יֶיֶה,  ם יִיִהְ ם ייְהוָה; וְעַל-פִּיהֶ שֵׁשֵׁ ךְ בְּ רֵרֵ בָ תוֹ, וּללְ רְרְ שָׁ יךָ לְלְ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ חַ ם בָּ י בָ וִי--כִּ נֵנֵי ללֵ נִים, בְּ כֹּהֲ נִגְּשׁוּ הַ וְ

יב וְכָל-נָגַע.  ה,  6כָּל-רִרִ גְלָלָ עֶ ם, עַל-הָ יהֶ ת-יְיְדֵדֵ צוּ, אֶ חֲ לָלָל--ייִרְרְ חָ ל-הֶ ים, אֶ רֹבִ קְּ וא, הַ הִ יר הַ עִ נֵנֵי הָ וְכֹל, זִקְ

ל.  נָּחַ עֲרוּפָה בַ אוּ.  7הָ ינֵנֵינוּ, לֹא רָרָ זֶּה, וְעֵעֵ ם הַ דָּ ת-הַ פְכוּ אֶ ינוּ, לֹא שפכה שָׁ רוּ: יָיָדֵדֵ נוּ, וְאָמְ ךָ  8וְעָ מְּ עַ כַּפֵּפֵּרָ ללְ

ם.  דָּ ם, הַ הֶ נִכַּפֵּפֵּרָ ללָ ל; וְ אֵאֵ רָרָ ךָ יִיִשְׂ מְּ ב עַ רֶרֶ קֶ י, בְּ ם נָקִ ן דָּ תֵּתֵּ , ייְהוָה, וְאַל-תִּ יתָתָ ר-פָּדִ שֶׁ ל אֲ אֵאֵ רָרָ רָ  9יִיִשְׂ עֵעֵ בַ ה, תְּ וְאַתָּתָּ

ינֵנֵי ייְהוָה.  עֵעֵ ר, בְּ יָּיָּשָׁ ה הַ עֲשֶׂ י-תַתַ ךָ: כִּ בֶּ רְרְ קִּ י--מִ נָּקִ ם הַ דָּ נֵוֹ ייְהוָה  10הַ יךָ; וּנְתָתָ ה, עַל-אֹיְיְבֶ מָ חָ לְלְ מִּ א ללַ צֵצֵ י-תֵתֵ כִּ

יוֹ.  בְ יתָתָ שִׁ בִ ךָ--וְשָׁ יָיָדֶ יךָ, בְּ ה.  11אֱאֱלֹהֶ שָּׁ אִ ךָ ללְ תָּתָּ ללְ חְ קַ הּ, וְלָלָ תָּתָּ בָ קְ ת, יְיְפַת-תֹּאַר; וְחָשַׁ שֶׁ יָיָה, אאֵ בְ שִּׁ , בַּ יתָתָ אִ וְרָרָ

12  . נֶיהָ פָּרְרְ ת-צִ ה, אֶ תָתָ הּ, וְעָשְׂ ת-רֹאשָׁ ה, אֶ חָ גִלְּלְּ ךָ; וְ יתתֶ ל-תּוֹךְ בֵּבֵּ הּ, אֶ אתתָ בֵבֵ יָיָהּ  13וַהֲ בְ לַלַת שִׁ מְ ת-שִׂ ה אֶ ירָרָ סִ וְהֵהֵ

הּ,  תָּתָּ לְלְ עַ , וּבְ יהָ לֶלֶ בוֹא אאֵ ר כֵּכֵּן תֵּתָּ ים; וְאַחַ ח ייָמִ הּ, יֶיֶרַרַ מָּ ת-אִ יהָ וְאֶ ת-אָבִ ה אֶ תָתָ כְ ךָ, וּבָ יתתֶ בֵבֵ ה בְּ בָ יָיָשְׁ , וְ יהָ לֶלֶ עָ מֵמֵ

ה.  שָּׁ אִ ךָ, ללְ ה ללְ יְיְתָתָ ף;  14וְהָ כָּסֶ נָּה, בַּ רֶרֶ כְּ מְ כֹר לֹא-תִ הּ, וּמָ נַפְשָׁ הּ ללְ תָּתָּ חְ לַּלַּ הּ, וְשִׁ תָּתָּ בָּ פַצְ ם-לֹא חָ יָיָה אִ וְהָ

הּ.  נִּיתָתָ ר עִ שֶׁ חַת אֲ הּ, תַּתַּ ר בָּ מֵּמֵּ עַ תְ נוּאָה,  15לֹא-תִ אַחַת שְׂ ה וְהָ הוּבָ אַחַת אֲ ים, הָ י נָשִׁ תֵּתֵּ ישׁ שְׁ אִ ןָ לְלְ יֶיֶי הְ י-תִ כִּ

נִיאָה.  שְּׂ כֹר, לַלַ בְּ ן הַ בֵּבֵּ יָיָה הַ נוּאָה; וְהָ שְּׂ ה וְהַ הוּבָ אֲ נִים, הָ דוּ-לוֹ בָ יָיָלְלְ נָיו,  16וְ ת-בָּ ילוֹ אֶ נְחִ יוֹם הַ יָיָה, בְּ וְהָ

כֹר.  בְּ נוּאָה, הַ שְּׂ ן-הַ נֵנֵי בֶ ה, עַל-פְּ הוּבָ אֲ ן-הָ ת-בֶּ כֵּכֵּר אֶ בַ יֶיֶה, לוֹ--לֹא יוּכַל, לְלְ ר-יִיִהְ שֶׁ ת אֲ כֹר  17אֵאֵ בְּ ת-הַ י אֶ כִּ

ה.  כֹרָרָ בְּ פַּט הַ שְׁ ית אֹנוֹ, לוֹ מִ אשִׁ א, לוֹ: כִּי-הוּא רֵרֵ צֵצֵ ר-יִיִמָּ שֶׁ כֹל אֲ נַיִיִם, בְּ ת לוֹ פִּי שְׁ תֶתֶ נוּאָה יַיַכִּיר, לָלָ שְּׂ ן-הַ בֶּ

ע  18 מַ רוּ אֹתוֹ, וְלֹא יִיִשְׁ יִיִסְּ מּוֹ; וְ קוֹל אִ יו וּבְ קוֹל אָבִ , בְּ עַ ינֶנּוּ שֹׁמֵמֵ ה--אאֵ רָ וּמוֹרָרֶ ן סוֹרָרֵ ישׁ, בֵּבֵּ אִ יֶיֶה ללְ י-יִיִהְ כִּ

ם.  יהֶ לֵלֵ קֹמוֹ.  19אֲ עַר מְ ל-שַׁ ירוֹ, וְאֶ נֵנֵי עִ ל-זִקְ יאוּ אֹתוֹ אֶ מּוֹ; וְהוֹצִ יו וְאִ פְשׂוּ בוֹ, אָבִ נֵנֵי  20וְתָתָ ל-זִקְ רוּ אֶ וְאָמְ

א.  ל, וְסֹבֵבֵ נֵוּ; זוֹללֵ קֹלֵלֵ , בְּ עַ ינֶנּוּ שֹׁמֵמֵ ה--אאֵ ר וּמֹרֶרֶ נֵנֵנוּ זֶה סוֹרֵרֵ ירוֹ, בְּ נִים,  21עִ בָ אֲ ירוֹ בָ י עִ גָמֻהוּ כָּל-אַנְשֵׁשֵׁ וּרָרְ

אוּ.  יִיִרָרָ עוּ וְ מְ ל, ייִשְׁ אֵאֵ רָרָ ךָ; וְכָל-יִיִשְׂ בֶּ רְרְ קִּ ע, מִ רָרָ תָּתָּ הָ רְרְ עַ ת, וּבִ וֶת-- 22וָמֵמֵ פַּט-מָ שְׁ א מִ טְ ישׁ, חֵחֵ אִ יֶיֶה בְ י-יִיִהְ וְכִ

ץ.  יתתָ אֹתוֹ, עַל-עֵעֵ לִלִ ת: וְתָתָ ת  23וְהוּמָ לַלַ לְלְ י-קִ הוּא--כִּ יּוֹם הַ נּוּ בַּ רֶרֶ בְּ קְ בוֹר תִּ י-קָ ץ, כִּ עֵעֵ לָלָתוֹ עַל-הָ ין נִבְ לִלִ לֹא-תָתָ

לָלָה. ךָ נַחֲ ן ללְ יךָ, נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ךָ, אֲ תְ מָ ת-אַדְ א, אֶ מֵּמֵּ טַ לוּי; וְלֹא תְ ים, תָּתָּ אֱאֱלֹהִ
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Deuteronomy 22 ים כב רִרִ בָ דְּ

1 Thou shalt not see thy brother's ox or his sheep driven away, and hide thyself 

from them; thou shalt surely bring them back unto thy brother. 2 And if thy 

brother be not nigh unto thee, and thou know him not, then thou shalt bring 

it home to thy house, and it shall be with thee until thy brother require it, 

and thou shalt restore it to him. 3 And so shalt thou do with his ass; and so 

shalt thou do with his garment; and so shalt thou do with every lost thing of 

thy brother's, which he hath lost, and thou hast found; thou mayest not hide 

thyself. 4 Thou shalt not see thy brother's ass or his ox fallen down by the 

way, and hide thyself from them; thou shalt surely help him to lift them up 

again. 5 A woman shall not wear that which pertaineth unto a man, neither 

shall a man put on a woman's garment; for whosoever doeth these things is 

an abomination unto HaShem thy G-d. 6 If a bird's nest chance to be before 

thee in the way, in any tree or on the ground, with young ones or eggs, and 

the dam sitting upon the young, or upon the eggs, thou shalt not take the dam 

with the young; 7 thou shalt in any wise let the dam go, but the young thou 

mayest take unto thyself; that it may be well with thee, and that thou mayest 

prolong thy days. 8 When thou buildest a new house, then thou shalt make a 

parapet for thy roof, that thou bring not blood upon thy house, if any man fall 

from thence. 9 Thou shalt not sow thy vineyard with two kinds of seed; lest 

the fulness of the seed which thou hast sown be forfeited together with the 

increase of the vineyard. 10 Thou shalt not plow with an ox and an ass together. 

11 Thou shalt not wear a mingled stuff, wool and linen together. 12 Thou shalt 

make thee twisted cords upon the four corners of thy covering, wherewith 

thou coverest thyself. 13 If any man take a wife, and go in unto her, and hate 

her, 14 and lay wanton charges against her, and bring up an evil name upon her, 

and say: 'I took this woman, and when I came nigh to her, I found not in her 

the tokens of virginity'; 15 then shall the father of the damsel, and her mother, 

take and bring forth the tokens of the damsel's virginity unto the elders of the 

city in the gate. 16 And the damsel's father shall say unto the elders: 'I gave 

my daughter unto this man to wife, and he hateth her; 17 and, lo, he hath laid 

wanton charges, saying: I found not in thy daughter the tokens of virginity; 

and yet these are the tokens of my daughter's virginity.' And they shall spread 

the garment before the elders of the city. 18 And the elders of that city shall 

take the man and chastise him. 19 And they shall fine him a hundred shekels of 

silver, and give them unto the father of the damsel, because he hath brought up 

an evil name upon a virgin of Israel; and she shall be his wife; he may not put 

her away all his days. 20 But if this thing be true, that the tokens of virginity 

were not found in the damsel; 21 then they shall bring out the damsel to the 

door of her father's house, and the men of her city shall stone her with stones 

that she die; because she hath wrought a wanton deed in Israel, to play the 

harlot in her father's house; so shalt thou put away the evil from the midst of 

thee. 22 If a man be found lying with a woman married to a husband, then they 

shall both of them die, the man that lay with the woman, and the woman; so 

shalt thou put away the evil from Israel. 23 If there be a damsel that is a virgin 

betrothed unto a man, and a man find her in the city, and lie with her; 24 then 

ye shall bring them both out unto the gate of that city, and ye shall stone them 

with stones that they die: the damsel, because she cried not, being in the city; 

and the man, because he hath humbled his neighbour's wife; so thou shalt put 

away the evil from the midst of thee. 25 But if the man find the damsel that 

is betrothed in the field, and the man take hold of her, and lie with her; then 

the man only that lay with her shall die. 26 But unto the damsel thou shalt do 

nothing; there is in the damsel no sin worthy of death; for as when a man riseth 

against his neighbour, and slayeth him, even so is this matter. 27 For he found 

her in the field; the betrothed damsel cried, and there was none to save her. 28 

If a man find a damsel that is a virgin, that is not betrothed, and lay hold on 

her, and lie with her, and they be found; 29 then the man that lay with her shall 

give unto the damsel's father fifty shekels of silver, and she shall be his wife, 

because he hath humbled her; he may not put her away all his days.

יךָ.  1 אָחִ ם, ללְ יבֵבֵ שִׁ ב תְּ שֵׁשֵׁ ם: הָ הֶ , ממֵ תָּתָּ מְ לַּלַּ עַ תְ ים, וְהִ חִ יוֹ, נִדָּ ת-שֵׂשֵׂ יךָ אוֹ אֶ ת-שׁוֹר אָחִ ה אֶ אֶ רְרְ ם-לֹא  2לֹא-תִ וְאִ

בֹתוֹ  יךָ אֹתוֹ, וַהֲשֵׁשֵׁ רֹשׁ אָחִ ד דְּ ךָ עַ מְּ יָיָה עִ ךָ, וְהָ יתתֶ ל-תּוֹךְ בֵּבֵּ פְתּוֹ, אֶ סַ תּוֹ--וַאֲ עְ יךָ, וְלֹא יְיְדַ לֶלֶ יךָ אֵאֵ רוֹב אָחִ קָ

נּוּ,  3לוֹ.  מֶּ ד מִ ר-תֹּאבַ שֶׁ יךָ אֲ ת אָחִ דַ בֵבֵ כָל-אֲ ה לְלְ עֲשֶׂ לָלָתוֹ, וְכֵכֵן תֵּתַּ מְ שִׂ ה לְלְ עֲשֶׂ מֹרוֹ, וְכֵכֵן תֵּתַּ חֲ ה לַלַ עֲשֶׂ וְכֵכֵן תֵּתַּ

ם.  לֵּלֵּ עַ תְ הִ הּ: לֹא תוּכַל, לְלְ אתָתָ צָ ,  4וּמְ תָּתָּ מְ לַּלַּ עַ תְ ךְ, וְהִ רֶרֶ דֶּ ים בַּ לִלִ יךָ אוֹ שׁוֹרוֹ, נֹפְ ת-חֲמוֹר אָחִ ה אֶ אֶ רְרְ לֹא-תִ

מּוֹ.  ים, עִ קִ ם תֵּתָּ קֵקֵ ם: הָ הֶ ת יְיְהוָה  5מֵמֵ בַ י תוֹעֲ ה: כִּ שָּׁ לַלַת אִ מְ ר שִׂ שׁ גֶּבֶ בַּ ה, וְלֹא-יִיִלְלְ שָּׁ ר עַל-אִ י-גֶבֶ לִלִ יֶיֶה כְ לֹא-יִיִהְ

ה.  לֶּלֶּ ה אאֵ יךָ, כָּל-עֹשֵׂשֵׂ ים,  6אֱאֱלֹהֶ יצִ ים אוֹ בֵבֵ רֹחִ פְ ץ, אֶ אָרֶרֶ כָל-עֵעֵץ אוֹ עַל-הָ ךְ בְּ רֶרֶ דֶּ פָנֶיךָ בַּ פּוֹר לְלְ ן-צִ א קַ רֵרֵ י יִיִקָּ כִּ

נִים.  בָּ ם, עַל-הַ אֵאֵ ח הָ קַּ ים--לֹא-תִ יצִ בֵּבֵּ ים, אוֹ עַל-הַ רֹחִ פְ אֶ ת עַל-הָ צֶ ם רֹבֶ אֵאֵ ם,  7וְהָ אֵאֵ ת-הָ ח אֶ לַּלַּ שַׁ חַ תְּ לֵּלֵּ שַׁ

ים.  תָּתָּ ייָמִ כְ רַרַ אֲ ךְ, וְהַ ב לָלָ ן יִיִיטַ עַ מַ ךְ, ללְ ח-לָלָ קַּ נִים תִּ בָּ ת-הַ גַגֶּךָ;  8וְאֶ ה לְלְ קֶ עֲ יתָתָ מַ שׁ, וְעָשִׂ דָ יִיִת חָ נֶה בַּ בְ י תִ כִּ

נּוּ.  מֶּ נֹּפֵפֵל מִ י-יִיִפֹּל הַ ךָ, כִּ יתתֶ בֵבֵ ים בְּ מִ ים דָּ שִׂ עֵ  9וְלֹא-תָתָ זֶּרַרַ לֵלֵאָה הַ מְ שׁ, הַ דַּ קְ אָייִם: פֶּן-תִּ ךָ, כִּלְלְ מְ ע כַּרְרְ זְרַרַ לֹא-תִ

ם.  כָּרֶרֶ בוּאַת, הַ ע, וּתְ זְרָרָ ר תִּ שֶׁ ו.  10אֲ דָּ מֹר, יַיַחְ חֲ שׁוֹר-וּבַ רֹשׁ בְּ חֲ ים  11לֹא-תַתַ תִּ ר וּפִשְׁ מֶ נֵנֵז, צֶ טְ עַ שׁ שַׁ בַּ לְלְ לֹא תִ

ו.  דָּ הּ.  12יַיַחְ ה-בָּ כַסֶּ ר תְּ שֶׁ ךָ, אֲ נְפוֹת כְּסוּתְ ע כַּ בַּ ךְ, עַל-אַרְרְ ה-לָּלָּ עֲשֶׂ ים, תֵּתַּ לִלִ א  13גְּדִ ה; וּבָ שָּׁ ישׁ, אִ ח אִ י-יִיִקַּ כִּ

נֵנֵאָהּ.  , וּשְׂ יהָ לֶלֶ י,  14אֵאֵ תִּ חְ קַ זֹּאת לָלָ ה הַ שָּׁ אִ ת-הָ ר, אֶ ע; וְאָמַ ם רָרָ יהָ שֵׁשֵׁ לֶלֶ א עָ ים, וְהוֹצִ רִרִ בָ ילֹת דְּ לִלִ ם לָלָהּ עֲ וְשָׂ

ים.  תוּלִלִ י לָלָהּ בְּ אתִ צָ , וְלֹא-מָ יהָ לֶלֶ ב אאֵ רַרַ קְ ,  15וָאֶ רָרָ נַּעֲ י הַ תוּלֵלֵ ת-בְּ יאוּ אֶ הּ; וְהוֹצִ מָּ , וְאִ רָרָ נַּעֲ י הַ בִ ח אֲ קַ וְלָלָ

ה.  רָרָ עְ שָּׁ יר--הַ עִ נֵנֵי הָ ל-זִקְ ה-- 16אֶ שָּׁ אִ זֶּה לְלְ ישׁ הַ אִ י לָלָ תִּ י, נָתַתַ תִּ ת-בִּ נִים: אֶ זְּקֵקֵ ל-הַ , אֶ רָרָ נַּעֲ י הַ בִ ר אֲ וְאָמַ

 . הָ נָאֶ י;  17וַיִּיִּשְׂ תִּ י בִ תוּלֵלֵ ה, בְּ לֶּלֶּ ים, וְאֵאֵ תוּלִלִ ךָ בְּ תְּ בִ י לְלְ אתִ צָ ים ללֵאמֹר, לֹא-מָ רִרִ בָ ילֹת דְּ לִלִ ם עֲ נֵּנֵּה-הוּא שָׂ וְהִ

יר.  עִ נֵנֵי הָ נֵנֵי, זִקְ פְ ה, ללִ לָלָ מְ שִּׂ שׂוּ, הַ רוּ, אֹתוֹ.  18וּפָרְרְ יִיִסְּ ישׁ; וְ אִ ת-הָ וא, אֶ הִ יר-הַ עִ נֵנֵי הָ חוּ זִקְ קְ נְשׁוּ אֹתוֹ  19וְלָלָ וְעָ

ה, לֹא-יוּכַל  שָּׁ אִ יֶיֶה ללְ הְ ל; וְלוֹ-תִ אֵאֵ רָרָ ת ייִשְׂ תוּלַלַ ע, עַל בְּ ם רָרָ יא שֵׁשֵׁ י הוֹצִ ה--כִּ רָרָ נַּעֲ י הַ בִ אֲ נוּ לַלַ נָתְ ף, וְ אָה כֶסֶ מֵמֵ

יו.  חָהּ כָּל-יָיָמָ לְּלְּ שַׁ .  20לְלְ רָרָ נַּעֲ ים, ללַ תוּלִלִ אוּ בְ צְ זֶּה: לֹא-נִמְ ר הַ בָ דָּ יָיָה, הַ ת הָ ם-אֱאֱמֶ רָרָ  21וְאִ נַּעֲ ת-הַ יאוּ אֶ וְהוֹצִ

ית  זְנוֹת בֵּבֵּ ל, ללִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ לָלָה בְּ ה נְבָ תָתָ י-עָשְׂ ה--כִּ תָתָ נִים וָמֵמֵ בָ אֲ הּ בָּ ירָרָ י עִ לוּהָ אַנְשֵׁשֵׁ קָ , וּסְ יהָ ית-אָבִ ח בֵּבֵּ ל-פֶּתַתַ אֶ

ךָ.  בֶּ רְרְ קִּ ע, מִ רָרָ תָּתָּ הָ רְרְ עַ ; וּבִ יהָ ישׁ  22אָבִ אִ ם--הָ נֵנֵיהֶ תוּ גַּם-שְׁ ל, וּמֵמֵ עַ עֻלַלַת-בַּ ה בְ שָּׁ ם-אִ ישׁ שֹׁכֵכֵב עִ א אִ צֵצֵ י-יִיִמָּ כִּ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ ע, מִ רָרָ תָּתָּ הָ רְרְ עַ ה; וּבִ שָּׁ אִ ה, וְהָ שָּׁ אִ ם-הָ שֹּׁכֵכֵב עִ אָהּ  23הַ צָ ישׁ; וּמְ אִ ה לְלְ שָׂ אֹרָרָ ה, מְ תוּלָלָ רָרָ בְ יֶיֶה נַעֲ י יִיִהְ כִּ

הּ.  מָּ כַב עִ יר, וְשָׁ עִ ישׁ בָּ נִים  24אִ בָ אֲ ם בָּ ם אֹתָתָ תֶּתֶּ לְלְ קַ וא, וּסְ הִ יר הַ עִ עַר הָ ל-שַׁ ם אֶ נֵנֵיהֶ ת-שְׁ ם אֶ אתתֶ וְהוֹצֵצֵ

הוּ;  עֵעֵ ת רֵרֵ שֶׁ ת-אֵאֵ נָּה אֶ ר-עִ שֶׁ ר אֲ בַ ישׁ עַל-דְּ אִ ת-הָ יר, וְאֶ עִ ה בָ קָ עֲ ר לֹא-צָ שֶׁ ר אֲ בַ רָרָ עַל-דְּ נַּעֲ ת-הַ תוּ--אֶ וָמֵמֵ

ךָ.  בֶּ רְרְ קִּ ע, מִ רָרָ תָּתָּ הָ רְרְ עַ כַב  25וּבִ ישׁ, וְשָׁ אִ הּ הָ חֱחֱזִיק-בָּ ה, וְהֶ שָׂ אֹרָרָ מְ רָרָ הַ נַּעֲ ת-הַ ישׁ, אֶ אִ א הָ צָ ה יִיִמְ דֶ שָּׂ ם-בַּ וְאִ

דּוֹ.  בַ הּ--לְלְ מָּ כַב עִ ר-שָׁ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ת, הָ הּ: וּמֵמֵ מָּ ר  26עִ שֶׁ י כַּאֲ וֶת: כִּ א מָ טְ רָרָ חחֵ נַּעֲ ין ללַ ר, אֵאֵ בָ ה דָ עֲשֶׂ רָרָ לֹא-תַתַ נַּעֲ וְלַלַ

זֶּה.  ר הַ בָ דָּ חוֹ נֶפֶשׁ--כֵּכֵּן, הַ צָ הוּ, וּרָרְ עֵעֵ ישׁ עַל-רֵרֵ ה,  27יָיָקוּם אִ שָׂ אֹרָרָ מְ רָרָ הַ נַּעֲ ה, הַ קָ עֲ אָהּ; צָ צָ ה, מְ דֶ שָּׂ י בַ כִּ

הּ.  , לָלָ יעַ ין מוֹשִׁ אוּ.  28וְאֵאֵ צָ נִמְ הּ; וְ מָּ כַב עִ הּ, וְשָׁ פָשָׂ ה, וּתְ שָׂ ר לֹא-אֹרָרָ שֶׁ תוּלָלָה אֲ רָרָ בְ ישׁ, נַעֲ א אִ צָ י-יִיִמְ  29כִּ

נָּהּ--לֹא-יוּכַל  ר עִ שֶׁ חַת אֲ ה, תַּתַּ שָּׁ אִ יֶיֶה ללְ הְ ף; וְלוֹ-תִ ים כָּסֶ שִּׁ מִ --חֲ רָרָ נַּעֲ י הַ בִ אֲ הּ, לַלַ מָּ שֹּׁכֵכֵב עִ ישׁ הַ אִ ן הָ נָתַתַ וְ

יו. הּ, כָּל-יָיָמָ חָ לְּלְּ שַׁ
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Deuteronomy 23 ים כג רִרִ בָ דְּ

1 A man shall not take his father's wife, and shall not uncover his father's 

skirt. 2 He that is crushed or maimed in his privy parts shall not enter into 

the assembly of HaShem. 3 A bastard shall not enter into the assembly of 

HaShem; even to the tenth generation shall none of his enter into the assembly 

of HaShem. 4 An Ammonite or a Moabite shall not enter into the assembly 

of HaShem; even to the tenth generation shall none of them enter into the 

assembly of HaShem for ever; 5 because they met you not with bread and with 

water in the way, when ye came forth out of Egypt; and because they hired 

against thee Balaam the son of Beor from Pethor of Aram-naharaim, to curse 

thee. 6 Nevertheless HaShem thy G-d would not hearken unto Balaam; but 

HaShem thy G-d turned the curse into a blessing unto thee, because HaShem 

thy G-d loved thee. 7 Thou shalt not seek their peace nor their prosperity all 

thy days for ever. 8 Thou shalt not abhor an Edomite, for he is thy brother; thou 

shalt not abhor an Egyptian, because thou wast a stranger in his land. 9 The 

children of the third generation that are born unto them may enter into the 

assembly of HaShem. 10 When thou goest forth in camp against thine enemies, 

then thou shalt keep thee from every evil thing. 11 If there be among you any 

man, that is not clean by reason of that which chanceth him by night, then 

shall he go abroad out of the camp, he shall not come within the camp. 12 But it 

shall be, when evening cometh on, he shall bathe himself in water; and when 

the sun is down, he may come within the camp. 13 Thou shalt have a place also 

without the camp, whither thou shalt go forth abroad. 14 And thou shalt have 

a paddle among thy weapons; and it shall be, when thou sittest down abroad, 

thou shalt dig therewith, and shalt turn back and cover that which cometh 

from thee. 15 For HaShem thy G-d walketh in the midst of thy camp, to deliver 

thee, and to give up thine enemies before thee; therefore shall thy camp be 

holy; that He see no unseemly thing in thee, and turn away from thee. 16 Thou 

shalt not deliver unto his master a bondman that is escaped from his master 

unto thee; 17 he shall dwell with thee, in the midst of thee, in the place which 

he shall choose within one of thy gates, where it liketh him best; thou shalt not 

wrong him. 18 There shall be no harlot of the daughters of Israel, neither shall 

there be a sodomite of the sons of Israel. 19 Thou shalt not bring the hire of a 

harlot, or the price of a dog, into the house of HaShem thy G-d for any vow; 

for even both these are an abomination unto HaShem thy G-d. 20 Thou shalt 

not lend upon interest to thy brother: interest of money, interest of victuals, 

interest of any thing that is lent upon interest. 21 Unto a foreigner thou mayest 

lend upon interest; but unto thy brother thou shalt not lend upon interest; that 

HaShem thy G-d may bless thee in all that thou puttest thy hand unto, in the 

land whither thou goest in to possess it. 22 When thou shalt vow a vow unto 

HaShem thy G-d, thou shalt not be slack to pay it; for HaShem thy G-d will 

surely require it of thee; and it will be sin in thee. 23 But if thou shalt forbear to 

vow, it shall be no sin in thee. 24 That which is gone out of thy lips thou shalt 

observe and do; according as thou hast vowed freely unto HaShem thy G-d, 

even that which thou hast promised with thy mouth. 25 When thou comest into 

thy neighbour's vineyard, then thou mayest eat grapes until thou have enough 

at thine own pleasure; but thou shalt not put any in thy vessel. 26 When thou 

comest into thy neighbour's standing corn, then thou mayest pluck ears with 

thy hand; but thou shalt not move a sickle unto thy neighbour's standing corn.

יו.  1 נַף אָבִ ה, כְּ יו; וְלֹא יְיְגַלֶּלֶּ ת אָבִ שֶׁ ת-אֵאֵ ישׁ, אֶ ח אִ ל  2לֹא-יִיִקַּ הַ קְ כָה, בִּ פְ כָּא וּכְרוּת שָׁ -דַּ לֹא-יָיָבֹא פְצוּעַ

ל יְיְהוָה.  3יְיְהוָה.  הַ קְ י, לֹא-יָיָבֹא לוֹ בִּ ירִרִ ל יְיְהוָה: גַּם דּוֹר עֲשִׂ הַ קְ זֵזֵר, בִּ מְ לֹא-יָיָבֹא עַמּוֹנִי  4לֹא-יָיָבֹא מַ

ל יְיְהוָה עַד-עוֹלָלָם.  הַ קְ ם בִּ הֶ י, לֹא-יָיָבֹא לָלָ ירִרִ ל יְיְהוָה: גַּם דּוֹר עֲשִׂ הַ קְ י, בִּ ר  5וּמוֹאָבִ שֶׁ ר אֲ בַ עַל-דְּ

עוֹר,  ן-בְּ עָם בֶּ לְלְ ת-בִּ יךָ אֶ לֶלֶ כַר עָ ר שָׂ שֶׁ יִיִם; וַאֲ רָרָ צְ מִּ כֶם מִ אתְ צֵצֵ ךְ, בְּ רֶרֶ דֶּ יִיִם, בַּ מַּ חֶם וּבַ לֶּלֶּ כֶם, בַּ תְ מוּ אֶ דְּ לֹא-קִ

ךָּ.  לֶלֶ לְלְ קַ יִיִם--ללְ רַרַ ם נַהֲ רַרַ פְּתוֹר אֲ ךָ  6מִ יךָ לְּלְּ פֹךְ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ עָם, וַיַּיַּהֲ לְלְ ל-בִּ מֹעַ אֶ שְׁ יךָ, לִלִ ה יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ וְלֹא-אָבָ

יךָ.  ךָ, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ בְ הֵהֵ י אֲ כָה: כִּ רָרָ בְ ה, ללִ לָלָ לָלָ קְּ ת-הַ עֵוֹללָם.  7אֶ יךָ, לְלְ ם, כָּל-יָיָמֶ תָתָ ם, וְטֹבָ לֹמָ רֹשׁ שְׁ דְ  8לֹא-תִ

צֵוֹ.  אַרְרְ יִיִיתתָ בְ י-גֵגֵר הָ י, כִּ רִרִ צְ עֵעֵב מִ תַתַ יךָ הוּא; לֹא-תְ י אָחִ י, כִּ דֹמִ עֵעֵב אֲ תַתַ ם, דּוֹר  9לֹא-תְ הֶ דֵוּ ללָ ר-יִיִוָּלְלְ שֶׁ נִים אֲ בָּ

ל יְיְהוָה.  הַ קְ ם, בִּ הֶ י--יָיָבֹא לָלָ ישִׁ לִלִ עֵ.  10שְׁ ר רָרָ בָ כֹּל, דָּ --מִ תָּתָּ רְרְ מַ נִשְׁ יךָ: וְ נֶה, עַל-אֹיְיְבֶ חֲ א מַ צֵצֵ י-תֵתֵ יֶיֶה  11כִּ י-יִיִהְ כִּ

נֶה.  חֲ מַּ ל-תּוֹךְ הַ נֶה, לֹא יָיָבֹא אֶ חֲ מַּ חוּץ לַלַ ל-מִ א אֶ יָיָצָ יְיְלָלָה--וְ ה-ללָ רֵרֵ קְּ הוֹר מִ יֶיֶה טָ ר לֹא-יִיִהְ שֶׁ ישׁ, אֲ ךָ אִ  12בְ

נֶה.  חֲ מַּ ל-תּוֹךְ הַ שׁ, יָיָבֹא אֶ מֶ שֶּׁ יִיִם; וּכְבֹא הַ מָּ ץ בַּ חַ ב, ייִרְרְ רֶרֶ נוֹת-עֶ פְ יָיָה ללִ נֶה;  13וְהָ חֲ מַּ חוּץ לַלַ ךָ, מִ יֶיֶה ללְ הְ יָיָד תִּ וְ

ה, חוּץ.  מָּ אתָתָ שָּׁ יָיָצָ יתָתָ  14וְ תָּתָּ וְכִסִּ בְ הּ, וְשַׁ ה בָ תָּתָּ פַרְרְ ךָ חוּץ, וְחָ תְּ בְ שִׁ יָיָה, בְּ זֵזֵנֶךָ; וְהָ ךָ, עַל-אֲ יֶיֶה ללְ הְ ד תִּ יָיָתֵתֵ וְ

ךָ.  אָתתֶ ת-צֵצֵ נֶיךָ,  15אֶ חֲ יָיָה מַ פָנֶיךָ, וְהָ יךָ לְלְ ת אֹיְיְבֶ תֵתֵ ךָ וְלָלָ ילְלְ צִּ הַ נֶךָ, לְלְ חֲ ב מַ רֶרֶ קֶ ךְ בְּ לֵּלֵּ הַ תְ יךָ מִ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ כִּ

יךָ.  רֶרֶ אַחֲ ב מֵמֵ ר, וְשָׁ בָ וַת דָּ רְרְ ךָ עֶ ה בְ אֶ דוֹשׁ: וְלֹא-יִיִרְרְ יךָ,  16קָ לֶלֶ ל אאֵ ר-יִיִנָּצֵצֵ שֶׁ דֹנָיו, אֲ ל-אֲ ד, אֶ בֶ גִּיר עֶ סְ לֹא-תַתַ

דֹנָיו.  ם אֲ עִ טּוֹב לוֹ; לֹא, תּוֹנֶנּוּ.  17מֵמֵ יךָ--בַּ רֶרֶ עָ ד שְׁ אַחַ ר בְּ חַ ר-יִיִבְ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ךָ, בַּ בְּ רְרְ קִ ב בְּ ךָ יֵיֵשֵׁשֵׁ מְּ  18עִ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְּ שׁ, מִ דֵדֵ יֶיֶה קָ ל; וְלֹא-יִיִהְ אֵאֵ רָרָ נוֹת יִיִשְׂ בְּ ה, מִ שָׁ דֵדֵ יֶיֶה קְ הְ יר  19לֹא-תִ חִ נַן זוֹנָה וּמְ תְ יא אֶ בִ לֹא-תָתָ

ם.  נֵנֵיהֶ יךָ, גַּם-שְׁ ת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ בַ י תוֹעֲ ר: כִּ כָל-נֶדֶ יךָ--לְלְ ית ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ ב, בֵּבֵּ ךְ  20כֶּלֶלֶ יךָ, נֶשֶׁ אָחִ יךְ לְלְ שִּׁ לֹא-תַתַ

ךְ.  ר יִיִשָּׁ שֶׁ ר אֲ בָ ךְ, כָּל-דָּ ךְ אֹכֶל: נֶשֶׁ ף נֶשֶׁ ךָ יְיְהוָה  21כֶּסֶ כְ רֶרֶ ן יְיְבָ עַ מַ יךְ--לְלְ שִּׁ יךָ לֹא תַתַ אָחִ יךְ, וּלְלְ שִּׁ י תתַ רִרִ נָּכְ לַלַ

הּ.  תָּתָּ שְׁ רִרִ ה לְלְ מָּ א-שָׁ ה בָ ר-אַתָּתָּ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ךָ, עַל-הָ ח ייָדֶ לַלַ שְׁ כֹל מִ יךָ, בְּ יךָ,  22אֱאֱלֹהֶ יהוָה אֱאֱלֹהֶ ר לַלַ דֹּר נֶדֶ י-תִ כִּ

א.  טְ ךָ, חֵחֵ יָיָה בְ ךְ, וְהָ מָּ עִ יךָ, מֵמֵ נּוּ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ רְרְ רֹשׁ יִיִדְ י-דָ מוֹ: כִּ לְּלְּ שַׁ רָ ללְ אַחֵחֵ נְדֹּר-- 23לֹא תְ ל, לִלִ דַּ חְ י תֶתֶ וְכִ

א.  טְ ךָ, חֵחֵ יֶיֶה בְ ,  24לֹא-יִיִהְ תָּתָּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ ה, אֲ בָ יךָ, נְדָ יהוָה אֱאֱלֹהֶ תָּתָּ ללַ רְרְ ר נָדַ שֶׁ : כַּאֲ יתָתָ מֹר וְעָשִׂ שְׁ יךָ, תִּ פָתֶתֶ א שְׂ מוֹצָ

פִיךָ.  ן.  25בְּ תֵּתֵּ יְיְךָ, לֹא תִ ל-כֶּלְלְ ךָ; וְאֶ עֶ בְ ךָ שָׂ נַפְשְׁ ים כְּ נָבִ תָּתָּ עֲ ךָ, וְאָכַלְלְ עֶ ם רָרֵ כֶרֶרֶ בֹא בְּ י תָתָ ת  26כִּ מַ קָ בֹא בְּ י תָתָ כִּ

עֶךָ. ת רֵרֵ מַ נִיף, עַל קָ שׁ לֹא תָתָ מֵמֵ רְרְ ךָ; וְחֶ יָיָדֶ ילֹת בְּ לִלִ תָּתָּ מְ פְ טַ ךָ, וְקָ עֶ רֵרֵ
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Deuteronomy 24 ים כד רִרִ בָ דְּ

1 When a man taketh a wife, and marrieth her, then it cometh to pass, if she find 

no favour in his eyes, because he hath found some unseemly thing in her, that 

he writeth her a bill of divorcement, and giveth it in her hand, and sendeth her 

out of his house, 2 and she departeth out of his house, and goeth and becometh 

another man's wife, 3 and the latter husband hateth her, and writeth her a bill 

of divorcement, and giveth it in her hand, and sendeth her out of his house; or 

if the latter husband die, who took her to be his wife; 4 her former husband, 

who sent her away, may not take her again to be his wife, after that she is 

defiled; for that is abomination before HaShem; and thou shalt not cause the 

land to sin, which HaShem thy G-d giveth thee for an inheritance. 5 When a 

man taketh a new wife, he shall not go out in the host, neither shall he be 

charged with any business; he shall be free for his house one year, and shall 

cheer his wife whom he hath taken. 6 No man shall take the mill or the upper 

millstone to pledge; for he taketh a man's life to pledge. 7 If a man be found 

stealing any of his brethren of the children of Israel, and he deal with him as 

a slave, and sell him; then that thief shall die; so shalt thou put away the evil 

from the midst of thee. 8 Take heed in the plague of leprosy, that thou observe 

diligently, and do according to all that the priests the Levites shall teach you, 

as I commanded them, so ye shall observe to do. 9 Remember what HaShem 

thy G-d did unto Miriam, by the way as ye came forth out of Egypt. 10 When 

thou dost lend thy neighbour any manner of loan, thou shalt not go into his 

house to fetch his pledge. 11 Thou shalt stand without, and the man to whom 

thou dost lend shall bring forth the pledge without unto thee. 12 And if he be a 

poor man, thou shalt not sleep with his pledge; 13 thou shalt surely restore to 

him the pledge when the sun goeth down, that he may sleep in his garment, 

and bless thee; and it shall be righteousness unto thee before HaShem thy G-d. 

14 Thou shalt not oppress a hired servant that is poor and needy, whether he be 

of thy brethren, or of thy strangers that are in thy land within thy gates. 15 In 

the same day thou shalt give him his hire, neither shall the sun go down upon 

it; for he is poor, and setteth his heart upon it: lest he cry against thee unto 

HaShem and it be sin in thee. 16 The fathers shall not be put to death for the 

children, neither shall the children be put to death for the fathers; every man 

shall be put to death for his own sin. 17 Thou shalt not pervert the justice due 

to the stranger, or to the fatherless; nor take the widow's raiment to pledge. 

18 But thou shalt remember that thou wast a bondman in Egypt, and HaShem 

thy G-d redeemed thee thence; therefore I command thee to do this thing. 19 

When thou reapest thy harvest in thy field, and hast forgot a sheaf in the field, 

thou shalt not go back to fetch it; it shall be for the stranger, for the fatherless, 

and for the widow; that HaShem thy G-d may bless thee in all the work of 

thy hands. 20 When thou beatest thine olive-tree, thou shalt not go over the 

boughs again; it shall be for the stranger, for the fatherless, and for the widow. 

21 When thou gatherest the grapes of thy vineyard, thou shalt not glean it after 

thee; it shall be for the stranger, for the fatherless, and for the widow. 22 And 

thou shalt remember that thou wast a bondman in the land of Egypt; therefore 

I command thee to do this thing.

פֶר  1 ב ללָהּ ססֵ ר--וְכָתַתַ בָ וַת דָּ רְרְ הּ עֶ א בָ צָ י-מָ ינָיו, כִּ עֵעֵ ן בְּ א-חֵחֵ צָ מְ ם-לֹא תִ יָיָה אִ הּ; וְהָ לָלָ עָ ה, וּבְ שָּׁ ישׁ אִ ח אִ י-יִיִקַּ כִּ

יתוֹ.  בֵּבֵּ חָהּ מִ לְּלְּ הּ, וְשִׁ יָיָדָ ן בְּ נָתַתַ ת וְ יתֻ רִרִ רָ.  2כְּ ישׁ-אַחֵחֵ אִ ה ללְ יְיְתָתָ כָה, וְהָ לְלְ יתוֹ; וְהָ בֵּבֵּ אָה, מִ יָיָצְ ישׁ  3וְ אִ נֵנֵאָהּ, הָ וּשְׂ

חָהּ  קָ ר-לְלְ שֶׁ אַחֲרוֹן, אֲ ישׁ הָ אִ י יָיָמוּת הָ יתוֹ; אוֹ כִ בֵּבֵּ חָהּ מִ לְּלְּ הּ, וְשִׁ יָיָדָ ן בְּ נָתַתַ ת וְ יתֻ רִרִ פֶר כְּ ב ללָהּ ססֵ רוֹן, וְכָתַתַ אַחֲ הָ

ה.  שָּׁ אִ ר  4לוֹ ללְ שֶׁ י אֲ רֵרֵ ה, אַחֲ שָּׁ אִ יוֹת לוֹ לְלְ הְ הּ ללִ תָּתָּ חְ קַ חָהּ לָלָשׁוּב ללְ לְּלְּ ר-שִׁ שֶׁ אשׁוֹן אֲ רִרִ לָלָהּ הָ עְ לֹא-יוּכַל בַּ

לָלָה.  ךָ נַחֲ ן ללְ יךָ, נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ת-הָ יא, אֶ טִ חֲ נֵנֵי ייְהוָה; וְלֹא תַתַ פְ וא, לִלִ ה הִ בָ אָה--כִּי-תוֹעֵעֵ מָּ  5הֻטַּ

ת,  חָ נָה אֶ יתוֹ, שָׁ בֵבֵ יֶיֶה ללְ י יִיִהְ ר: נָקִ בָ כָל-דָּ יו ללְ לָלָ בֹר עָ א, וְלֹא-יַיַעֲ בָ צָּ א בַּ ה--לֹא יֵיֵצֵצֵ שָׁ דָ ה חֲ שָּׁ ישׁ, אִ ח אִ י-יִיִקַּ כִּ

ח.  קָ ר-לָלָ שֶׁ תּוֹ אֲ שְׁ ת-אִ ח, אֶ מַּ ל.  6וְשִׂ י-נֶפֶשׁ, הוּא חֹבֵבֵ כֶב: כִּ יִיִם, וָרָרָ חַ בֹל רֵרֵ ישׁ, גֹּנֵנֵב  7לֹא-יַיַחֲ א אִ צֵצֵ י-יִיִמָּ כִּ

ךָ.  בֶּ רְרְ קִּ ע מִ רָרָ תָּתָּ הָ רְרְ עַ הוּא, וּבִ גַּנָּב הַ ת הַ כָרוֹ--וּמֵמֵ ר-בּוֹ, וּמְ מֶּ עַ תְ ל, וְהִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְּ יו מִ חָ אֶ ר  8נֶפֶשׁ מֵמֵ מֶ שָּׁ הִ

רוּ  מְ שְׁ ם--תִּ וִּיתִ ר צִ שֶׁ וִיִּיִּם, כַּאֲ לְלְ נִים הַ כֹּהֲ כֶם הַ תְ ר-יוֹרוּ אֶ שֶׁ כֹל אֲ עֲשׂוֹת: כְּ אֹד, וְלַלַ מֹר מְ שְׁ עַת לִלִ רַרַ צָּ נֶגַע-הַ בְּ

עֲשׂוֹת.  יִיִם.  9לַלַ רָרָ צְ מִּ כֶם מִ אתְ צֵצֵ ךְ, בְּ רֶרֶ דֶּ יָיָם, בַּ רְרְ מִ יךָ לְלְ ה יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ר-עָשָׂ שֶׁ ת אֲ ךָ,  10זָכוֹר, אֵאֵ עֲ רֵרֵ ה בְ שֶּׁ י-תַתַ כִּ

בֹטוֹ.  בֹט עֲ עֲ יתוֹ, ללַ ל-בֵּבֵּ בֹא אֶ ה--לֹא-תָתָ אוּמָ את מְ שַּׁ יא  11מַ ה בוֹ, יוֹצִ ה נֹשֶׁ ר אַתָּתָּ שֶׁ ישׁ, אֲ אִ מֹד; וְהָ עֲ חוּץ, תַּתַּ בַּ

ה.  חוּצָ עֲבוֹט, הַ ת-הַ יךָ אֶ לֶלֶ בֹטוֹ.  12אֵאֵ עֲ כַּב, בַּ שְׁ נִי, הוּא--לֹא תִ ישׁ עָ ם-אִ עֲבוֹט  13וְאִ ת-הַ יב לוֹ אֶ שִׁ ב תֵּתָּ שֵׁשֵׁ הָ

יךָ.  נֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ פְ ה, לִלִ קָ דָ יֶיֶה צְ הְ ךָ תִּ כֶךָּ; וּלְלְ רְרְ תוֹ וּבֵבֵ מָ לְלְ שַׂ כַב בְּ שׁ, וְשָׁ מֶ שֶּׁ כִיר,  14כְּבוֹא הַ עֲשֹׁק שָׂ לֹא-תַתַ

יךָ.  רֶרֶ עָ שְׁ ךָ בִּ צְ אַרְרְ ר בְּ שֶׁ ךָ אֲ גֵּגֵּרְרְ יךָ, אוֹ מִ אַחֶ יוֹן, מֵמֵ בְ נִי וְאֶ שׁ,  15עָ מֶ שֶּׁ יו הַ לָלָ בוֹא עָ כָרוֹ וְלֹא-תָתָ ן שְׂ תֵּתֵּ יוֹמוֹ תִ בְּ

א.  טְ ךָ חֵחֵ יָיָה בְ ל-יְיְהוָה, וְהָ יךָ אֶ לֶלֶ א עָ רָרָ ת-נַפְשׁוֹ; וְלֹא-יִיִקְ א אֶ יו, הוּא נֹשֵׂשֵׂ לָלָ נִי הוּא, וְאֵאֵ י עָ תוּ  16כִּ לֹא-יוּמְ

תוּ.  אוֹ, יוּמָ טְ חֶ ישׁ בְּ תוּ עַל-אָבוֹת: אִ נִים לֹא-יוּמְ נִים, וּבָ פַּט גֵּגֵּרָ ייָתוֹם; וְלֹא  17אָבוֹת עַל-בָּ שְׁ ה, מִ טֶּ לֹא תַתַ

נָה.  מָ גֶד אַלְלְ בֹל, בֶּ חֲ וְּךָ,  18תַתַ צַ י מְ ם; עַל-כֵּכֵּן אָנֹכִ שָּׁ יךָ, מִ ךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ דְּ יִיִם, וַיִּיִּפְ רַרַ צְ מִ יִיִיתתָ בְּ ד הָ בֶ י עֶ , כִּ תָּתָּ זָכַרְרְ וְ

זֶּה.  ר, הַ בָ דָּ ת-הַ עֲשׂוֹת, אֶ גֵּגֵּרָ  19לַלַ תּוֹ--לַלַ חְ קַ שׁוּב ללְ ה, לֹא תָתָ דֶ שָּׂ ר בַּ תָּתָּ עֹמֶ כַחְ ךָ וְשָׁ דֶ שָׂ ךָ בְ ירְרְ צִ צֹר קְ קְ י תִ כִּ

יךָ.  ה ייָדֶ עֲשֵׂשֵׂ כֹל מַ יךָ, בְּ ךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ כְ רֶרֶ ן יְיְבָ עַ מַ יֶיֶה: ללְ נָה, יִיִהְ מָ יָּיָּתוֹם וְלָלָאַללְ רָ  20לַלַ פַאֵאֵ ךָ, לֹא תְ בֹּט זֵזֵיתְ חְ י תַתַ כִּ

יֶיֶה.  נָה, יִיִהְ מָ יָּיָּתוֹם וְלָלָאַללְ גֵּגֵּרָ ללַ יךָ: ללַ רֶרֶ נָה,  21אַחֲ מָ יָּיָּתוֹם וְלָלָאַללְ גֵּגֵּרָ ללַ יךָ: ללַ רֶרֶ עוֹלֵלֵל אַחֲ ךָ, לֹא תְ מְ צֹר כַּרְרְ בְ י תִ כִּ

יֶיֶה.  זֶּה. 22יִיִהְ ר, הַ בָ דָּ ת-הַ עֲשׂוֹת, אֶ וְּךָ, לַלַ צַ י מְ יִיִם; עַל-כֵּכֵּן אָנֹכִ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ יִיִיתתָ בְּ ד הָ בֶ י-עֶ , כִּ תָּתָּ זָכַרְרְ וְ
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Deuteronomy 25 ים כה רִרִ בָ דְּ

1 If there be a controversy between men, and they come unto judgment, and the 

judges judge them, by justifying the righteous, and condemning the wicked, 

2 then it shall be, if the wicked man deserve to be beaten, that the judge shall 

cause him to lie down, and to be beaten before his face, according to the 

measure of his wickedness, by number. 3 Forty stripes he may give him, he 

shall not exceed; lest, if he should exceed, and beat him above these with many 

stripes, then thy brother should be dishonoured before thine eyes. 4 Thou shalt 

not muzzle the ox when he treadeth out the corn. 5 If brethren dwell together, 

and one of them die, and have no child, the wife of the dead shall not be married 

abroad unto one not of his kin; her husband's brother shall go in unto her, and 

take her to him to wife, and perform the duty of a husband's brother unto her. 

6 And it shall be, that the first-born that she beareth shall succeed in the name 

of his brother that is dead, that his name be not blotted out of Israel. 7 And if 

the man like not to take his brother's wife, then his brother's wife shall go up 

to the gate unto the elders, and say: 'My husband's brother refuseth to raise up 

unto his brother a name in Israel; he will not perform the duty of a husband's 

brother unto me.' 8 Then the elders of his city shall call him, and speak unto 

him; and if he stand, and say: 'I like not to take her'; 9 then shall his brother's 

wife draw nigh unto him in the presence of the elders, and loose his shoe from 

off his foot, and spit in his face; and she shall answer and say: 'So shall it be 

done unto the man that doth not build up his brother's house.' 10 And his name 

shall be called in Israel The house of him that had his shoe loosed. 11 When 

men strive together one with another, and the wife of the one draweth near to 

deliver her husband out of the hand of him that smiteth him, and putteth forth 

her hand, and taketh him by the secrets; 12 then thou shalt cut off her hand, 

thine eye shall have no pity. 13 Thou shalt not have in thy bag diverse weights, 

a great and a small. 14 Thou shalt not have in thy house diverse measures, a 

great and a small. 15 A perfect and just weight shalt thou have; a perfect and 

just measure shalt thou have; that thy days may be long upon the land which 

HaShem thy G-d giveth thee. 16 For all that do such things, even all that do 

unrighteously, are an abomination unto HaShem thy G-d. 17 Remember what 

Amalek did unto thee by the way as ye came forth out of Egypt; 18 how he met 

thee by the way, and smote the hindmost of thee, all that were enfeebled in 

thy rear, when thou wast faint and weary; and he feared not G-d. 19 Therefore 

it shall be, when HaShem thy G-d hath given thee rest from all thine enemies 

round about, in the land which HaShem thy G-d giveth thee for an inheritance 

to possess it, that thou shalt blot out the remembrance of Amalek from under 

heaven; thou shalt not forget.

ע.  1 שָׁ רָרָ ת-הָ יעוּ, אֶ שִׁ רְרְ יק, וְהִ דִּ צַּ ת-הַ יקוּ, אֶ דִּ צְ פָטוּם; וְהִ פָּט וּשְׁ שְׁ מִּ ל-הַ נִגְּשׁוּ אֶ ים, וְ נָשִׁ ין אֲ יב בֵּבֵּ יֶיֶה רָרִ י-יִיִהְ כִּ

פָּר.  2 סְ מִ עָתוֹ בְּ שְׁ י רָרִ דֵדֵ פָנָיו, כְּ כָּהוּ לְלְ שֹּׁפֵפֵט וְהִ פִּילוֹ הַ ע--וְהִ שָׁ רָרָ כּוֹת, הָ ן הַ ם-בִּ יָיָה אִ ים יַיַכֶּנּוּ,  3וְהָ עִ בָּ אַרָרְ

ינֶיךָ.  עֵעֵ יךָ לְלְ לָלָה אָחִ נִקְ ה, וְ בָּ כָּה רַרַ לֶּלֶּה מַ כֹּתוֹ עַל-אֵאֵ הַ יף לְלְ יף: פֶּן-יֹסִ ישׁוֹ.  4לֹא יֹסִ דִ סֹם שׁוֹר, בְּ חְ  5לֹא-תַתַ

הּ יָיָבֹא  מָ ישׁ זָר: יְיְבָ אִ ה, לְלְ חוּצָ ת הַ מֵּמֵּ ת-הַ שֶׁ יֶיֶה אאֵ הְ ין-לוֹ--לֹא-תִ ן אאֵ ם וּבֵבֵ הֶ ד מֵמֵ ת אַחַ ו, וּמֵמֵ דָּ ים יַיַחְ בוּ אַחִ י-יֵיֵשְׁ כִּ

הּ.  מָ יִיִבְּ ה וְ שָּׁ אִ חָהּ לוֹ לְלְ קָ , וּלְלְ יהָ לֶלֶ ה  6עָ חֶ ת; וְלֹא-יִיִמָּ מֵּמֵּ יו הַ ם אָחִ דֵ--ייָקוּם, עַל-שֵׁשֵׁ לֵלֵ ר תֵּתֵּ שֶׁ כוֹר אֲ בְּ יָיָה, הַ וְהָ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ מוֹ, מִ נִים,  7שְׁ זְּקֵקֵ ל-הַ ה אֶ רָרָ עְ שַּׁ תּוֹ הַ מְ ה ייְבִ תָתָ לְלְ תּוֹ; וְעָ מְ ת-יְיְבִ חַת אֶ קַ ישׁ, לָלָ אִ פֹּץ הָ ם-לֹא יַיַחְ וְאִ

י.  מִ ה, יַיַבְּ ל--לֹא אָבָ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ם בְּ יו שֵׁשֵׁ אָחִ ים לְלְ קִ הָ י לְלְ מִ ן ייְבָ אֵאֵ ה ממֵ רָרָ רוּ  8וְאָמְ בְּ ירוֹ, וְדִ נֵנֵי-עִ אוּ-לוֹ זִקְ רְרְ וְקָ

הּ.  תָּתָּ חְ קַ י לְלְ תִּ פַצְ ר, לֹא חָ ד וְאָמַ מַ יו; וְעָ לָלָ ל  9אֵאֵ עַ ה נַעֲלוֹ מֵמֵ צָ לְלְ נִים, וְחָ זְּקֵקֵ ינֵנֵי הַ עֵעֵ יו, ללְ לָלָ תּוֹ אֵאֵ מְ ה יְיְבִ נִגְּשָׁ וְ

יו.  ית אָחִ ת-בֵּבֵּ נֶה אֶ ר לֹא-יִיִבְ שֶׁ ישׁ, אֲ אִ ה לָלָ ה, כָּכָה יֵיֵעָשֶׂ רָרָ ה, וְאָמְ נְתָתָ פָנָיו; וְעָ ה בְּ קָ יָיָרְרְ גְלוֹ, וְ א  10רַרַ רָרָ נִקְ וְ

ל.  נָּעַ ית, חֲלוּץ הַ ל: בֵּבֵּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ מוֹ, בְּ יל  11שְׁ צִּ הַ ד, לְלְ חָ אֶ ת הָ שֶׁ ה אֵאֵ בָ רְרְ יו, וְקָ ישׁ וְאָחִ ו, אִ דָּ ים יַיַחְ נָשִׁ י-יִיִנָּצוּ אֲ כִּ

יו.  בֻשָׁ מְ ה בִּ חֱחֱזִיקָ הּ, וְהֶ ה יָיָדָ חָ לְלְ כֵּכֵּהוּ; וְשָׁ יַּיַּד מַ הּ מִ ישָׁ ת-אִ ינֶךָ.  12אֶ חוֹס, עֵעֵ ת-כַּפָּהּ: לֹא תָתָ ה, אֶ צֹּתָתָ  13וְקַ

נָּה.  טַ ה, וּקְ ן: גְּדוֹלָלָ ן וָאָבֶ בֶ ךָ, אֶ יסְ כִ ךָ בְּ יֶיֶה ללְ נָּה.  14לֹא-יִיִהְ טַ ה, וּקְ יפָה: גְּדוֹלָלָ יפָה וְאֵאֵ ךָ, אֵאֵ יתְ בֵבֵ ךָ בְּ יֶיֶה ללְ לֹא-יִיִהְ

ה,  15 מָ דָ אֲ יךָ, עַל הָ יכֵוּ ייָמֶ רִרִ ן, יַיַאֲ עַ מַ יֶיֶה-לֶּלָּךְ--ללְ ק יִיִהְ דֶ ה וָצֶ מָ לֵלֵ יפָה שְׁ ךְ, אאֵ יֶיֶה-לֶּלָּ ק יִיִהְ דֶ ה וָצֶ מָ לֵלֵ ן שְׁ בֶ אֶ

ךְ.  ן ללָ יךָ נֹתֵתֵ ר-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ וֶל.  16אֲ ה עָ ה: כֹּל, עֹשֵׂשֵׂ לֶּלֶּ ה אאֵ יךָ, כָּל-עֹשֵׂשֵׂ ת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ בַ י תוֹעֲ זָכוֹר,  17כִּ

יִיִם.  רָרָ צְ מִּ כֶם מִ אתְ צֵצֵ ךְ, בְּ רֶרֶ דֶּ ק, בַּ לֵלֵ מָ ךָ עֲ ה לְלְ ר-עָשָׂ שֶׁ ת אֲ ים  18אֵאֵ לִלִ נֶּחֱחֱשָׁ ךָ כָּל-הַ ךְ, וַיְיְזַנֵּנֵּב בְּ רֶרֶ דֶּ ךָ בַּ רְרְ ר קָ שֶׁ אֲ

ים.  א, אאֱלֹהִ ; וְלֹא יָיָרֵרֵ יָיָגֵגֵעַ יֵיֵף וְ ה, עָ יךָ--וְאַתָּתָּ רֶרֶ יב,  19אַחֲ בִ סָּ יךָ מִ כָּל-אֹיְיְבֶ ךָ מִ יךָ לְלְ נִיחַ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ הָ יָיָה בְּ וְהָ

כָּח. שְׁ יִיִם; לֹא, תִּ מָ שָּׁ חַת הַ תַּתַּ ק, מִ לֵלֵ מָ ת-זֵזֵכֶר עֲ ה אֶ חֶ מְ הּ--תִּ תָּתָּ שְׁ רִרִ לָלָה ללְ ךָ נַחֲ ן ללְ יךָ נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה-אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ בָּ

25



Deuteronomy 26 ים כו רִרִ בָ דְּ

1 And it shall be, when thou art come in unto the land which HaShem thy G-

d giveth thee for an inheritance, and dost possess it, and dwell therein; 2 that 

thou shalt take of the first of all the fruit of the ground, which thou shalt bring 

in from thy land that HaShem thy G-d giveth thee; and thou shalt put it in a 

basket and shalt go unto the place which HaShem thy G-d shall choose to cause 

His name to dwell there. 3 And thou shalt come unto the priest that shall be 

in those days, and say unto him: 'I profess this day unto HaShem thy G-d, that 

I am come unto the land which HaShem swore unto our fathers to give us.' 4 

And the priest shall take the basket out of thy hand, and set it down before the 

altar of HaShem thy G-d. 5 And thou shalt speak and say before HaShem thy 

G-d: 'A wandering Aramean was my father, and he went down into Egypt, and 

sojourned there, few in number; and he became there a nation, great, mighty, 

and populous. 6 And the Egyptians dealt ill with us, and afflicted us, and laid 

upon us hard bondage. 7 And we cried unto HaShem, the G-d of our fathers, 

and HaShem heard our voice, and saw our affliction, and our toil, and our 

oppression. 8 And HaShem brought us forth out of Egypt with a mighty hand, 

and with an outstretched arm, and with great terribleness, and with signs, and 

with wonders. 9 And He hath brought us into this place, and hath given us this 

land, a land flowing with milk and honey. 10 And now, behold, I have brought 

the first of the fruit of the land, which Thou, O HaShem, hast given me.' And 

thou shalt set it down before HaShem thy G-d, and worship before HaShem thy 

G-d. 11 And thou shalt rejoice in all the good which HaShem thy G-d hath given 

unto thee, and unto thy house, thou, and the Levite, and the stranger that is in 

the midst of thee. 12 When thou hast made an end of tithing all the tithe of thine 

increase in the third year, which is the year of tithing, and hast given it unto 

the Levite, to the stranger, to the fatherless, and to the widow, that they may 

eat within thy gates, and be satisfied, 13 then thou shalt say before HaShem thy 

G-d: 'I have put away the hallowed things out of my house, and also have given 

them unto the Levite, and unto the stranger, to the fatherless, and to the widow, 

according to all Thy commandment which Thou hast commanded me; I have 

not transgressed any of Thy commandments, neither have I forgotten them. 

14 I have not eaten thereof in my mourning, neither have I put away thereof, 

being unclean, nor given thereof for the dead; I have hearkened to the voice of 

HaShem my G-d, I have done according to all that Thou hast commanded me. 15 

Look forth from Thy holy habitation, from heaven, and bless Thy people Israel, 

and the land which Thou hast given us, as Thou didst swear unto our fathers, 

a land flowing with milk and honey.' 16 This day HaShem thy G-d commandeth 

thee to do these statutes and ordinances; thou shalt therefore observe and do 

them with all thy heart, and with all thy soul. 17 Thou hast avouched HaShem 

this day to be thy G-d, and that thou wouldest walk in His ways, and keep His 

statutes, and His commandments, and His ordinances, and hearken unto His 

voice. 18 And HaShem hath avouched thee this day to be His own treasure, as 

He hath promised thee, and that thou shouldest keep all His commandments; 

19 and to make thee high above all nations that He hath made, in praise, and in 

name, and in glory; and that thou mayest be a holy people unto HaShem thy 

G-d, as He hath spoken.

הּ.  1 תָּתָּ בָּ בְ יָיָשַׁ הּ, וְ תָּתָּ שְׁ ה; וִירִרִ לָלָ ךָ נַחֲ ן ללְ יךָ, נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל-הָ בוֹא אֶ י-תָתָ יָיָה, כִּ תָּתָּ  2וְהָ חְ קַ וְלָלָ

 , תָּתָּ כְ לַלַ נֶא; וְהָ טֶּ תָּתָּ בַ מְ ן ללָךְ--וְשַׂ יךָ נֹתֵתֵ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ךָ אֲ צְ אַרָרְ יא מֵמֵ בִ ר תָּתָּ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ י הָ רִרִ ית כָּל-פְּ אשִׁ רֵרֵ מֵמֵ

ם.  מוֹ שָׁ כֵּכֵּן שְׁ שַׁ יךָ, לְלְ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ חַ ר יִיִבְ שֶׁ קוֹם, אֲ מָּ ל-הַ ם;  3אֶ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ יֶיֶה, בַּ ר יִיִהְ שֶׁ ן, אֲ כֹּהֵהֵ ל-הַ , אֶ אתָתָ וּבָ

ת  תֶתֶ ינֵוּ ללָ בֹתֵתֵ אֲ ע יְיְהוָה לַלַ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל-הָ י אֶ אתִ י-בָ יךָ, כִּ יהוָה אֱאֱלֹהֶ יּוֹם לַלַ י הַ תִּ גַּדְ יו, הִ לָלָ תָּתָּ אאֵ רְרְ וְאָמַ

נֵוּ.  יךָ.  4לָלָ ח יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ זְבַּ נֵנֵי, מִ פְ נִּיחוֹ--לִלִ ךָ; וְהִ יָּיָּדֶ נֶא, מִ טֶּ ן הַ כֹּהֵהֵ ח הַ קַ נֵנֵי ייְהוָה  5וְלָלָ פְ תָּתָּ ללִ רְרְ נִיתָתָ וְאָמַ וְעָ

ב.  גוֹי גָּדוֹל עָצוּם וָרָרָ ם, לְלְ י-שָׁ ט; וַיְיְהִ עָ י מְ תֵתֵ מְ ם בִּ ה, וַיָּיָּגָר שָׁ יְיְמָ רַרַ צְ ד מִ י, וַיֵּיֵּרֶרֶ ד אָבִ י אֹבֵבֵ מִּ רַרַ יךָ, אֲ  6אֱאֱלֹהֶ

ה.  שָׁ ה קָ בֹדָ ינוּ, עֲ לֵלֵ נוּ עָ נּוּנוּ; וַיִּיִּתְּ ים, וַיְיְעַ רִרִ צְ מִּ נוּ הַ עוּ אֹתָתָ ע  7וַיָּיָּרֵרֵ מַ ינוּ; וַיִּיִּשְׁ בֹתֵתֵ י אֲ ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ק, אֶ עַ וַנִּצְ

נֵוּ.  צֵצֵ חֲ ת-לַלַ נוּ וְאֶ לֵלֵ מָ ת-עֲ נְיֵיֵנוּ וְאֶ ת-עָ א אֶ נוּ, וַיַּיַּרְרְ ת-קֹלֵלֵ זְרֹעַ  8יְיְהוָה אֶ ה וּבִ זָקָ יָיָד חֲ יִיִם, בְּ רַרַ צְ מִּ נֵוּ ייְהוָה, מִ אֵאֵ וַיּוֹצִ

ים.  תִ מֹפְ אֹתוֹת, וּבְ א גָּדֹל--וּבְ מֹרָרָ ץ  9נְטוּיָיָה, וּבְ רֶרֶ זֹּאת, אֶ ץ הַ אָרֶרֶ ת-הָ נוּ אֶ ן-ללָ זֶּה; וַיִּיִּתֶּתֶּ קוֹם הַ מָּ ל-הַ נוּ, אֶ אֵאֵ וַיְיְבִ

שׁ.  בָ ב וּדְ לָלָ ת חָ נֵנֵי  10זָבַ פְ תּוֹ, לִלִ נַּחְ י, ייְהוָה; וְהִ ה לֶּלִּ תָּתָּ ר-נָתַתַ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ י הָ רִרִ ית פְּ אשִׁ ת-רֵרֵ י אֶ אתִ בֵבֵ נֵּנֵּה ההֵ ה, הִ תָּתָּ וְעַ

יךָ.  נֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ פְ , ללִ וִיתָתָ חֲ תַּתַּ שְׁ יךָ, וְהִ יךָ-- 11יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ךָ ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ ן-ללְ ר נָתַתַ שֶׁ טּוֹב, אֲ כָל-הַ תָּתָּ בְ חְ מַ וְשָׂ

ךָ.  בֶּ רְרְ קִ ר בְּ שֶׁ גֵּגֵּר, אֲ וִי, וְהַ לֵּלֵּ ה, וְהַ ךָ: אַתֵּתָּ יתתֶ בֵבֵ נָה  12וּללְ שָּׁ ךָ, בַּ בוּאָתְ ר תְּ שַׂ עְ ת-כָּל-מַ ר אֶ שֵׂשֵׂ עְ כַלֶּלֶּה ללַ י תְ כִּ

עֵוּ.  בֵבֵ יךָ, וְשָׂ רֶרֶ עָ שְׁ לוּ בִ נָה, וְאָכְ מָ יָּיָּתוֹם וְלָלָאַללְ גֵּגֵּרָ ללַ וִי, לַלַ לֵּלֵּ ה ללַ תָּתָּ נָתַתַ ר: וְ עֲשֵׂשֵׂ מַּ נַת הַ ת--שְׁ ישִׁ לִלִ שְּׁ תָּתָּ  13הַ רְרְ וְאָמַ

ךָ,  וָתְ צְ כָל-מִ נָה, כְּ מָ יָּיָּתוֹם וְלָלָאַללְ גֵּגֵּרָ ללַ וִי וְלַלַ לֵּלֵּ יו לַלַ תִּ גַם נְתַתַ יִיִת, וְ בַּ ן-הַ שׁ מִ קֹּדֶ י הַ תִּ רְרְ עַ יךָ בִּ נֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ פְ לִלִ

י.  תִּ כָחְ יךָ, וְלֹא שָׁ וֺתֶתֶ צְ מִּ י מִ תִּ רְרְ בַ נִי: לֹא-עָ וִּיתָתָ ר צִ שֶׁ נּוּ  14אֲ מֶּ י מִ תִּ רְרְ עַ נּוּ, וְלֹא-בִ מֶּ אֹנִי מִ י בְ תִּ לֹא-אָכַלְלְ

נִי.  וִּיתָתָ ר צִ שֶׁ כֹל אֲ י, כְּ יתִ י--עָשִׂ קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ י, בְּ תִּ עְ מַ ת; שָׁ מֵמֵ נּוּ, לְלְ מֶּ י מִ תִּ א, וְלֹא-נָתַתַ מֵמֵ טָ יפָה  15בְּ קִ שְׁ הַ

ר  שֶׁ נוּ--כַּאֲ ה ללָ תָּתָּ ר נָתַתַ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ ת הָ ל, וְאֵאֵ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ךָ אֶ מְּ ת-עַ ךְ אֶ רֵרֵ יִיִם, וּבָ מַ שָּׁ ן-הַ ךָ מִ שְׁ דְ עוֹן קָ מְּ מִ

שׁ.  בָ ב וּדְ לָלָ ת חָ ץ זָבַ רֶרֶ ינוּ, אֶ בֹתֵתֵ אֲ תָּתָּ ללַ עְ בַּ ים  16נִשְׁ חֻקִּ ת-הַ עֲשׂוֹת אֶ וְּךָ לַלַ צַ יךָ מְ זֶּה, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ יּוֹם הַ הַ

ךָ.  כָל-נַפְשֶׁ ךָ וּבְ בְ בָ כָל-לְלְ ם, בְּ יתָתָ אוֹתתָ תָּתָּ וְעָשִׂ רְרְ מַ ים; וְשָׁ פָּטִ שְׁ מִּ ת-הַ לֶּלֶּה--וְאֶ אֵאֵ ,  17הָ תָּתָּ רְרְ אֱאֱמַ ת-יְיְהוָה הֶ אֶ

קֹלוֹ.  מֹעַ בְּ שְׁ יו--וְלִלִ פָּטָ שְׁ יו וּמִ וֺתָתָ צְ יו וּמִ מֹר חֻקָּ שְׁ כָיו, וְלִלִ רָרָ דְ כֶת בִּ לֶלֶ ים וְלָלָ ךָ ללֵאלֹהִ יוֹת לְלְ הְ יּוֹם: לִלִ וַיהוָה  18הַ

יו.  וֺתָתָ צְ מֹר, כָּל-מִ שְׁ ךְ; וְלִלִ ר-לָלָ בֶּ ר, דִּ שֶׁ ה, כַּאֲ גֻלָּלָּ עַם סְ יוֹת לוֹ לְלְ הְ יּוֹם, לִלִ ךָ הַ ירְרְ אֱאֱמִ ל  19הֶ יוֹן, עַ לְלְ ךָ עֶ תְּ תִ וּללְ

רָ. בֵּבֵּ ר דִּ שֶׁ יךָ, כַּאֲ יהוָה אֱאֱלֹהֶ דֹשׁ לַלַ ךָ עַם-קָ יֹתְ הְ ת; וְלִלִ פְאָרֶרֶ תִ ם וּללְ שֵׁשֵׁ ה, וּללְ לָּלָּ הִ תְ ה, לִלִ ר עָשָׂ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ כָּל-הַ
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Deuteronomy 27 ים כז רִרִ בָ דְּ

1 And Moses and the elders of Israel commanded the people, saying: 'Keep all 

the commandment which I command you this day. 2 And it shall be on the 

day when ye shall pass over the Jordan unto the land which HaShem thy G-

d giveth thee, that thou shalt set thee up great stones, and plaster them with 

plaster. 3 And thou shalt write upon them all the words of this law, when thou 

art passed over; that thou mayest go in unto the land which HaShem thy G-

d giveth thee, a land flowing with milk and honey, as HaShem, the G-d of thy 

fathers, hath promised thee. 4 And it shall be when ye are passed over the 

Jordan, that ye shall set up these stones, which I command you this day, in 

mount Ebal, and thou shalt plaster them with plaster. 5 And there shalt thou 

build an altar unto HaShem thy G-d, an altar of stones; thou shalt lift up no 

iron tool upon them. 6 Thou shalt build the altar of HaShem thy G-d of unhewn 

stones; and thou shalt offer burnt-offerings thereon unto HaShem thy G-d. 7 

And thou shalt sacrifice peace-offerings, and shalt eat there; and thou shalt 

rejoice before HaShem thy G-d. 8 And thou shalt write upon the stones all 

the words of this law very plainly.' 9 And Moses and the priests the Levites 

spoke unto all Israel, saying: 'Keep silence, and hear, O Israel; this day thou 

art become a people unto HaShem thy G-d. 10 Thou shalt therefore hearken 

to the voice of HaShem thy G-d, and do His commandments and His statutes, 

which I command thee this day.' 11 And Moses charged the people the same day, 

saying: 12 'These shall stand upon mount Gerizim to bless the people, when 

ye are passed over the Jordan: Simeon, and Levi, and Judah, and Issachar, and 

Joseph, and Benjamin; 13 and these shall stand upon mount Ebal for the curse: 

Reuben, Gad, and Asher, and Zebulun, Dan, and Naphtali. 14 And the Levites 

shall speak, and say unto all the men of Israel with a loud voice: 15 Cursed be 

the man that maketh a graven or molten image, an abomination unto HaShem, 

the work of the hands of the craftsman, and setteth it up in secret. And all 

the people shall answer and say: Amen. 16 Cursed be he that dishonoureth his 

father or his mother. And all the people shall say: Amen. 17 Cursed be he that 

removeth his neighbour's landmark. And all the people shall say: Amen. 18 

Cursed be he that maketh the blind to go astray in the way. And all the people 

shall say: Amen. 19 Cursed be he that perverteth the justice due to the stranger, 

fatherless, and widow. And all the people shall say: Amen. 20 Cursed be he that 

lieth with his father's wife; because he hath uncovered his father's skirt. And 

all the people shall say: Amen. 21 Cursed be he that lieth with any manner of 

beast. And all the people shall say: Amen. 22 Cursed be he that lieth with his 

sister, the daughter of his father, or the daughter of his mother. And all the 

people shall say: Amen. 23 Cursed be he that lieth with his mother-in-law. And 

all the people shall say: Amen. 24 Cursed be he that smiteth his neighbour in 

secret. And all the people shall say: Amen. 25 Cursed be he that taketh a bribe 

to slay an innocent person. And all the people shall say: Amen. 26 Cursed be 

he that confirmeth not the words of this law to do them. And all the people 

shall say: Amen.'

יּוֹם.  1 כֶם, הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ וָה, אֲ צְ מִּ ת-כָּל-הַ מֹר, אֶ עָם לֵלֵאמֹר: שָׁ ת-הָ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ זִקְ ה וְ ו מֹשֶׁ וַיְיְצַ

נִים  2 בָ ךָ אֲ מֹתָתָ ללְ קֵקֵ ן ללָךְ--וַהֲ יךָ נֹתֵתֵ ר-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל-הָ ן, אֶ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ רוּ אֶ בְ עַ ר תַּתַּ שֶׁ יּוֹם אֲ יָיָה, בַּ וְהָ

יד.  שִּׂ ם בַּ תָּתָּ אֹתָתָ דְ בֹא  3גְּדֹלוֹת, וְשַׂ ר תָּתָּ שֶׁ ן אֲ עַ מַ ךָ: ללְ רֶרֶ בְ עָ זֹּאת--בְּ ה הַ תּוֹרָרָ י הַ רֵרֵ בְ ת-כָּל-דִּ ן, אֶ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ עֲ בְ וְכָתַתַ

ךְ.  יךָ, ללָ בֹתֶתֶ י-אֲ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ בֶּ ר דִּ שֶׁ שׁ, כַּאֲ בַ ב וּדְ לָלָ ת חָ ץ זָבַ רֶרֶ ךָ, אֶ ן ללְ יךָ נֹתֵתֵ ר-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ ל-הָ אֶ

ל;  4 יבָ ר עֵעֵ הַ יּוֹם, בְּ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ לֶּלֶּה אֲ אֵאֵ נִים הָ בָ אֲ ת-הָ ימוּ אֶ קִ ן, תֵּתָּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ כֶם אֶ רְרְ בְ עָ יָיָה, בְּ וְהָ

יד.  שִּׂ ם, בַּ תָּתָּ אוֹתתָ דְ זֶל.  5וְשַׂ רְרְ ם בַּ יהֶ לֵלֵ נִיף עֲ נִים, לֹא-תָתָ בָ ח אֲ זְבַּ יךָ: מִ יהוָה אֱאֱלֹהֶ , לַלַ חַ זְבֵּבֵּ ם מִ נִיתָתָ שָּׁ  6וּבָ

יךָ.  יהוָה אֱאֱלֹהֶ יו עוֹלֹת, לַלַ לָלָ יתתָ עָ לִלִ עֲ יךָ; וְהַ ח יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ זְבַּ ת-מִ נֶה, אֶ בְ לֵלֵמוֹת תִּ נִים שְׁ בָ ים,  7אֲ מִ לָלָ תָּתָּ שְׁ חְ זָבַ וְ

יךָ.  נֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ פְ , ללִ תָּתָּ חְ מַ ם; וְשָׂ תָּתָּ שָּׁ רָ  8וְאָכַלְלְ אֵאֵ זֹּאת--בַּ ה הַ תּוֹרָרָ י הַ רֵרֵ בְ ת-כָּל-דִּ נִים, אֶ בָ אֲ תָּתָּ עַל-הָ בְ וְכָתַתַ

ב.  יטֵטֵ יֵיֵיתתָ  9הֵהֵ זֶּה נִהְ יּוֹם הַ ל, הַ אֵאֵ רָרָ ע, יִיִשְׂ מַ כֵּכֵּת וּשְׁ סְ ל ללֵאמֹר: הַ אֵאֵ רָרָ ל כָּל-יִיִשְׂ וִיִּיִּם, אֶ לְלְ נִים הַ כֹּהֲ ה וְהַ ר מֹשֶׁ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

יךָ.  יהוָה אֱאֱלֹהֶ עָם, לַלַ וְּךָ  10לְלְ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ יו, אֲ ת-חֻקָּ ו וְאֶ וֺתָתָ צְ ת-מִ יתָתָ אֶ יךָ; וְעָשִׂ קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ , בְּ תָּתָּ עְ מַ וְשָׁ

יּוֹם.  הוּא לֵלֵאמֹר.  11הַ יּוֹם הַ עָם, בַּ ת-הָ ה אֶ ו מֹשֶׁ זִים,  12וַיְיְצַ ר גְּרִרִ עָם, עַל-הַ ת-הָ ךְ אֶ רֵרֵ בָ דוּ לְלְ מְ ה ייַעַ לֶּלֶּ אֵאֵ

ן.  נְיָיָמִ ף וּבִ שכָר וְיוֹסֵסֵ יִיִשָּׂ ה, וְ וִי וִיהוּדָ עוֹן וְלֵלֵ מְ ן: שִׁ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ כֶם, אֶ רְרְ בְ עָ ר  13בְּ הַ ה, בְּ לָלָ לָלָ קְּ דוּ עַל-הַ מְ ה ייַעַ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

י.  לִלִ תָּתָּ נַפְ ן וְ ר, וּזְבוּלֻן דָּ ן גָּד וְאָשֵׁשֵׁ אוּבבֵ ל: רְרְ יבָ ם.  14עֵעֵ ל--קוֹל רָרָ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ ל-כָּל-אִ רוּ אֶ וִיִּיִּם, וְאָמְ לְלְ נוּ הַ וְעָ

עָם  15 נוּ כָל-הָ ר; וְעָ תֶתֶ סָּ ם בַּ שׁ--וְשָׂ רָרָ י חָ ה ייְדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ ת יְיְהוָה, מַ בַ כָה תּוֹעֲ סֵּסֵּ ל וּמַ ה פֶסֶ ר יַיַעֲשֶׂ שֶׁ ישׁ אֲ אִ אָרוּר הָ

ן.  רוּ, אָמֵמֵ ן.  16וְאָמְ עָם, אָמֵמֵ ר כָּל-הָ מּוֹ; וְאָמַ יו וְאִ לֶלֶה אָבִ קְ ר  17אָרוּר, מַ הוּ; וְאָמַ עֵעֵ יג גְּבוּל רֵרֵ סִּ אָרוּר, מַ

ן.  עָם, אָמֵמֵ ן.  18כָּל-הָ עָם, אָמֵמֵ ר כָּל-הָ ךְ; וְאָמַ רֶרֶ דָּ וֵּוֵּר בַּ גֶּה עִ שְׁ פַּט גֵּגֵּרָ-ייָתוֹם-- 19אָרוּר, מַ שְׁ ה מִ טֶּ אָרוּר, מַ

ן.  עָם, אָמֵמֵ ר כָּל-הָ נָה; וְאָמַ מָ עָם,  20וְאַלְלְ ר כָּל-הָ יו; וְאָמַ נַף אָבִ ה, כְּ י גִלָּלָּ יו--כִּ ת אָבִ שֶׁ ם-אֵאֵ אָרוּר, שֹׁכֵכֵב עִ

ן.  ן.  21אָממֵ עָם, אָמֵמֵ ר כָּל-הָ ה; וְאָמַ מָ הֵהֵ ם-כָּל-בְּ יו, אוֹ  22אָרוּר, שֹׁכֵכֵב עִ ת-אָבִ חֹתוֹ--בַּ ם-אֲ אָרוּר, שֹׁכֵכֵב עִ

ן.  עָם, אָמֵמֵ ר כָּל-הָ מּוֹ; וְאָמַ ת-אִ ן.  23בַ עָם, אָמֵמֵ ר כָּל-הָ נְתּוֹ; וְאָמַ ם-חֹתַתַ כֵּכֵּה  24אָרוּר, שֹׁכֵכֵב עִ אָרוּר, מַ

ן.  עָם, אָמֵמֵ ר כָּל-הָ ר; וְאָמַ תֶתֶ סָּ עֵעֵהוּ בַּ ן.  25רֵרֵ עָם, אָמֵמֵ ר כָּל-הָ י; וְאָמַ ם נָקִ כּוֹת נֶפֶשׁ דָּ הַ ד, לְלְ חַ שֹׁחַ אָרוּר לֹקֵקֵ

ן. 26 עָם, אָמֵמֵ ר כָּל-הָ ם; וְאָמַ עֲשׂוֹת אוֹתָתָ זֹּאת--לַלַ ה-הַ תּוֹרָרָ י הַ רֵרֵ בְ ת-דִּ ים אֶ ר לֹא-יָיָקִ שֶׁ אָרוּר, אֲ
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Deuteronomy 28 ים כח רִרִ בָ דְּ

1 And it shall come to pass, if thou shalt hearken diligently unto the voice of 

HaShem thy G-d, to observe to do all His commandments which I command 

thee this day, that HaShem thy G-d will set thee on high above all the nations 

of the earth. 2 And all these blessings shall come upon thee, and overtake thee, 

if thou shalt hearken unto the voice of HaShem thy G-d. 3 Blessed shalt thou be 

in the city, and blessed shalt thou be in the field. 4 Blessed shall be the fruit of 

thy body, and the fruit of thy land, and the fruit of thy cattle, the increase of thy 

kine, and the young of thy flock. 5 Blessed shall be thy basket and thy kneading-

trough. 6 Blessed shalt thou be when thou comest in, and blessed shalt thou be 

when thou goest out. 7 HaShem will cause thine enemies that rise up against 

thee to be smitten before thee; they shall come out against thee one way, and 

shall flee before thee seven ways. 8 HaShem will command the blessing with 

thee in thy barns, and in all that thou puttest thy hand unto; and He will bless 

thee in the land which HaShem thy G-d giveth thee. 9 HaShem will establish 

thee for a holy people unto Himself, as He hath sworn unto thee; if thou shalt 

keep the commandments of HaShem thy G-d, and walk in His ways. 10 And all 

the peoples of the earth shall see that the name of HaShem is called upon thee; 

and they shall be afraid of thee. 11 And HaShem will make thee over-abundant 

for good, in the fruit of thy body, and in the fruit of thy cattle, and in the fruit 

of thy land, in the land which HaShem swore unto thy fathers to give thee. 12 

HaShem will open unto thee His good treasure the heaven to give the rain of 

thy land in its season, and to bless all the work of thy hand; and thou shalt lend 

unto many nations, but thou shalt not borrow. 13 And HaShem will make thee 

the head, and not the tail; and thou shalt be above only, and thou shalt not be 

beneath; if thou shalt hearken unto the commandments of HaShem thy G-d, 

which I command thee this day, to observe and to do them; 14 and shalt not turn 

aside from any of the words which I command you this day, to the right hand, 

or to the left, to go after other gods to serve them. 15 But it shall come to pass, 

if thou wilt not hearken unto the voice of HaShem thy G-d, to observe to do all 

His commandments and His statutes which I command thee this day; that all 

these curses shall come upon thee, and overtake thee. 16 Cursed shalt thou be 

in the city, and cursed shalt thou be in the field. 17 Cursed shall be thy basket 

and thy kneading-trough. 18 Cursed shall be the fruit of thy body, and the fruit 

of thy land, the increase of thy kine, and the young of thy flock. 19 Cursed shalt 

thou be when thou comest in, and cursed shalt thou be when thou goest out. 

20 HaShem will send upon thee cursing, discomfiture, and rebuke, in all that 

thou puttest thy hand unto to do, until thou be destroyed, and until thou perish 

quickly; because of the evil of thy doings, whereby thou hast forsaken Me. 21 

HaShem will make the pestilence cleave unto thee, until He have consumed 

thee from off the land, whither thou goest in to possess it. 22 HaShem will smite 

thee with consumption, and with fever, and with inflammation, and with fiery 

heat, and with drought, and with blasting, and with mildew; and they shall 

pursue thee until thou perish. 23 And thy heaven that is over thy head shall be 

brass, and the earth that is under thee shall be iron. 24 HaShem will make the 

rain of thy land powder and dust; from heaven shall it come down upon thee, 

until thou be destroyed. 25 HaShem will cause thee to be smitten before thine 

enemies; thou shalt go out one way against them, and shalt flee seven ways 

before them; and thou shalt be a horror unto all the kingdoms of the earth. 26 

And thy carcasses shall be food unto all fowls of the air, and unto the beasts 

of the earth, and there shall be none to frighten them away. 27 HaShem will 

smite thee with the boil of Egypt, and with the emerods, and with the scab, 

and with the itch, whereof thou canst not be healed. 28 HaShem will smite 

thee with madness, and with blindness, and with astonishment of heart. 29 And 

thou shalt grope at noonday, as the blind gropeth in darkness, and thou shalt 

not make thy ways prosperous; and thou shalt be only oppressed and robbed 

alway, and there shall be none to save thee. 30 Thou shalt betroth a wife, and 

another man shall lie with her; thou shalt build a house, and thou shalt not 

dwell therein; thou shalt plant a vineyard, and shalt not use the fruit thereof. 

31 Thine ox shall be slain before thine eyes, and thou shalt not eat thereof; 

thine ass shall be violently taken away from before thy face, and shall not be 

restored to thee; thy sheep shall be given unto thine enemies; and thou shalt 

have none to save thee. 32 Thy sons and thy daughters shall be given unto 

another people, and thine eyes shall look, and fail with longing for them all 

the day; and there shall be nought in the power of thy hand. 33 The fruit of 

thy land, and all thy labours, shall a nation which thou knowest not eat up; 

and thou shalt be only oppressed and crushed away: 34 so that thou shalt be 

mad for the sight of thine eyes which thou shalt see. 35 HaShem will smite 

thee in the knees, and in the legs, with a sore boil, whereof thou canst not be 

healed, from the sole of thy foot unto the crown of thy head. 36 HaShem will 

bring thee, and thy king whom thou shalt set over thee, unto a nation that thou 

hast not known, thou nor thy fathers; and there shalt thou serve other gods, 

wood and stone. 37 And thou shalt become an astonishment, a proverb, and a 

byword, among all the peoples whither HaShem shall lead thee away. 38 Thou 

shalt carry much seed out into the field, and shalt gather little in; for the locust 

shall consume it. 39 Thou shalt plant vineyards and dress them, but thou shalt 

neither drink of the wine, nor gather the grapes; for the worm shall eat them. 

40 Thou shalt have olive-trees throughout all thy borders, but thou shalt not 

anoint thyself with the oil; for thine olives shall drop off. 41 Thou shalt beget 

sons and daughters, but they shall not be thine; for they shall go into captivity. 

42 All thy trees and the fruit of thy land shall the locust possess. 43 The stranger 

that is in the midst of thee shall mount up above thee higher and higher; and 

thou shalt come down lower and lower. 44 He shall lend to thee, and thou shalt 

not lend to him; he shall be the head, and thou shalt be the tail. 45 And all these 

curses shall come upon thee, and shall pursue thee, and overtake thee, till thou 

be destroyed; because thou didst not hearken unto the voice of HaShem thy G-

d, to keep His commandments and His statutes which He commanded thee. 46 

And they shall be upon thee for a sign and for a wonder, and upon thy seed for 

ever; 47 because thou didst not serve HaShem thy G-d with joyfulness, and with 

gladness of heart, by reason of the abundance of all things; 48 therefore shalt 

thou serve thine enemy whom HaShem shall send against thee, in hunger, and 

in thirst, and in nakedness, and in want of all things; and he shall put a yoke 

of iron upon thy neck, until he have destroyed thee. 49 HaShem will bring a 

nation against thee from far, from the end of the earth, as the vulture swoopeth 

down; a nation whose tongue thou shalt not understand; 50 a nation of fierce 

countenance, that shall not regard the person of the old, nor show favour to 

the young. 51 And he shall eat the fruit of thy cattle, and the fruit of thy ground, 

until thou be destroyed; that also shall not leave thee corn, wine, or oil, the 

increase of thy kine, or the young of thy flock, until he have caused thee to 

perish. 52 And he shall besiege thee in all thy gates, until thy high and fortified 

walls come down, wherein thou didst trust, throughout all thy land; and he 

shall besiege thee in all thy gates throughout all thy land, which HaShem thy 

G-d hath given thee. 53 And thou shalt eat the fruit of thine own body, the flesh 

of thy sons and of thy daughters whom HaShem thy G-d hath given thee; in the 

siege and in the straitness, wherewith thine enemies shall straiten thee. 54 The 

man that is tender among you, and very delicate, his eye shall be evil against 

his brother, and against the wife of his bosom, and against the remnant of his 

children whom he hath remaining; 55 so that he will not give to any of them 

of the flesh of his children whom he shall eat, because he hath nothing left 

him; in the siege and in the straitness, wherewith thine enemy shall straiten 

thee in all thy gates. 56 The tender and delicate woman among you, who would 

not adventure to set the sole of her foot upon the ground for delicateness 

and tenderness, her eye shall be evil against the husband of her bosom, and 

against her son, and against her daughter; 57 and against her afterbirth that 

cometh out from between her feet, and against her children whom she shall 

bear; for she shall eat them for want of all things secretly; in the siege and 

in the straitness, wherewith thine enemy shall straiten thee in thy gates. 58 If 

thou wilt not observe to do all the words of this law that are written in this 

book, that thou mayest fear this glorious and awful Name, HaShem thy G-d; 

59 then HaShem will make thy plagues wonderful, and the plagues of thy seed, 

even great plagues, and of long continuance, and sore sicknesses, and of long 

continuance. 60 And He will bring back upon thee all the diseases of Egypt, 

which thou wast in dread of; and they shall cleave unto thee. 61 Also every 

sickness, and every plague, which is not written in the book of this law, them 

will HaShem bring upon thee, until thou be destroyed. 62 And ye shall be left 

few in number, whereas ye were as the stars of heaven for multitude; because 

thou didst not hearken unto the voice of HaShem thy G-d. 63 And it shall come 

to pass, that as HaShem rejoiced over you to do you good, and to multiply you; 

so HaShem will rejoice over you to cause you to perish, and to destroy you; 

and ye shall be plucked from off the land whither thou goest in to possess it. 

64 And HaShem shall scatter thee among all peoples, from the one end of the 

earth even unto the other end of the earth; and there thou shalt serve other 

gods, which thou hast not known, thou nor thy fathers, even wood and stone. 

65 And among these nations shalt thou have no repose, and there shall be no 

rest for the sole of thy foot; but HaShem shall give thee there a trembling heart, 

and failing of eyes, and languishing of soul. 66 And thy life shall hang in doubt 

before thee; and thou shalt fear night and day, and shalt have no assurance of 

thy life. 67 In the morning thou shalt say: 'Would it were even!' and at even 

thou shalt say: 'Would it were morning!' for the fear of thy heart which thou 

shalt fear, and for the sight of thine eyes which thou shalt see. 68 And HaShem 

shall bring thee back into Egypt in ships, by the way whereof I said unto thee: 

'Thou shalt see it no more again'; and there ye shall sell yourselves unto your 

enemies for bondmen and for bondwoman, and no man shall buy you. 69 These 

are the words of the covenant which HaShem commanded Moses to make with 

the children of Israel in the land of Moab, beside the covenant which He made 

with them in Horeb.

וְּךָ  1 צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ יו, אֲ וֺתָתָ צְ ת-כָּל-מִ עֲשׂוֹת אֶ מֹר לַלַ שְׁ יךָ, לִלִ קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ע בְּ מַ שְׁ מוֹעַ תִּ ם-שָׁ יָיָה, אִ וְהָ

ץ.  אָרֶרֶ ל, כָּל-גּוֹיֵיֵי הָ יוֹן, עַ לְלְ יךָ, עֶ נְךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ יּוֹם--וּנְתָתָ יגֻךָ:  2הַ שִּׂ ה, וְהִ לֶּלֶּ אֵאֵ כוֹת הָ רָרָ בְּ יךָ כָּל-הַ לֶלֶ אוּ עָ וּבָ

יךָ.  קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ע, בְּ מַ שְׁ י תִ ה.  3כִּ דֶ שָּׂ ה, בַּ רוּךְ אַתָּתָּ יר; וּבָ עִ ה, בָּ רוּךְ אַתָּתָּ י  4בָּ רִרִ נְךָ וּפְ טְ י-בִ רִרִ רוּךְ פְּ בָּ

רוֹת צֹאנֶךָ.  תְּ פֶיךָ, וְעַשְׁ לָלָ גַר אֲ ךָ--שְׁ תֶּתֶּ מְ הֶ י בְ רִרִ ךָ, וּפְ תְ מָ ךָ.  5אַדְ תֶּתֶּ אַרְרְ שְׁ ךָ, וּמִ נְאֲ רוּךְ טַ ה,  6בָּ רוּךְ אַתָּתָּ בָּ

ךָ.  אתתֶ צֵצֵ ה, בְּ רוּךְ אַתָּתָּ ךָ; וּבָ בֹאֶ אוּ  7בְּ ד יֵיֵצְ חָ ךְ אֶ רֶרֶ דֶ פָנֶיךָ: בְּ יךָ, נִגָּפִים לְלְ לֶלֶ ים עָ מִ קָּ יךָ הַ ת-אֹיְיְבֶ ן ייְהוָה אֶ יִיִתֵּתֵּ

פָנֶיךָ.  כִים יָיָנֵוּסוּ ללְ רָרָ עָה דְ בְ שִׁ יךָ, וּבְ לֶלֶ ךָ;  8אֵאֵ ח ייָדֶ לַלַ שְׁ כֹל מִ יךָ, וּבְ מֶ סָ אֲ כָה, בַּ רָרָ בְּ ת-הַ ךָ, אֶ תְּ ו יְיְהוָה אִ יְיְצַ

ךְ.  ן ללָ יךָ נֹתֵתֵ ר-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ כְךָ--בָּ רַרַ י  9וּבבֵ ךְ: כִּ ע-לָלָ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ דוֹשׁ, כַּאֲ עַם קָ ךָ יְיְהוָה לוֹ לְלְ ימְ יְיְקִ

כָיו.  רָרָ דְ , בִּ תָּתָּ כְ לַלַ יךָ, וְהָ וֺת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ צְ ת-מִ מֹר, אֶ שְׁ יךָ;  10תִ לֶלֶ א עָ רָרָ ם ייְהוָה נִקְ י שֵׁשֵׁ ץ, כִּ אָרֶרֶ י הָ מֵּמֵּ אוּ כָּל-עַ וְרָרָ

ךָּ.  מֶּ אוּ, מִ יָיָרְרְ ר  11וְ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ ל, הָ ךָ--עַ תֶתֶ מָ י אַדְ רִרִ פְ ךָ וּבִ תְּ מְ הֶ י בְ רִרִ פְ נְךָ וּבִ טְ י בִ רִרִ פְ ה, בִּ טוֹבָ ךָ ייְהוָה לְלְ רְרְ וְהוֹתִ

ךְ.  ת ללָ תֶתֶ יךָ, ללָ בֹתֶתֶ אֲ ע יְיְהוָה לַלַ בַּ ךָ  12נִשְׁ צְ ר-אַרְרְ טַ ת מְ תֵתֵ יִיִם, ללָ מַ שָּׁ ת-הַ טּוֹב אֶ רוֹ הַ ת-אוֹצָ ךָ אֶ ח ייְהוָה לְלְ תַּתַּ יִיִפְ

וֶה.  לְלְ ה לֹא תִ ים, וְאַתָּתָּ בִּ וִיתָתָ גֵּוֹייִם רָרַ לְלְ ךָ; וְהִ ה ייָדֶ עֲשֵׂשֵׂ ת כָּל-מַ ךְ, אאֵ רֵרֵ בָ תּוֹ, וּלְלְ עִ רֹאשׁ, וְלֹא  13בְּ נְךָ יְיְהוָה לְלְ וּנְתָתָ

וְּךָ  צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ יךָ, אֲ וֺת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ צְ ל-מִ ע אֶ מַ שְׁ י-תִ ה: כִּ טָּ מָ יֶיֶה ללְ הְ ה, וְלֹא תִ לָלָ עְ מַ ק ללְ יִיִיתתָ רָרַ זָנָב, וְהָ לְלְ

עֲשׂוֹת.  מֹר וְלַלַ שְׁ יּוֹם--לִלִ מֹאול:  14הַ ין וּשְׂ יּוֹם--יָיָמִ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ ים אֲ רִרִ בָ דְּ כָּל-הַ סוּר, מִ וְלֹא תָתָ

ם.  דָ בְ עָ ים--ללְ רִרִ חֵחֵ ים אֲ י אאֱלֹהִ רֵרֵ כֶת, אַחֲ לֶלֶ עֲשׂוֹת  15לָלָ מֹר לַלַ שְׁ יךָ, לִלִ קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ע בְּ מַ שְׁ ם-לֹא תִ יָיָה, אִ וְהָ

יגוּךָ.  שִּׂ ה, וְהִ לֶּלֶּ אֵאֵ לָלָלוֹת הָ קְּ יךָ כָּל-הַ לֶלֶ אוּ עָ יּוֹם--וּבָ וְּךָ הַ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ יו, אֲ יו וְחֻקֹּתָתָ וֺתָתָ צְ ת-כָּל-מִ אָרָוּרָ  16אֶ

ה.  דֶ שָּׂ ה, בַּ יר; וְאָרוּר אַתָּתָּ עִ ה, בָּ ךָ.  17אַתֵּתָּ תֶּתֶּ אַרְרְ שְׁ ךָ, וּמִ נְאֲ ךָ-- 18אָרוּר טַ תֶתֶ מָ י אַדְ רִרִ נְךָ, וּפְ טְ י-בִ רִרִ אָרוּר פְּ

רֹת צֹאנֶךָ.  תְּ פֶיךָ, וְעַשְׁ לָלָ גַר אֲ ךָ.  19שְׁ אתתֶ צֵצֵ ה, בְּ ךָ; וְאָרוּר אַתָּתָּ בֹאֶ ה, בְּ ךָ  20אָרָוּרָ אַתֵּתָּ ח ייְהוָה בְּ לַּלַּ יְיְשַׁ

ךָ  דְ בָ ךָ וְעַד-אֲ דְ מֶ שָּׁ ד הִ ה--עַ עֲשֶׂ ר תַּתַּ שֶׁ ךָ, אֲ ח ייָדְ לַלַ שְׁ כָל-מִ ת, בְּ רֶרֶ גְעֶ מִּ ת-הַ ה, וְאֶ הוּמָ מְּ ת-הַ ה אֶ רָרָ אֵאֵ מְּ ת-הַ אֶ

נִי.  תָּתָּ זַבְ ר עֲ שֶׁ יךָ אֲ לֶלֶ לָלָ עֲ נֵנֵי רֹעַ מַ פְּ ר, מִ הֵהֵ ה,  21מַ מָ דָ אֲ עַל הָ ךָ, מֵמֵ ד, כַּלֹּתוֹ אֹתְ ר--עַ בֶ דָּ ת-הַ ךָ, אֶ ק ייְהוָה בְּ בֵּבֵּ יַיַדְ

הּ.  תָּתָּ שְׁ רִרִ ה לְלְ מָּ א-שָׁ ה בָ ר-אַתָּתָּ שֶׁ פוֹן,  22אֲ דָּ שִּׁ ב, וּבַ רֶרֶ חֶ חֻר וּבַ רְרְ חַ ת, וּבַ קֶ לֶּלֶּ דַּ ת וּבַ חַ דַּ קַּ פֶת וּבַ חֶ שַּׁ כָה יְיְהוָה בַּ יַיַכְּ

ךָ.  דֶ פוּךָ, עַד אָבְ דָ קוֹן; וּרָרְ יֵּיֵּרָרָ זֶל.  23וּבַ רְרְ יךָ, בַּ תֶּתֶּ חְ ר-תַּתַּ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ ת; וְהָ ךָ, נְחֹשֶׁ ר עַל-רֹאשְׁ שֶׁ יךָ אֲ מֶ יוּ שָׁ  24וְהָ

ךְ.  דָ מְ שָּׁ ד הִ יךָ, עַ לֶלֶ ד עָ יִיִם ייֵרֵרֵ מַ שָּׁ ן-הַ פָר: מִ ק וְעָ ךָ, אָבָ צְ ר אַרְרְ טַ ת-מְ ן ייְהוָה אֶ נֵנֵי  25יִיִתֵּתֵּ פְ נְךָ יְיְהוָה נִגָּף, לִלִ יִיִתֶּתֶּ

ץ.  אָרֶרֶ כוֹת הָ לְלְ מְ כֹל מַ וָה, לְלְ זַעֲ יִיִיתתָ ללְ פָנָיו; וְהָ נֵוּס ללְ כִים תָּתָּ רָרָ עָה דְ בְ שִׁ יו, וּבְ לָלָ א אאֵ צֵצֵ ד תֵּתֵּ חָ ךְ אֶ רֶרֶ דֶ יךָ--בְּ אֹיְיְבֶ

ידֵ.  26 רִרִ חֲ ין, מַ ץ; וְאֵאֵ אָרֶרֶ ת הָ הֱהֱמַ בֶ יִיִם וּללְ מַ שָּׁ כָל-עוֹף הַ כָל, לְלְ אֲ מַ ךָ לְלְ תְ לָלָ ה נִבְ יְיְתָתָ ין  27וְהָ חִ שְׁ כָה יְיְהוָה בִּ יַיַכְּ

פֵפֵא.  רָרָ הֵהֵ ר לֹא-תוּכַל, לְלְ שֶׁ ס--אֲ רֶרֶ חָ ב, וּבֶ גָּרָרָ ים, וּבַ חֹרִרִ טְּ יִיִם, ובעפלים וּבַ רַרַ צְ גָּעוֹן  28מִ שִׁ כָה יְיְהוָה, בְּ יַיַכְּ

ב.  בָ הוֹן, לֵלֵ מְ תִ וָּרוֹן; וּבְ עִ ,  29וּבְ יחַ לִלִ צְ ה, וְלֹא תַתַ פֵפֵלָלָ אֲ וֵּוֵּר בָּ עִ שׁ הַ שֵּׁשֵּׁ ר יְיְמַ שֶׁ יִיִם, כַּאֲ הֳרַרַ צָּ שׁ בַּ שֵּׁשֵּׁ מַ יִיִיתתָ מְ וְהָ

 . יעַ ין מוֹשִׁ ים--וְאֵאֵ יָּיָּמִ גָזוּל, כָּל-הַ יִיִיתתָ אַךְ עָשׁוּק וְ כֶיךָ; וְהָ רָרָ ת-דְּ ישׁ אַחֵחֵרָ ישגלנֵה  30אֶ שׂ, וְאִ אָרֵרֵ ה תְ שָּׁ אִ

נֵּוּ.  לֶלֶ לְּלְּ חַ ע, וְלֹא תְ טַּ ם תִּ ב בּוֹ; כֶּרֶרֶ שֵׁשֵׁ נֶה, וְלֹא-תֵתֵ בְ יִיִת תִּ נָּה--בַּ כָּבֶ ינֶיךָ, וְלֹא תֹאכַל  31יִיִשְׁ עֵעֵ בוּחַ לְלְ ךָ טָ שׁוֹרָרְ

 . יעַ ךָ מוֹשִׁ ין ללְ יךָ, וְאֵאֵ אֹיְיְבֶ נוֹת לְלְ פָנֶיךָ, וְלֹא יָיָשׁוּב ללָךְ; צֹאנְךָ נְתֻ לְּלְּ ךָ גָּזוּל מִ מֹרְרְ נּוּ--חֲ מֶּ יךָ  32מִ נֹתֶתֶ נֶיךָ וּבְ בָּ

ךָ.  ל, ייָדֶ אֵאֵ ין ללְ יּוֹם; וְאֵאֵ ם, כָּל-הַ יהֶ לֵלֵ ינֶיךָ רֹאוֹת, וְכָלוֹת אֲ ר, וְעֵעֵ עַם אַחֵחֵ נִים לְלְ ךָ,  33נְתֻ ךָ וְכָל-יְיְגִיעֲ תְ מָ י אַדְ רִרִ פְּ

ים.  יָּיָּמִ צוּץ--כָּל-הַ ק עָשׁוּק וְרָרָ , רָרַ יִיִיתתָ ; וְהָ תָּתָּ עְ ר לֹא-יָיָדָ שֶׁ ינֶיךָ,  34יֹאכַל עַם אֲ ה עֵעֵ אֵאֵ רְרְ מַּ גָּע, מִ שֻׁ , מְ יִיִיתתָ וְהָ

ה.  אֶ רְרְ ר תִּ שֶׁ כַּף  35אֲ פֵפֵא--מִ רָרָ הֵהֵ ר לֹא-תוּכַל, לְלְ שֶׁ יִיִם, אֲ שֹּׁקַ יִיִם וְעַל-הַ כַּ רְרְ בִּ ע, עַל-הַ ין רָרָ חִ שְׁ כָה יְיְהוָה בִּ יַיַכְּ

ךָ.  דֶ קֳקֳ דְ ד קָ ךָ, וְעַ גְלְלְ ה  36רַרַ תָּתָּ אַתֵּתָּ עְ ר לֹא-יָיָדַ שֶׁ ל-גּוֹי, אֲ יךָ, אֶ לֶלֶ ים עָ קִ ר תָּתָּ שֶׁ ךָ אֲ כְּ לְלְ ת-מַ ךָ, וְאֶ ךְ ייְהוָה אֹתְ יוֹללֵ

ן.  ץ וָאָבֶ ים, עֵעֵ רִרִ חֵחֵ ים אֲ ם אֱאֱלֹהִ תָּתָּ שָּׁ דְ בַ יךָ; וְעָ בֹתֶתֶ ים,  37וַאֲ מִּ עַ כֹל, הָ נִינָה--בְּ שְׁ ל וְלִלִ שָׁ מָ ה, לְלְ מָּ שַׁ יִיִיתתָ ללְ וְהָ

ה.  מָּ גְךָ יְיְהוָה, שָׁ ר-יְיְנַהֶ שֶׁ ה.  38אֲ בֶּ אַרְרְ נּוּ הָ לֶלֶ סְ י יַיַחְ אֱאֱסֹף, כִּ עַט תֶּתֶּ ה; וּמְ דֶ שָּׂ יא הַ ב, תּוֹצִ עֵ רָרַ ים  39זֶרַרַ מִ רָרָ כְּ

עַת.  תֹּלָלָ נּוּ הַ לֶלֶ י תֹאכְ אֱאֱגֹר, כִּ ה וְלֹא תֶתֶ תֶּתֶּ שְׁ יַיַיִיִן לֹא-תִ ; וְ תָּתָּ דְ בָ ע, וְעָ טַּ ן  40תִּ מֶ ךָ; וְשֶׁ כָל-גְּבוּלֶלֶ ךָ, בְּ יוּ לְלְ ים יִיִהְ זֵזֵיתִ

ךָ.  ל זֵזֵיתתֶ י יִיִשַּׁ סוּךְ, כִּ י.  41לֹא תָתָ בִ שֶּׁ כוּ בַּ י יֵיֵלְלְ ךְ, כִּ יוּ לָלָ יד; וְלֹא-יִיִהְ נוֹת, תּוֹלִלִ נִים וּבָ י  42בָּ רִרִ ךָ, וּפְ צְ כָּל-עֵעֵ

ל.  צַ לָלָ צְּ שׁ, הַ ךָ, ייְיָיָרֵרֵ תֶתֶ מָ ה.  43אַדְ טָּ ה מָּ טָּ ד, מַ רֵרֵ ה תתֵ ה; וְאַתָּתָּ לָלָ עְ לָלָה מָּ עְ יךָ מַ לֶלֶ לֶלֶה עָ ךָ, יַיַעֲ בְּ רְרְ קִ ר בְּ שֶׁ גֵּגֵּר אֲ  44הַ

זָנָב.  יֶיֶה ללְ הְ ה תִּ רֹאשׁ, וְאַתָּתָּ יֶיֶה ללְ וֶנּוּ; הוּא יִיִהְ לְלְ ה לֹא תַתַ וְךָ, וְאַתָּתָּ ה,  45הוּא ייַלְלְ לֶּלֶּ אֵאֵ לָלָלוֹת הָ קְּ יךָ כָּל-הַ לֶלֶ אוּ עָ וּבָ

ר  שֶׁ יו, אֲ יו וְחֻקֹּתָתָ וֺתָתָ צְ מֹר מִ שְׁ יךָ--לִלִ קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ , בְּ תָּתָּ עְ מַ ךְ: כִּי-לֹא שָׁ דָ מְ שָּׁ ד, הִ יגוּךָ, עַ שִּׂ פוּךָ וְהִ דָ וּרָרְ

וָּךְ.  עֲךָ, עַד-עוֹלָלָם.  46צִ זַרְרְ מוֹפֵפֵת; וּבְ אוֹת וּללְ ךָ, לְלְ יוּ בְ יךָ,  47וְהָ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ תָּתָּ אֶ דְ בַ ר לֹא-עָ שֶׁ ת, אֲ חַ תַּתַּ

רֹב, כֹּל.  ב--מֵמֵ בָ טוּב לֵלֵ ה, וּבְ חָ מְ שִׂ א  48בְּ מָ צָ עָב וּבְ רָרָ ךְ, בְּ נּוּ יְיְהוָה בָּ חֶ לְּלְּ ר יְיְשַׁ שֶׁ יךָ, אֲ ת-אֹיְיְבֶ תָּתָּ אֶ דְ בַ וְעָ

ךְ.  ידוֹ, אֹתָתָ מִ שְׁ ד הִ ךָ, עַ וָּארֶרֶ זֶל, עַל-צַ רְרְ ן עֹל בַּ נָתַתַ ר כֹּל; וְ חֹסֶ ירֹם, וּבְ עֵעֵ חֹק  49וּבְ רָרָ יךָ גֵּוֹי ממֵ לֶלֶ א יְיְהוָה עָ יִיִשָּׂ

שֹׁנוֹ.  ע לְלְ מַ שְׁ ר לֹא-תִ שֶׁ ר: גּוֹי, אֲ נָּשֶׁ ה הַ אֶ ר יִיִדְ שֶׁ ץ, כַּאֲ אָרֶרֶ ה הָ צֵצֵ קְ א פָנִים  50מִ ר לֹא-יִיִשָּׂ שֶׁ ז פָּנִים, אֲ גּוֹי, עַ

נַעַר לֹא יָיָחֹן.  ן, וְ זָקֵקֵ גָן  51לְלְ ךָ דָּ יר לְלְ אִ ר לֹא-יַיַשְׁ שֶׁ ךְ, אֲ דָ מְ שָּׁ ד הִ ךָ, עַ תְ מָ י-אַדְ רִרִ ךָ וּפְ תְּ מְ הֶ י בְ רִרִ וְאָכַל פְּ

ךְ.  ידוֹ, אֹתָתָ בִ אֲ ד הַ רֹת צֹאנֶךָ--עַ תְּ פֶיךָ וְעַשְׁ לָלָ גַר אֲ ר, שְׁ הָ יִיִצְ ירוֹשׁ וְ ת  52תִּ דֶ ד רֶרֶ יךָ, עַ רֶרֶ עָ כָל-שְׁ ךָ בְּ ר לְלְ צַ וְהֵהֵ

ךָ,  צְ כָל-אַרְרְ יךָ, בְּ רֶרֶ עָ כָל-שְׁ ךָ, בְּ ר לְלְ צַ ךָ; וְהֵהֵ צֶ כָל-אַרְרְ ן, בְּ הֵהֵ חַ בָּ ה בֹּטֵטֵ ר אַתָּתָּ שֶׁ צֻרוֹת, אֲ בְּ גְּבֹהֹת וְהַ יךָ הַ חֹמֹתֶתֶ

ךְ.  יךָ לָלָ ן ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ ר נָתַתַ שֶׁ יךָ-- 53אֲ ךָ, ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ ן-ללְ ר נָתַתַ שֶׁ יךָ, אֲ נֹתֶתֶ נֶיךָ וּבְ ר בָּ שַׂ נְךָ, בְּ טְ י-בִ רִרִ תָּתָּ פְ וְאָכַלְלְ

ךָ.  ךָ, אֹיְיְבֶ יק לְלְ ר-יָיָצִ שֶׁ צוֹק, אֲ מָ צוֹר, וּבְ מָ ת  54בְּ שֶׁ אֵאֵ יו וּבְ אָחִ ינוֹ בְ עֵ עֵעֵ רַרַ אֹד--תֵּתֵּ נֹג מְ עָ ךָ, וְהֶ ךְ בְּ רַרַ ישׁ הָ אִ הָ

יר.  ר יוֹתִ שֶׁ נָיו אֲ ר בָּ יֶיֶתֶתֶ יקוֹ, וּבְ יר-לוֹ,  55חֵחֵ אִ שְׁ י הִ לִלִ בְּ ר יֹאכֵכֵל, מִ שֶׁ נָיו אֲ ר בָּ שַׂ בְּ ם, מִ הֶ ד מֵמֵ אַחַ ת ללְ תֵּתֵּ מִ

יךָ.  רֶרֶ עָ כָל-שְׁ ךָ, בְּ ךָ אֹיִיִבְ יק לְלְ ר יָיָצִ שֶׁ צוֹק, אֲ מָ צוֹר, וּבְ מָ ה  56כֹּל--בְּ תָתָ ר לֹא-נִסְּ שֶׁ נֻגָּה, אֲ עֲ ךָ וְהָ כָּה בְ רַרַ הָ

הּ.  תָּתָּ בִ נָהּ וּבְ בְ הּ, וּבִ יקָ ישׁ חֵחֵ אִ ינָהּ בְּ עֵ עֵעֵ רַרַ רֹךְ--תֵּתֵּ נֵּנֵּג, וּממֵ עַ תְ הִ ץ, ממֵ אָרֶרֶ ג עַל-הָ צֵּצֵּ גְלָלָהּ הַ הּ  57כַף-רַרַ יָיָתָתָ לְלְ שִׁ וּבְ

יק  ר יָיָצִ שֶׁ צוֹק, אֲ מָ צוֹר, וּבְ מָ ר--בְּ תֶתֶ סָּ ר-כֹּל, בַּ חֹסֶ לֵלֵם בְּ ד, כִּי-תֹאכְ לֵלֵ ר תֵּתֵּ שֶׁ נֶיהָ אֲ בָ , וּבְ יהָ גְלֶלֶ ין רָרַ בֵּבֵּ ת מִ יּוֹצֵצֵ הַ

יךָ.  רֶרֶ עָ שְׁ ךָ, בִּ ךָ אֹיִיִבְ זֶּה:  58לְלְ פֶר הַ סֵּסֵּ ים, בַּ בִ תֻ כְּ זֹּאת, הַ ה הַ תּוֹרָרָ י הַ רֵרֵ בְ ת-כָּל-דִּ עֲשׂוֹת, אֶ מֹר לַלַ שְׁ ם-לֹא תִ אִ

יךָ.  ת, ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ זֶּה--אֵאֵ א, הַ נּוֹרָרָ ד וְהַ בָּ נִּכְ ם הַ שֵּׁשֵּׁ ת-הַ אָה אֶ יִיִרְרְ כּוֹת  59לְלְ ת מַ ךָ, וְאֵאֵ כֹּתְ ת-מַ א ייְהוָה אֶ לָלָ פְ וְהִ

נִים.  נֶאֱאֱמָ ים וְ עִ יִיִם רָרָ נוֹת, וָחֳלָלָ נֶאֱאֱמָ כּוֹת גְּדֹלֹת וְ עֶךָ: מַ ר  60זַרְרְ שֶׁ יִיִם, אֲ רַרַ צְ וֵוֵה מִ דְ ת כָּל-מַ ךָ, אֵאֵ יב בְּ שִׁ וְהֵהֵ

ךְ.  קוּ, בָּ בְ ם; וְדָ נֵנֵיהֶ פְּ , מִ תָּתָּ לֵלֵם  61יָיָגֹרְרְ זֹּאת--יַיַעְ ה הַ תּוֹרָרָ פֶר הַ סֵסֵ ר לֹא כָתוּב, בְּ שֶׁ כָּה, אֲ י, וְכָל-מַ גַּם כָּל-חֳלִלִ

ךְ.  דָ מְ שָּׁ ד הִ יךָ, עַ לֶלֶ רֹב: כִּי-לֹא  62יְיְהוָה עָ יִיִם ללָ מַ שָּׁ י הַ בֵבֵ כוֹכְ ם, כְּ ר הֱהֱיִיִיתתֶ שֶׁ חַת אֲ עָט, תַּתַּ י מְ תֵתֵ מְ ם, בִּ תֶּתֶּ אַרְרְ נִשְׁ וְ

יךָ.  קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ , בְּ תָּתָּ עְ מַ כֶם--כֵּכֵּן  63שָׁ תְ בּוֹת אֶ רְרְ הַ כֶם וּלְלְ תְ יב אֶ יטִ הֵהֵ יכֶם, לְלְ לֵלֵ שׂ יְיְהוָה עֲ ר-שָׂ שֶׁ יָיָה כַּאֲ וְהָ

ה  מָּ א-שָׁ ה בָ ר-אַתָּתָּ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ עַל הָ ם ממֵ תֶּתֶּ חְ נִסַּ כֶם; וְ תְ יד אֶ מִ שְׁ הַ כֶם וּלְלְ תְ יד אֶ בִ אֲ הַ יכֶם, לְלְ לֵלֵ ישׂ יְיְהוָה עֲ יָיָשִׂ

הּ.  תָּתָּ שְׁ רִרִ ים,  64לְלְ רִרִ חֵחֵ ים אֲ ם אֱאֱלֹהִ תָּתָּ שָּׁ דְ בַ ץ; וְעָ אָרֶרֶ ה הָ צֵצֵ ץ וְעַד-קְ אָרֶרֶ ה הָ צֵצֵ קְ ים, מִ מִּ עַ כָל-הָ ךָ יְיְהוָה בְּ וֶהֱהֱפִיצְ

ן.  ץ וָאָבֶ יךָ--עֵעֵ בֹתֶתֶ ה וַאֲ תָּתָּ אַתֵּתָּ עְ ר לֹא-יָיָדַ שֶׁ ךָ;  65אֲ גְלֶלֶ כַף-רַרַ נוֹחַ לְלְ יֶיֶה מָ , וְלֹא-יִיִהְ גִּיעַ רְרְ ם לֹא תַתַ הֵהֵ גּוֹיִיִם הָ וּבַ

בוֹן נָפֶשׁ.  אֲ ינַיִיִם וְדַ יוֹן עֵעֵ לְלְ גָּז, וְכִ ב רָרַ ם לֵלֵ ךָ שָׁ ן ייְהוָה לְלְ נָתַתַ ה  66וְ יְיְלָלָ תָּתָּ ללַ דְ נֶּגֶד; וּפָחַ ךָ מִ ים לְלְ לֻאִ יֶּיֶּיךָ, תְּ יוּ חַ וְהָ

יֶּיֶּיךָ.  חַ ין בְּ מִ אֲ ם, וְלֹא תַתַ ךָ  67וְיוֹמָ בְ בָ ד לְלְ פַּחַ ר--מִ ן בֹּקֶ י-יִיִתֵּתֵּ ר מִ ב תֹּאמַ רֶרֶ עֶ ב, וּבָ רֶרֶ ן עֶ י-יִיִתֵּתֵּ ר מִ ר תֹּאמַ בֹּקֶ בַּ

ה.  אֶ רְרְ ר תִּ שֶׁ ינֶיךָ אֲ ה עֵעֵ אֵאֵ רְרְ מַּ ד, וּמִ חָ פְ ר תִּ שֶׁ י  68אֲ תִּ רְרְ ר אָמַ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ נִיּוֹת, בַּ אֳ יִיִם, בָּ רַרַ צְ ךָ יְיְהוָה מִ יבְ וֶהֱהֱשִׁ

ין קֹנֶה.  פָחוֹת, וְאֵאֵ שְׁ ים וְלִלִ דִ בָ עֲ יךָ לַלַ אֹיְיְבֶ ם לְלְ ם שָׁ תֶּתֶּ כַּרְרְ מַ תְ הּ; וְהִ אֹתָתָ רְרְ יף עוֹד לִלִ ךָ, לֹא-תֹסִ י  69לְלְ רֵרֵ בְ ה דִ לֶּלֶּ אֵאֵ

ת  ר-כָּרַרַ שֶׁ ית, אֲ רִרִ בְּ ד הַ בַ לְּלְּ ץ מוֹאָב: מִ רֶרֶ אֶ ל--בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ רֹת אֶ כְ ה, לִלִ ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה אֶ ר-צִ שֶׁ ית אֲ רִרִ בְּ הַ

ב. חֹרֵרֵ ם בְּ תָּתָּ אִ
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Deuteronomy 29 ים כט רִרִ בָ דְּ

1 And Moses called unto all Israel, and said unto them: Ye have seen all that 

HaShem did before your eyes in the land of Egypt unto Pharaoh, and unto all 

his servants, and unto all his land; 2 the great trials which thine eyes saw, the 

signs and those great wonders; 3 but HaShem hath not given you a heart to 

know, and eyes to see, and ears to hear, unto this day. 4 And I have led you 

forty years in the wilderness; your clothes are not waxen old upon you, and 

thy shoe is not waxen old upon thy foot. 5 Ye have not eaten bread, neither 

have ye drunk wine or strong drink; that ye might know that I am HaShem 

your G-d. 6 And when ye came unto this place, Sihon the king of Heshbon, and 

Og the king of Bashan, came out against us unto battle, and we smote them. 

7 And we took their land, and gave it for an inheritance unto the Reubenites, 

and to the Gadites, and to the half-tribe of the Manassites. 8 Observe therefore 

the words of this covenant, and do them, that ye may make all that ye do to 

prosper. 9 Ye are standing this day all of you before HaShem your G-d: your 

heads, your tribes, your elders, and your officers, even all the men of Israel, 

10 your little ones, your wives, and thy stranger that is in the midst of thy 

camp, from the hewer of thy wood unto the drawer of thy water; 11 that thou 

shouldest enter into the covenant of HaShem thy G-d — and into His oath — 

which HaShem thy G-d maketh with thee this day; 12 that He may establish 

thee this day unto Himself for a people, and that He may be unto thee a G-d, 

as He spoke unto thee, and as He swore unto thy fathers, to Abraham, to Isaac, 

and to Jacob. 13 Neither with you only do I make this covenant and this oath; 

14 but with him that standeth here with us this day before HaShem our G-d, 

and also with him that is not here with us this day — 15 for ye know how we 

dwelt in the land of Egypt; and how we came through the midst of the nations 

through which ye passed; 16 and ye have seen their detestable things, and their 

idols, wood and stone, silver and gold, which were with them — 17 lest there 

should be among you man, or woman, or family, or tribe, whose heart turneth 

away this day from HaShem our G-d, to go to serve the gods of those nations; 

lest there should be among you a root that beareth gall and wormwood; 18 and 

it come to pass, when he heareth the words of this curse, that he bless himself 

in his heart, saying: 'I shall have peace, though I walk in the stubbornness of 

my heart — that the watered be swept away with the dry'; 19 HaShem will not 

be willing to pardon him, but then the anger of HaShem and His jealousy shall 

be kindled against that man, and all the curse that is written in this book shall 

lie upon him, and HaShem shall blot out his name from under heaven; 20 and 

HaShem shall separate him unto evil out of all the tribes of Israel, according to 

all the curses of the covenant that is written in this book of the law. 21 And the 

generation to come, your children that shall rise up after you, and the foreigner 

that shall come from a far land, shall say, when they see the plagues of that 

land, and the sicknesses wherewith HaShem hath made it sick; 22 and that the 

whole land thereof is brimstone, and salt, and a burning, that it is not sown, 

nor beareth, nor any grass groweth therein, like the overthrow of Sodom and 

Gomorrah, Admah and Zeboiim, which HaShem overthrew in His anger, and in 

His wrath; 23 even all the nations shall say 'Wherefore hath HaShem done thus 

unto this land? what meaneth the heat of this great anger?' 24 then men shall 

say: 'Because they forsook the covenant of HaShem, the G-d of their fathers, 

which He made with them when He brought them forth out of the land of 

Egypt; 25 and went and served other gods, and worshipped them, gods that 

they knew not, and that He had not allotted unto them; 26 therefore the anger 

of HaShem was kindled against this land, to bring upon it all the curse that is 

written in this book; 27 and HaShem rooted them out of their land in anger, 

and in wrath, and in great indignation, and cast them into another land, as it is 

this day'. — 28 The secret things belong unto HaShem our G-d; but the things 

that are revealed belong unto us and to our children for ever, that we may do 

all the words of this law.

ינֵנֵיכֶם  1 עֵעֵ ה יְיְהוָה לְלְ ר עָשָׂ שֶׁ ת כָּל-אֲ ם, אאֵ יתֶתֶ אִ ם רָרְ ם: אַתֶּתֶּ הֶ לֵלֵ ר אֲ ל, וַיֹּאמֶ אֵאֵ רָרָ ל-כָּל-יִיִשְׂ ה אֶ א מֹשֶׁ רָרָ וַיִּיִּקְ

צֵוֹ.  כָל-אַרְרְ יו, וּלְלְ דָ בָ כָל-עֲ עֹה וּלְלְ פַרְרְ יִיִם, ללְ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ אֹתֹת  2בְּ ינֶיךָ--הָ אוּ, עֵעֵ ר רָרָ שֶׁ גְּדֹלֹת, אֲ סּוֹת, הַ מַּ הַ

ם.  הֵהֵ ים, הָ גְּדֹלִלִ ים הַ תִ מֹּפְ ד,  3וְהַ , עַ מֹעַ שְׁ אוֹת וְאָזְנַיִיִם ללִ רְרְ ינַיִיִם ללִ ת, וְעֵעֵ עַ דַ ב ללָ כֶם לֵלֵ ן ייְהוָה לָלָ וְלֹא-נָתַתַ

זֶּה.  יּוֹם הַ ה  4הַ תָתָ לְלְ ךָ לֹא-בָ לְלְ נַעַ יכֶם, וְ לֵלֵ עֲ יכֶם מֵמֵ מֹתֵתֵ לְלְ לוּ שַׂ ר; לֹא-בָ בָּ דְ מִּ נָה, בַּ ים שָׁ עִ בָּ כֶם אַרְרְ תְ ךְ אֶ וָאוֹלֵלֵ

ךָ.  גְלֶלֶ ל רַרַ עַ יכֶם.  5מֵמֵ נִי יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ י אֲ עוּ, כִּ דְ ן, תֵּתֵּ עַ מַ ם--ללְ יתֶתֶ תִ כָר לֹא שְׁ יַיַיִיִן וְשֵׁשֵׁ ם, וְ תֶּתֶּ כַלְלְ חֶם לֹא אֲ לֶלֶ

ה--וַנַּכֵּכֵּם.  6 מָ חָ לְלְ מִּ נֵוּ, ללַ אתתֵ רָרָ קְ ן לִלִ שָׁ בָּ לֶלֶךְ-הַ בּוֹן וְעוֹג מֶ לֶלֶךְ-חֶשְׁ יחֹן מֶ א סִ זֶּה; וַיֵּיֵּצֵצֵ קוֹם הַ מָּ ל-הַ בֹאוּ, אֶ וַתָּתָּ

י.  7 נַשִּׁ מְ ט הַ בֶ י, שֵׁשֵׁ צִ חֲ י--וְלַלַ גָּדִ נִי וְלַלַ ה, ללָרָאוּבבֵ לָלָ נַחֲ נָהּ לְלְ ם, וַנִּתְּ צָ ת-אַרְרְ ח, אֶ י  8וַנִּקַּ רֵרֵ בְ ת-דִּ ם, אֶ תֶּתֶּ רְרְ מַ וּשְׁ

עֲשׂוּן.  ר תַּתַּ שֶׁ ת כָּל-אֲ כִּילוּ, אֵאֵ שְׂ ן תַּתַּ עַ מַ ם--ללְ ם, אֹתָתָ יתֶתֶ זֹּאת, וַעֲשִׂ ית הַ רִרִ בְּ כֶם,  9הַ יּוֹם כֻּלְּלְּ ים הַ בִ ם נִצָּ אַתֵּתֶּ

ל.  אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ יכֶם, כֹּל, אִ רֵרֵ נֵנֵיכֶם וְשֹׁטְ יכֶם, זִקְ טֵטֵ בְ יכֶם שִׁ אשׁשֵׁ יכֶם: רָרָ נֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ פְ יכֶם-- 10לִלִ כֶם נְשֵׁשֵׁ פְּ טַ

יךָ.  ימֶ ב ממֵ ד שֹׁאֵאֵ יךָ, עַ צֶ ב עֵעֵ חֹטֵטֵ נֶיךָ: מֵמֵ חֲ ב מַ רֶרֶ קֶ ר בְּ שֶׁ ךָ, אֲ גֵגֵרְרְ אָלָלָתוֹ:  11וְ יךָ--וּבְ ית ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ רִרִ בְ ךָ, בִּ רְרְ בְ עָ לְלְ

יּוֹם.  ךָ הַ מְּ ת עִ יךָ, כֹּרֵרֵ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ים-- 12אֲ ךָ ללֵאלֹהִ יֶיֶה-לֶּלְּ עָם, וְהוּא יִיִהְ יּוֹם לוֹ לְלְ ךָ הַ ים-אֹתְ קִ ן הָ עַ מַ לְלְ

קֹב.  יַיַעֲ חָק וּלְלְ יִיִצְ ם לְלְ הָ רָרָ אַבְ יךָ, ללְ בֹתֶתֶ אֲ ע לַלַ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ךְ; וְכַאֲ ר-לָלָ בֶּ ר, דִּ שֶׁ י,  13כַּאֲ כֶם--אָנֹכִ דְּ בַ כֶם, לְלְ תְּ וְלֹא אִ

זֹּאת.  ה, הַ אָלָלָ ת-הָ זֹּאת, וְאֶ ית הַ רִרִ בְּ ת-הַ ת אֶ נֵנֵי, ייְהוָה  14כֹּרֵרֵ פְ יּוֹם, לִלִ ד הַ נוּ עֹמֵמֵ מָּ נוֹ פֹּה, עִ ר יֶיֶשְׁ שֶׁ ת-אֲ י אֶ כִּ

יּוֹם.  נוּ הַ מָּ ינֶנּוּ פֹּה, עִ ר אֵאֵ שֶׁ ת אֲ ינוּ; וְאֵאֵ ת  15אֱאֱלֹהֵהֵ יִיִם, וְאֵאֵ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ נוּ בְּ בְ ר-יָיָשַׁ שֶׁ ת אֲ ם, אאֵ תֶּתֶּ עְ ם ייְדַ כִּי-אַתֶּתֶּ

ם.  תֶּתֶּ רְרְ בַ ר עֲ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ ב הַ רֶרֶ קֶ נוּ בְּ רְרְ בַ ר-עָ שֶׁ ף  16אֲ ן, כֶּסֶ בֶ ץ וָאֶ ם--עֵעֵ יהֶ ת, גִּלֻּלֵלֵ ם, וְאֵאֵ יהֶ קּוּצֵצֵ ת-שִׁ אוּ, אֶ רְרְ וַתִּ

ם.  הֶ מָּ ר עִ שֶׁ ב אֲ זָהָ ם  17וְ עִ יּוֹם מֵמֵ בוֹ פֹנֶה הַ בָ ר לְלְ שֶׁ ט, אֲ בֶ פָּחָה אוֹ-שֵׁשֵׁ שְׁ ה אוֹ מִ שָּׁ ישׁ אוֹ-אִ כֶם אִ פֶּן-יֵיֵשׁ בָּ

נָה.  עֲ ה רֹאשׁ--וְלַלַ שׁ פֹּרֶרֶ כֶם, שֹׁרֶרֶ ם: פֶּן-יֵיֵשׁ בָּ הֵהֵ גּוֹיִיִם הָ י הַ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ בֹד, אֶ עֲ כֶת לַלַ לֶלֶ ינֵוּ, ללָ יָיָה  18יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ וְהָ

ךְ:  לֵלֵ י, אֵאֵ בִּ רָוּת ללִ רִרִ שְׁ י בִּ י--כִּ יֶיֶה-לֶּלִּ לוֹם יִיִהְ בוֹ לֵלֵאמֹר שָׁ בָ לְלְ ךְ בִּ רֵרֵ בָּ תְ זֹּאת, וְהִ אָלָלָה הַ י הָ רֵרֵ בְ ת-דִּ עוֹ אֶ מְ שָׁ בְּ

אָה.  מֵמֵ צְּ ת-הַ וָה, אֶ רָרָ פוֹת הָ ן סְ עַ מַ ישׁ  19לְלְ אִ נְאָתוֹ בָּ ן אַף-יְיְהוָה וְקִ שַׁ י אָז יֶיֶעְ לֹחַ לוֹ--כִּ ה יְיְהוָה, סְ לֹא-יֹאבֶ

יִיִם.  מָ שָּׁ חַת הַ תַּתַּ מוֹ, מִ ת-שְׁ ה יְיְהוָה אֶ חָ זֶּה; וּמָ פֶר הַ סֵּסֵּ ה בַּ כְּתוּבָ אָלָלָה הַ ה בּוֹ כָּל-הָ צָ בְ הוּא, וְרָרָ ילוֹ  20הַ דִּ בְ וְהִ

זֶּה.  ה הַ תּוֹרָרָ פֶר הַ סֵסֵ ה, בְּ כְּתוּבָ ית, הַ רִרִ בְּ כֹל, אָלוֹת הַ ל--כְּ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ טֵטֵ בְ כֹּל שִׁ עָה, מִ רָרָ דּוֹר  21יְיְהוָה לְלְ ר הַ וְאָמַ

ץ  אָרֶרֶ כּוֹת הָ ת-מַ אוּ אֶ ה; וְרָרָ חוֹקָ ץ רָרְ רֶרֶ אֶ ר יָיָבֹא מֵמֵ שֶׁ י, אֲ רִרִ נָּכְ יכֶם, וְהַ רֵרֵ אַחֲ ר יָיָקוּמוּ ממֵ שֶׁ נֵנֵיכֶם אֲ אַחֲרוֹן, בְּ הָ

הּ.  ה ייְהוָה, בָּ לָּלָּ ר-חִ שֶׁ , אֲ יהָ לֻאֶ חֲ ת-תַּתַּ וא, וְאֶ הִ ,  22הַ חַ מִ צְ ע וְלֹא תַתַ זָּרַרַ הּ--לֹא תִ צָ פָה כָל-אַרְרְ רֵרֵ ח, שְׂ לַלַ ית וָמֶ רִרִ גָּפְ

תוֹ.  מָ חֲ אַפּוֹ וּבַ פַךְ יְיְהוָה, בְּ ר הָ שֶׁ בֹיִיִים, אֲ ה וּצְ מָ ה, אַדְ מֹרָרָ דֹם וַעֲ פֵּפֵּכַת סְ הְ מַ ב: כְּ הּ כָּל-עֵעֵשֶׂ לֶלֶה בָ  23וְלֹא-יַיַעֲ

זֶּה.  גָּדוֹל, הַ אַף הַ י הָ ה חֳרִרִ זֹּאת; מֶ ץ הַ ה יְיְהוָה כָּכָה, לָלָאָרָרֶ ה עָשָׂ גּוֹיִיִם, עַל-מֶ רוּ, כָּל-הַ ל  24וְאָמְ רוּ--עַ וְאָמְ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ם ממֵ יאוֹ אֹתָתָ הוֹצִ ם, בְּ מָּ ת עִ ר כָּרַרַ שֶׁ ם: אֲ בֹתָתָ י אֲ ית ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ רִרִ ת-בְּ זְבוּ, אֶ ר עָ שֶׁ כֵוּ,  25אֲ וַיֵּיֵּלְלְ

ם.  הֶ ק ללָ לַלַ עוּם, וְלֹא חָ ר לֹא-יְיְדָ שֶׁ ים אֲ ם: אֱאֱלֹהִ הֶ ווּ, לָלָ חֲ תַּתַּ ים, וַיִּיִּשְׁ רִרִ חֵחֵ ים אֲ דוּ אֱאֱלֹהִ בְ וַיִּיִּחַר-אַף יְיְהוָה,  26וַיַּיַּעַ

זֶּה.  פֶר הַ סֵּסֵּ ה בַּ כְּתוּבָ ה, הַ לָלָ לָלָ קְּ ת-כָּל-הַ יהָ אֶ לֶלֶ יא עָ בִ הָ וא, לְלְ הִ ץ הַ אָרֶרֶ אַף  27בָּ ם, בְּ תָתָ מָ עַל אַדְ ם ייְהוָה מֵמֵ שֵׁשֵׁ וַיִּיִּתְּ

זֶּה.  ת, כַּיּוֹם הַ רֶרֶ ץ אַחֶ רֶרֶ ל-אֶ כֵכֵם אֶ לִלִ ף גָּדוֹל; וַיַּיַּשְׁ צֶ קֶ ה וּבְ מָ חֵחֵ נִּגְלֹת  28וּבְ ינוּ; וְהַ יהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ רֹת--לַלַ תָּתָּ נִּסְ הַ

זֹּאת. ה הַ תּוֹרָרָ י הַ רֵרֵ בְ ת-כָּל-דִּ עֲשׂוֹת, אֶ נֵנֵינוּ, עַד-עוֹלָלָם--ללַ בָ נֵוּ וּללְ לָלָ
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Deuteronomy 30 ים ל רִרִ בָ דְּ

1 And it shall come to pass, when all these things are come upon thee, the 

blessing and the curse, which I have set before thee, and thou shalt bethink 

thyself among all the nations, whither HaShem thy G-d hath driven thee, 2 and 

shalt return unto HaShem thy G-d, and hearken to His voice according to all 

that I command thee this day, thou and thy children, with all thy heart, and 

with all thy soul; 3 that then HaShem thy G-d will turn thy captivity, and have 

compassion upon thee, and will return and gather thee from all the peoples, 

whither HaShem thy G-d hath scattered thee. 4 If any of thine that are dispersed 

be in the uttermost parts of heaven, from thence will HaShem thy G-d gather 

thee, and from thence will He fetch thee. 5 And HaShem thy G-d will bring 

thee into the land which thy fathers possessed, and thou shalt possess it; and 

He will do thee good, and multiply thee above thy fathers. 6 And HaShem thy 

G-d will circumcise thy heart, and the heart of thy seed, to love HaShem thy G-

d with all thy heart, and with all thy soul, that thou mayest live. 7 And HaShem 

thy G-d will put all these curses upon thine enemies, and on them that hate 

thee, that persecuted thee. 8 And thou shalt return and hearken to the voice of 

HaShem, and do all His commandments which I command thee this day. 9 And 

HaShem thy G-d will make thee over-abundant in all the work of thy hand, in 

the fruit of thy body, and in the fruit of thy cattle, and in the fruit of thy land, 

for good; for HaShem will again rejoice over thee for good, as He rejoiced over 

thy fathers; 10 if thou shalt hearken to the voice of HaShem thy G-d, to keep 

His commandments and His statutes which are written in this book of the law; 

if thou turn unto HaShem thy G-d with all thy heart, and with all thy soul. 11 

For this commandment which I command thee this day, it is not too hard for 

thee, neither is it far off. 12 It is not in heaven, that thou shouldest say: 'Who 

shall go up for us to heaven, and bring it unto us, and make us to hear it, that 

we may do it?' 13 Neither is it beyond the sea, that thou shouldest say: 'Who 

shall go over the sea for us, and bring it unto us, and make us to hear it, that 

we may do it?' 14 But the word is very nigh unto thee, in thy mouth, and in 

thy heart, that thou mayest do it. 15 See, I have set before thee this day life and 

good, and death and evil, 16 in that I command thee this day to love HaShem 

thy G-d, to walk in His ways, and to keep His commandments and His statutes 

and His ordinances; then thou shalt live and multiply, and HaShem thy G-d 

shall bless thee in the land whither thou goest in to possess it. 17 But if thy 

heart turn away, and thou wilt not hear, but shalt be drawn away, and worship 

other gods, and serve them; 18 I declare unto you this day, that ye shall surely 

perish; ye shall not prolong your days upon the land, whither thou passest 

over the Jordan to go in to possess it. 19 I call heaven and earth to witness 

against you this day, that I have set before thee life and death, the blessing and 

the curse; therefore choose life, that thou mayest live, thou and thy seed; 20 

to love HaShem thy G-d, to hearken to His voice, and to cleave unto Him; for 

that is thy life, and the length of thy days; that thou mayest dwell in the land 

which HaShem swore unto thy fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to 

give them.

ךָ,  1 בֶ בָ ל-לְלְ , אֶ בֹתָתָ שֵׁשֵׁ פָנֶיךָ; וַהֲ י, לְלְ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ ה, אֲ לָלָ לָלָ קְּ כָה וְהַ רָרָ בְּ ה, הַ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ יךָ כָּל-הַ לֶלֶ י-יָיָבֹאוּ עָ יָיָה כִ וְהָ

ה.  מָּ יךָ שָׁ ךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ יחֲ דִּ ר הִ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ כָל-הַ כֹל  2בְּ קֹלוֹ, כְּ תָּתָּ בְ עְ מַ יךָ, וְשָׁ ד-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ תָּתָּ עַ בְ וְשַׁ

ךָ.  כָל-נַפְשֶׁ ךָ וּבְ בְ בָ כָל-לְלְ נֶיךָ, בְּ ה וּבָ יּוֹם: אַתָּתָּ וְּךָ, הַ צַ י מְ ר-אָנֹכִ שֶׁ ךָ,  3אֲ בוּתְ ת-שְׁ יךָ אֶ ב יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ וְשָׁ

ה.  מָּ יךָ, שָׁ ךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ר הֱהֱפִיצְ שֶׁ ים, אֲ מִּ עַ כָּל-הָ ךָ מִ צְ בֶּ ב, וְקִ ךָ; וְשָׁ מֶ חֲ ה  4וְרִרִ צֵצֵ קְ ךָ, בִּ חֲ יֶיֶה נִדַּ ם-יִיִהְ אִ

ךָ.  חֶ ם, יִיִקָּ שָּׁ יךָ, וּמִ ךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ צְ בֶּ ם, יְיְקַ שָּׁ יִיִם--מִ מָ שָּׁ שׁוּ  5הַ ר-יָיָרְרְ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ ל-הָ יךָ, אֶ ךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ יאֲ וֶהֱהֱבִ

יךָ.  בֹתֶתֶ אֲ ךָ, מֵמֵ בְּ רְרְ ךָ וְהִ בְ יטִ הּ; וְהֵהֵ תָּתָּ שְׁ יךָ--וִירִרִ בֹתֶתֶ ה  6אֲ בָ אַהֲ עֶךָ: לְלְ ב זַרְרְ בַ ת-לְלְ ךָ, וְאֶ בְ בָ ת-לְלְ יךָ אֶ ל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ וּמָ

יֶּיֶּיךָ.  ן חַ עַ מַ ךָ--לְלְ כָל-נַפְשְׁ ךָ וּבְ בְ בָ כָל-לְלְ יךָ, בְּ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ה,  7אֶ לֶּלֶּ אֵאֵ אָלוֹת הָ ת כָּל-הָ יךָ, אֵאֵ ן ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ נָתַתַ וְ

פוּךָ.  דָ ר רְרְ שֶׁ יךָ, אֲ יךָ וְעַל-שֹׂנְאֶ יו,  8עַל-אֹיְיְבֶ וֺתָתָ צְ ת-כָּל-מִ , אֶ יתָתָ קוֹל יְיְהוָה; וְעָשִׂ תָּתָּ בְּ עְ מַ שׁוּב, וְשָׁ ה תתָ וְאַתָּתָּ

יּוֹם.  וְּךָ, הַ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ ךָ  9אֲ תְּ מְ הֶ י בְ רִרִ פְ נְךָ וּבִ טְ י בִ רִרִ פְ ךָ, בִּ ה ייָדֶ עֲשֵׂשֵׂ כֹל מַ יךָ בְּ ךָ ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ ירְרְ וְהוֹתִ

יךָ.  בֹתֶתֶ שׂ, עַל-אֲ ר-שָׂ שֶׁ טוֹב, כַּאֲ יךָ ללְ לֶלֶ י יָיָשׁוּב ייְהוָה, לָלָשׂוּשׂ עָ ה: כִּ טֹבָ ךָ--לְלְ תְ מָ י אַדְ רִרִ פְ ע,  10וּבִ מַ שְׁ י תִ כִּ

יךָ,  ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שׁוּב אֶ י תָתָ זֶּה: כִּ ה הַ תּוֹרָרָ פֶר הַ סֵסֵ ה בְּ כְּתוּבָ יו, הַ יו וְחֻקֹּתָתָ וֺתָתָ צְ מֹר מִ שְׁ יךָ, לִלִ קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ בְּ

ךָ.  כָל-נַפְשֶׁ ךָ וּבְ בְ בָ כָל-לְלְ ךָ, וְלֹא  11בְּ מְּ וא מִ לֵלֵאת הִ יּוֹם--לֹא-נִפְ וְּךָ הַ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ זֹּאת, אֲ וָה הַ צְ מִּ י הַ כִּ

וא.  ה הִ חֹקָ נָּה.  12רְרְ נַעֲשֶׂ הּ, וְ נוּ אֹתָתָ עֵעֵ מִ יַיַשְׁ נוּ, וְ הָ לָּלָּ חֶ יִיִקָּ ה וְ יְיְמָ מַ שָּׁ נוּ הַ לֶלֶה-לֶּלָּ י יַיַעֲ וא: לֵלֵאמֹר, מִ יִיִם, הִ מַ שָּׁ לֹא בַ

נָּה.  13 נַעֲשֶׂ הּ, וְ נוּ אֹתָתָ עֵעֵ מִ יַיַשְׁ נוּ, וְ הָ לָּלָּ חֶ יִיִקָּ יָּיָּם וְ ר הַ בֶ ל-עֵעֵ נוּ אֶ ר-לָלָ בָ י יַיַעֲ וא: לֵלֵאמֹר, מִ יָּיָּם, הִ ר לַלַ בֶ עֵעֵ וְלֹא-מֵמֵ

עֲשֹׂתוֹ.  14 ךָ, לַלַ בְ בָ לְלְ פִיךָ וּבִ אֹד: בְּ ר, מְ בָ דָּ יךָ הַ לֶלֶ רוֹב אֵאֵ י-קָ יִּיִּים  15כִּ חַ ת-הַ יּוֹם, אֶ פָנֶיךָ הַ י לְלְ תִּ ה נָתַתַ אֵאֵ רְרְ

עֵ.  רָרָ ת-הָ וֶת, וְאֶ מָּ ת-הַ טּוֹב, וְאֶ ת-הַ כֶת  16וְאֶ לֶלֶ יךָ לָלָ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ה אֶ בָ אַהֲ יּוֹם, לְלְ וְּךָ, הַ צַ י מְ ר אָנֹכִ שֶׁ אֲ

ה  ר-אַתָּתָּ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ יךָ, בָּ ךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ כְ רַרַ --וּבבֵ יתָתָ בִ יִיִיתתָ וְרָרָ יו; וְחָ פָּטָ שְׁ יו וּמִ יו וְחֻקֹּתָתָ וֺתָתָ צְ מֹר מִ שְׁ כָיו, וְלִלִ רָרָ דְ בִּ

הּ.  תָּתָּ שְׁ רִרִ ה לְלְ מָּ א-שָׁ ם.  17בָ תָּתָּ דְ בַ ים--וַעֲ רִרִ חֵחֵ ים אֲ וִיתָתָ ללֵאלֹהִ חֲ תַּתַּ שְׁ , וְהִ תָּתָּ חְ נִדַּ ע; וְ מָ שְׁ ךָ, וְלֹא תִ בְ בָ נֶה לְלְ ם-יִיִפְ וְאִ

ן,  18 דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ ר אֶ ה עֹבֵבֵ ר אַתָּתָּ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ ים, עַל-הָ יכֻן יָיָמִ רִרִ אֲ דוּן: לֹא-תַתַ י אָבֹד תֹּאבֵבֵ יּוֹם, כִּ כֶם הַ י לָלָ תִּ גַּדְ הִ

הּ.  תָּתָּ שְׁ רִרִ ה לְלְ מָּ פָנֶיךָ,  19לָלָבוֹא שָׁ י לְלְ תִּ וֶת נָתַתַ מָּ יִּיִּים וְהַ חַ ץ--הַ אָרֶרֶ ת-הָ יִיִם וְאֶ מַ שָּׁ ת-הַ יּוֹם, אֶ כֶם הַ י בָ דֹתִ עִ הַ

ךָ.  עֶ זַרְרְ ה וְ יֶיֶה, אַתֵּתָּ חְ ן תִּ עַ מַ יִּיִּים--ללְ חַ , בַּ תָּתָּ רְרְ חַ ה; וּבָ לָלָ לָלָ קְּ כָה וְהַ רָרָ בְּ מֹעַ  20הַ שְׁ יךָ, לִלִ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ה אֶ בָ אַהֲ לְלְ

יךָ  בֹתֶתֶ אֲ ע יְיְהוָה לַלַ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ ת עַל-הָ בֶ יךָ--לָלָשֶׁ ךְ ייָמֶ יֶּיֶּיךָ, וְאֹרֶרֶ י הוּא חַ ה-בוֹ: כִּ קָ בְ דָ קֹלוֹ וּלְלְ בְּ

ם. הֶ ת ללָ תֵתֵ קֹב, לָלָ יַיַעֲ חָק וּלְלְ יִיִצְ ם לְלְ הָ רָרָ אַבְ לְלְ

30



Deuteronomy 31 ים לא רִרִ בָ דְּ

1 And Moses went and spoke these words unto all Israel. 2 And he said unto 

them: 'I am a hundred and twenty years old this day; I can no more go out and 

come in; and HaShem hath said unto me: Thou shalt not go over this Jordan. 

3 HaShem thy G-d, He will go over before thee; He will destroy these nations 

from before thee, and thou shalt dispossess them; and Joshua, he shall go over 

before thee, as HaShem hath spoken. 4 And HaShem will do unto them as He 

did to Sihon and to Og, the kings of the Amorites, and unto their land; whom 

He destroyed. 5 And HaShem will deliver them up before you, and ye shall 

do unto them according unto all the commandment which I have commanded 

you. 6 Be strong and of good courage, fear not, nor be affrighted at them; for 

HaShem thy G-d, He it is that doth go with thee; He will not fail thee, nor 

forsake thee.' 7 And Moses called unto Joshua, and said unto him in the sight 

of all Israel: 'Be strong and of good courage; for thou shalt go with this people 

into the land which HaShem hath sworn unto their fathers to give them; and 

thou shalt cause them to inherit it. 8 And HaShem, He it is that doth go before 

thee; He will be with thee, He will not fail thee, neither forsake thee; fear not, 

neither be dismayed.' 9 And Moses wrote this law, and delivered it unto the 

priests the sons of Levi, that bore the ark of the covenant of HaShem, and 

unto all the elders of Israel. 10 And Moses commanded them, saying: 'At the 

end of every seven years, in the set time of the year of release, in the feast of 

tabernacles, 11 when all Israel is come to appear before HaShem thy G-d in the 

place which He shall choose, thou shalt read this law before all Israel in their 

hearing. 12 Assemble the people, the men and the women and the little ones, 

and thy stranger that is within thy gates, that they may hear, and that they may 

learn, and fear HaShem your G-d, and observe to do all the words of this law; 

13 and that their children, who have not known, may hear, and learn to fear 

HaShem your G-d, as long as ye live in the land whither ye go over the Jordan 

to possess it.' 14 And HaShem said unto Moses: 'Behold, thy days approach that 

thou must die; call Joshua, and present yourselves in the tent of meeting, that I 

may give him a charge.' And Moses and Joshua went, and presented themselves 

in the tent of meeting. 15 And HaShem appeared in the Tent in a pillar of cloud; 

and the pillar of cloud stood over the door of the Tent. 16 And HaShem said 

unto Moses: 'Behold, thou art about to sleep with thy fathers; and this people 

will rise up, and go astray after the foreign gods of the land, whither they go 

to be among them, and will forsake Me, and break My covenant which I have 

made with them. 17 Then My anger shall be kindled against them in that day, 

and I will forsake them, and I will hide My face from them, and they shall be 

devoured, and many evils and troubles shall come upon them; so that they will 

say in that day: Are not these evils come upon us because our G-d is not among 

us? 18 And I will surely hide My face in that day for all the evil which they 

shall have wrought, in that they are turned unto other gods. 19 Now therefore 

write ye this song for you, and teach thou it the children of Israel; put it in 

their mouths, that this song may be a witness for Me against the children of 

Israel. 20 For when I shall have brought them into the land which I swore unto 

their fathers, flowing with milk and honey; and they shall have eaten their fill, 

and waxen fat; and turned unto other gods, and served them, and despised 

Me, and broken My covenant; 21 then it shall come to pass, when many evils 

and troubles are come upon them, that this song shall testify before them as a 

witness; for it shall not be forgotten out of the mouths of their seed; for I know 

their imagination how they do even now, before I have brought them into the 

land which I swore.' 22 So Moses wrote this song the same day, and taught it 

the children of Israel. 23 And he gave Joshua the son of Nun a charge, and said: 

'Be strong and of good courage; for thou shalt bring the children of Israel into 

the land which I swore unto them; and I will be with thee.' 24 And it came to 

pass, when Moses had made an end of writing the words of this law in a book, 

until they were finished, 25 that Moses commanded the Levites, that bore the 

ark of the covenant of HaShem, saying: 26 'Take this book of the law, and put 

it by the side of the ark of the covenant of HaShem your G-d, that it may be 

there for a witness against thee. 27 For I know thy rebellion, and thy stiff neck; 

behold, while I am yet alive with you this day, ye have been rebellious against 

HaShem; and how much more after my death? 28 Assemble unto me all the 

elders of your tribes, and your officers, that I may speak these words in their 

ears, and call heaven and earth to witness against them. 29 For I know that after 

my death ye will in any wise deal corruptly, and turn aside from the way which 

I have commanded you; and evil will befall you in the end of days; because 

ye will do that which is evil in the sight of HaShem, to provoke Him through 

the work of your hands.' 30 And Moses spoke in the ears of all the assembly of 

Israel the words of this song, until they were finished:

ל.  1 אֵאֵ רָרָ ל-כָּל-יִיִשְׂ ה, אֶ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ ר אֶ בֵּבֵּ ה; וַיְיְדַ ךְ, מֹשֶׁ נָה  2וַיֵּיֵּלֶלֶ ים שָׁ רִרִ אָה וְעֶשְׂ ן-מֵמֵ ם, בֶּ הֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

זֶּה.  ן הַ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ בֹר אֶ עֲ י, לֹא תַתַ לַלַ ר אֵאֵ את וְלָלָבוֹא; וַיהוָה אָמַ צֵצֵ יּוֹם--לֹא-אוּכַל עוֹד, לָלָ י הַ יְיְהוָה  3אָנֹכִ

פָנֶיךָ,  רָ ללְ , הוּא עֹבֵבֵ עַ ם; ייְהוֹשֻׁ תָּתָּ שְׁ פָנֶיךָ--וִירִרִ לְּלְּ לֶּלֶּה מִ אֵאֵ גּוֹיִיִם הָ ת-הַ יד אֶ מִ פָנֶיךָ, הוּא-יַיַשְׁ רָ ללְ יךָ הוּא עֹבֵבֵ אֱאֱלֹהֶ

ר יְיְהוָה.  בֶּ ר, דִּ שֶׁ ר  4כַּאֲ שֶׁ ם--אֲ צָ אַרָרְ י, וּללְ אֱאֱמֹרִרִ כֵכֵי הָ לְלְ עוֹג מַ יחוֹן וּלְלְ סִ ה לְלְ ר עָשָׂ שֶׁ ם, כַּאֲ הֶ ה יְיְהוָה, לָלָ וְעָשָׂ

ם.  יד, אֹתָתָ מִ שְׁ כֶם.  5הִ תְ י אֶ וִּיתִ ר צִ שֶׁ וָה, אֲ צְ מִּ כָל-הַ ם--כְּ הֶ ם ללָ יתֶתֶ נֵנֵיכֶם; וַעֲשִׂ פְ נָם יְיְהוָה, לִלִ זְקוּ  6וּנְתָתָ חִ

ךָּ.  זְבֶ ךָ, וְלֹא יַיַעַ פְּ ךְ--לֹא יַיַרְרְ מָּ ךְ עִ הֹלֵלֵ יךָ, הוּא הַ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ם: כִּ נֵנֵיהֶ פְּ צוּ מִ רְרְ עַ אוּ וְאַל-תַּתַּ ירְרְ צוּ, אַל-תִּ מְ וְאִ

זֶּה,  7 עָם הַ ת-הָ בוֹא אֶ ה תֵּתָּ י אַתָּתָּ ץ--כִּ זַק וֶאֱאֱמָ ל חֲ אֵאֵ רָרָ ינֵנֵי כָל-יִיִשְׂ עֵעֵ יו ללְ לָלָ ר אֵאֵ , וַיֹּאמֶ עַ יהוֹשֻׁ ה לִלִ א מֹשֶׁ רָרָ וַיִּיִּקְ

ם.  נָּה אוֹתָתָ ילֶלֶ נְחִ ה, תֵּתַּ ם; וְאַתָּתָּ הֶ ת ללָ תֵתֵ ם ללָ בֹתָתָ אֲ ע יְיְהוָה לַלַ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ ל-הָ פָנֶיךָ,  8אֶ ךְ ללְ הֹלֵלֵ וַיהוָה הוּא הַ

ת.  חָ א, וְלֹא תֵתֵ ירָרָ ךָּ; לֹא תִ זְבֶ ךָ, וְלֹא יַיַעַ פְּ ךְ--לֹא יַיַרְרְ מָּ יֶיֶה עִ זֹּאת,  9הוּא ייִהְ ה הַ תּוֹרָרָ ת-הַ ה, אֶ תֹּב מֹשֶׁ וַיִּיִּכְ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי, ייִשְׂ ל-כָּל-זִקְ ית ייְהוָה; וְאֶ רִרִ רוֹן בְּ ת-אֲ ים אֶ אִ נֹּשְׂ וִי, הַ נֵנֵי ללֵ נִים בְּ כֹּהֲ ל-הַ נָהּ אֶ ה,  10וַיִּיִּתְּ ו מֹשֶׁ וַיְיְצַ

סֻּכּוֹת.  ג הַ חַ ה--בְּ טָּ מִ שְּׁ נַת הַ מֹעֵעֵד שְׁ נִים, בְּ ע שָׁ בַ ץ שֶׁ קֵּקֵּ ם ללֵאמֹר: מִ אוֹת  11אוֹתתָ רָרָ ל, ללֵ אֵאֵ רָרָ בוֹא כָל-יִיִשְׂ בְּ

ם.  אָזְנֵנֵיהֶ ל--בְּ אֵאֵ רָרָ זֹּאת, נֶגֶד כָּל-יִיִשְׂ ה הַ תּוֹרָרָ ת-הַ א אֶ רָרָ קְ ר: תִּ חָ ר יִיִבְ שֶׁ קוֹם, אֲ מָּ יךָ, בַּ נֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ ת-פְּ  12אֶ

אוּ  יָיָרְרְ דוּ, וְ מְ ן יִיִלְלְ עַ מַ עוּ וּלְלְ מְ ן יִיִשְׁ עַ מַ יךָ--ללְ רֶרֶ עָ שְׁ ר בִּ שֶׁ ךָ, אֲ גֵגֵרְרְ ף, וְ טַּ ים וְהַ נָּשִׁ ים וְהַ נָשִׁ אֲ עָם, הָ ת-הָ ל אֶ הֵהֵ קְ הַ

זֹּאת.  ה הַ תּוֹרָרָ י הַ רֵרֵ בְ ת-כָּל-דִּ עֲשׂוֹת, אֶ רוּ לַלַ מְ יכֶם, וְשָׁ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ עוּ  13אֶ מְ עוּ, יִיִשְׁ ר לֹא-יָיָדְ שֶׁ ם אֲ נֵנֵיהֶ וּבְ

ים  רִרִ ם עֹבְ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ יִּיִּים עַל-הָ ם חַ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ ים, אֲ יָּיָּמִ יכֶם: כָּל-הַ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ אָה, אֶ יִיִרְרְ דוּ--לְלְ מְ וְלָלָ

הּ.  תָּתָּ שְׁ רִרִ ה, לְלְ מָּ ן שָׁ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ בוּ  14אֶ יַיַצְּ תְ עַ וְהִ ת-יְיְהוֹשֻׁ א אֶ רָרָ יךָ לָלָמוּת--קְ בוּ ייָמֶ רְרְ ן קָ ה, הֵהֵ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

דֵ.  ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ בוּ בְּ יַיַצְּ , וַיִּיִּתְ עַ ה וִיהוֹשֻׁ וֶּנּוּ; וַיֵּיֵּלֶלֶךְ מֹשֶׁ צַ ד, וַאֲ ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ נָן;  15בְּ עַמּוּד עָ ל, בְּ אֹהֶ א ייְהוָה בָּ וַיֵּיֵּרָרָ

ל.  אֹהֶ ח הָ נָן, עַל-פֶּתַתַ עָ מֹד עַמּוּד הֶ עָם  16וַיַּיַּעֲ ם הָ יךָ; וְקָ בֹתֶתֶ ם-אֲ נְּךָ שֹׁכֵכֵב עִ ה, הִ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

י  תִּ ר כָּרַרַ שֶׁ י אֲ יתִ רִרִ ת-בְּ פֵפֵר אֶ נִי, וְהֵהֵ זָבַ בּוֹ, וַעֲ רְרְ קִ ה בְּ מָּ א-שָׁ ר הוּא בָ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ י נֵנֵכַר-הָ י אאֱלֹהֵהֵ רֵרֵ זָנָה אַחֲ זֶּה וְ הַ

תּוֹ.  בֵּוֹת,  17אִ עֵוֹת רָרַ הוּ רָרָ אֻ צָ אֱאֱכֹל, וּמְ יָיָה ללֶ ם, וְהָ הֶ י פָנַי מֵמֵ תִּ רְרְ תַּתַּ סְ ים וְהִ תִּ זַבְ הוּא וַעֲ יּוֹם-הַ ה אַפִּי בוֹ בַ רָרָ וְחָ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ עוֹת הָ רָרָ אוּנִי הָ צָ י, מְ בִּ רְרְ קִ י בְּ ין אאֱלֹהַ י-אֵאֵ ל כִּ הוּא, הֲלֹא עַ יּוֹם הַ ר, בַּ רוֹת; וְאָמַ רָ  18וְצָ תֵּתֵּ סְ י, הַ וְאָנֹכִ

ים.  רִרִ חֵחֵ ים אֲ ל-אֱאֱלֹהִ י פָנָה, אֶ ה: כִּ ר עָשָׂ שֶׁ עָה, אֲ רָרָ הוּא, עַל כָּל-הָ יּוֹם הַ יר פָּנַי בַּ תִּ כֶם  19אַסְ בוּ לָלָ ה, כִּתְ תָּתָּ וְעַ

עֵעֵדֵ-- זֹּאת, לְלְ ה הַ ירָרָ שִּׁ י הַ יֶיֶה-לֶּלִּ הְ ן תִּ עַ מַ ם: לְלְ פִיהֶ הּ בְּ ימָ ל, שִׂ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת-בְּ הּ אֶ דָ מְּ זֹּאת, וְלַלַ ה הַ ירָרָ שִּׁ ת-הַ אֶ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ ן;  20בִּ שֵׁשֵׁ ע, וְדָ בַ שׁ, וְאָכַל וְשָׂ בַ ב וּדְ לָלָ ת חָ יו, זָבַ בֹתָתָ אֲ י לַלַ תִּ עְ בַּ ר-נִשְׁ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ ל-הָ נּוּ אֶ יאֶ בִ י-אֲ כִּ

י.  יתִ רִרִ ת-בְּ פֵפֵר אֶ צוּנִי, וְהֵהֵ נִאֲ דוּם, וְ בָ ים, וַעֲ רִרִ חֵחֵ ים אֲ ל-אֱאֱלֹהִ בֵּוֹת,  21וּפָנָה אֶ עֵוֹת רָרַ ןָ אֹתוֹ רָרָ א צֶ מְ י-תִ יָיָה כִּ וְהָ

ר הוּא  שֶׁ רוֹ, אֲ ת-יִיִצְ י אֶ תִּ עְ י יָיָדַ עוֹ: כִּ י זַרְרְ פִּ כַח מִ שָּׁ י לֹא תִ ד, כִּ עֵעֵ פָנָיו לְלְ זֹּאת לְלְ ה הַ ירָרָ שִּׁ ה הַ נְתָתָ רוֹת, וְעָ וְצָ

י.  תִּ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ ל-הָ נּוּ, אֶ יאֶ בִ ם אֲ רֶרֶ טֶ יּוֹם, בְּ ה הַ הוּא;  22עֹשֶׂ יּוֹם הַ זֹּאת, בַּ ה הַ ירָרָ שִּׁ ת-הַ ה אֶ תֹּב מֹשֶׁ וַיִּיִּכְ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ הּ, אֶ דָ מְּ נֵנֵי  23וַיְיְלַלַ ת-בְּ יא אֶ בִ ה תֵּתָּ י אַתָּתָּ ץ--כִּ זַק וֶאֱאֱמָ ר חֲ ן-נוּן, וַיֹּאמֶ עַ בִּ ת-יְיְהוֹשֻׁ ו אֶ וַיְיְצַ

ךְ.  מָּ יֶיֶה עִ הְ י, אֶ ם; וְאָנֹכִ הֶ י לָלָ תִּ עְ בַּ ר-נִשְׁ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ ל-הָ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ י  24יִיִשְׂ רֵרֵ בְ ת-דִּ תֹּב אֶ כְ ה, לִלִ כַלּוֹת מֹשֶׁ י כְּ וַיְיְהִ

ם.  מָּ ד, תֻּ פֶר: עַ זֹּאת--עַל-סֵסֵ ה-הַ תּוֹרָרָ ית-ייְהוָה לֵלֵאמֹר.  25הַ רִרִ רוֹן בְּ י אֲ אֵאֵ וִיִּיִּם, נֹשְׂ לְלְ ת-הַ ה אֶ ו מֹשֶׁ  26וַיְיְצַ

דֵ.  עֵעֵ ךָ, לְלְ ם בְּ יָיָה-שָׁ יכֶם; וְהָ ית-ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ רִרִ רוֹן בְּ ד אֲ צַּ ם אֹתוֹ, מִ תֶּתֶּ מְ זֶּה, וְשַׂ ה הַ תּוֹרָרָ פֶר הַ ת ססֵ , אֵאֵ קֹחַ י  27לָלָ כִּ

ם-יְיְהוָה, וְאַף,  ם עִ ים ההֱיִיִתֶתֶ רִרִ מְ יּוֹם, מַ כֶם הַ מָּ י עִ נִּי חַ עוֹדֶ ן בְּ ה; הֵהֵ שֶׁ קָּ פְּךָ הַ רְרְ ת-עָ יְיְךָ, וְאֶ רְרְ ת-מֶ י אֶ תִּ עְ י יָיָדַ אָנֹכִ

י.  י מוֹתִ רֵרֵ ים  28כִּי-אַחֲ רִרִ בָ דְּ ת הַ ם, אֵאֵ אָזְנֵנֵיהֶ ה בְ רָרָ בְּ דַ יכֶם; וַאֲ רֵרֵ יכֶם, וְשֹׁטְ טֵטֵ בְ נֵנֵי שִׁ ת-כָּל-זִקְ י אֶ לַלַ ילוּ אֵאֵ הִ קְ הַ

ץ.  אָרֶרֶ ת-הָ יִיִם וְאֶ מַ שָּׁ ת-הַ ם, אֶ ה בָּ ידָ ה, וְאָעִ לֶּלֶּ אֵאֵ ם  29הָ תֶּתֶּ רְרְ תוּן, וְסַ חִ שְׁ חֵחֵת תֵּתַּ שְׁ י-הַ י כִּ י מוֹתִ רֵרֵ י, אַחֲ תִּ עְ י יָיָדַ כִּ

ינֵנֵי  עֵעֵ ע בְּ רַרַ ת-הָ עֲשׂוּ אֶ י-תַתַ ים--כִּ יָּיָּמִ ית הַ רִרִ אַחֲ עָה, בְּ רָרָ כֶם הָ תְ את אֶ רָרָ כֶם; וְקָ תְ י אֶ וִּיתִ ר צִ שֶׁ ךְ, אֲ רֶרֶ דֶּ ן-הַ מִ

יכֶם.  ה ייְדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ מַ יסוֹ בְּ עִ כְ הַ זֹּאת-- 30יְיְהוָה, לְלְ ה, הַ ירָרָ שִּׁ י הַ רֵרֵ בְ ת-דִּ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ ל יִיִשְׂ הַ אָזְנֵנֵי כָּל-קְ ה, בְּ ר מֹשֶׁ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ם. מָּ ד, תֻּ עַ
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Deuteronomy 32 ים לב רִרִ בָ דְּ

1 Give ear, ye heavens, and I will speak; and let the earth hear the words of my 

mouth. 2 My doctrine shall drop as the rain, my speech shall distil as the dew; 

as the small rain upon the tender grass, and as the showers upon the herb. 3 For 

I will proclaim the name of HaShem; ascribe ye greatness unto our G-d. 4 The 

Rock, His work is perfect; for all His ways are justice; a G-d of faithfulness and 

without iniquity, just and right is He. 5 Is corruption His? No; His children's is 

the blemish; a generation crooked and perverse. 6 Do ye thus requite HaShem, 

O foolish people and unwise? is not He thy father that hath gotten thee? hath 

He not made thee, and established thee? 7 Remember the days of old, consider 

the years of many generations; ask thy father, and he will declare unto thee, 

thine elders, and they will tell thee. 8 When the Most High gave to the nations 

their inheritance, when He separated the children of men, He set the borders 

of the peoples according to the number of the children of Israel. 9 For the 

portion of HaShem is His people, Jacob the lot of His inheritance. 10 He found 

him in a desert land, and in the waste, a howling wilderness; He compassed 

him about, He cared for him, He kept him as the apple of His eye. 11 As an 

eagle that stirreth up her nest, hovereth over her young, spreadeth abroad her 

wings, taketh them, beareth them on her pinions — 12 HaShem alone did lead 

him, and there was no strange god with Him. 13 He made him ride on the high 

places of the earth, and he did eat the fruitage of the field; and He made him 

to suck honey out of the crag, and oil out of the flinty rock; 14 Curd of kine, 

and milk of sheep, with fat of lambs, and rams of the breed of Bashan, and he-

goats, with the kidney-fat of wheat; and of the blood of the grape thou drankest 

foaming wine. 15 But Jeshurun waxed fat, and kicked — thou didst wax fat, 

thou didst grow thick, thou didst become gross — and he forsook G-d who 

made him, and contemned the Rock of his salvation. 16 They roused Him to 

jealousy with strange gods, with abominations did they provoke Him. 17 They 

sacrificed unto demons, no-gods, gods that they knew not, new gods that came 

up of late, which your fathers dreaded not. 18 Of the Rock that begot thee thou 

wast unmindful, and didst forget G-d that bore thee. 19 And HaShem saw, and 

spurned, because of the provoking of His sons and His daughters. 20 And He 

said: 'I will hide My face from them, I will see what their end shall be; for they 

are a very froward generation, children in whom is no faithfulness. 21 They 

have roused Me to jealousy with a no-god; they have provoked Me with their 

vanities; and I will rouse them to jealousy with a no-people; I will provoke 

them with a vile nation. 22 For a fire is kindled in My nostril, and burneth unto 

the depths of the nether-world, and devoureth the earth with her produce, 

and setteth ablaze the foundations of the mountains. 23 I will heap evils upon 

them; I will spend Mine arrows upon them; 24 The wasting of hunger, and the 

devouring of the fiery bolt, and bitter destruction; and the teeth of beasts will 

I send upon them, with the venom of crawling things of the dust. 25 Without 

shall the sword bereave, and in the chambers terror; slaying both young man 

and virgin, the suckling with the man of gray hairs. 26 I thought I would 

make an end of them, I would make their memory cease from among men; 

27 Were it not that I dreaded the enemy's provocation, lest their adversaries 

should misdeem, lest they should say: Our hand is exalted, and not HaShem 

hath wrought all this.' 28 For they are a nation void of counsel, and there is 

no understanding in them. 29 If they were wise, they would understand this, 

they would discern their latter end. 30 How should one chase a thousand, and 

two put ten thousand to flight, except their Rock had given them over and 

HaShem had delivered them up? 31 For their rock is not as our Rock, even our 

enemies themselves being judges. 32 For their vine is of the vine of Sodom, 

and of the fields of Gomorrah; their grapes are grapes of gall, their clusters are 

bitter; 33 Their wine is the venom of serpents, and the cruel poison of asps. 34 

'Is not this laid up in store with Me, sealed up in My treasuries? 35 Vengeance is 

Mine, and recompense, against the time when their foot shall slip; for the day 

of their calamity is at hand, and the things that are to come upon them shall 

make haste. 36 For HaShem will judge His people, and repent Himself for His 

servants; when He seeth that their stay is gone, and there is none remaining, 

shut up or left at large. 37 And it is said: Where are their gods, the rock in whom 

they trusted; 38 Who did eat the fat of their sacrifices, and drank the wine of 

their drink-offering? let him rise up and help you, let him be your protection. 

39 See now that I, even I, am He, and there is no god with Me; I kill, and I make 

alive; I have wounded, and I heal; and there is none that can deliver out of 

My hand. 40 For I lift up My hand to heaven, and say: As I live for ever, 41 If I 

whet My glittering sword, and My hand take hold on judgment; I will render 

vengeance to Mine adversaries, and will recompense them that hate Me. 42 I 

will make Mine arrows drunk with blood, and My sword shall devour flesh; 

with the blood of the slain and the captives, from the long-haired heads of 

the enemy.' 43 Sing aloud, O ye nations, of His people; for He doth avenge the 

blood of His servants, and doth render vengeance to His adversaries, and doth 

make expiation for the land of His people. 44 And Moses came and spoke all 

the words of this song in the ears of the people, he, and Hoshea the son of Nun. 

45 And when Moses made an end of speaking all these words to all Israel, 46 he 

said unto them: 'Set your heart unto all the words wherewith I testify against 

you this day; that ye may charge your children therewith to observe to do all 

the words of this law. 47 For it is no vain thing for you; because it is your life, 

and through this thing ye shall prolong your days upon the land, whither ye go 

over the Jordan to possess it.' 48 And HaShem spoke unto Moses that selfsame 

day, saying: 49 'Get thee up into this mountain of Abarim, unto mount Nebo, 

which is in the land of Moab, that is over against Jericho; and behold the land 

of Canaan, which I give unto the children of Israel for a possession; 50 and die 

in the mount whither thou goest up, and be gathered unto thy people; as Aaron 

thy brother died in mount Hor, and was gathered unto his people. 51 Because 

ye trespassed against Me in the midst of the children of Israel at the waters of 

Meribath-kadesh, in the wilderness of Zin; because ye sanctified Me not in the 

midst of the children of Israel. 52 For thou shalt see the land afar off; but thou 

shalt not go thither into the land which I give the children of Israel.'

י.  1 י-פִ רֵרֵ מְ ץ, אִ אָרֶרֶ ע הָ מַ שְׁ ה; וְתִ רָרָ בֵּבֵּ דַ יִיִם, וַאֲ מַ שָּׁ זִינוּ הַ אֲ י,  2הַ תִ רָרָ מְ ל אִ זַּל כַּטַּ י, תִּ חִ קְ ר לִלִ טָ רֹף כַּמָּ יַיַעֲ

ב.  י-עֵעֵשֶׂ לֵלֵ ים עֲ יבִ בִ א, וְכִרְרְ שֶׁ י-דֶ לֵלֵ ם עֲ ירִרִ עִ ינֵוּ.  3כִּשְׂ ל, לֵלֵאלֹהֵהֵ בוּ גֹדֶ א: הָ רָרָ קְ ם ייְהוָה, אֶ י שֵׁשֵׁ ים  4כִּ מִ צּוּר תָּתָּ הַ

ר הוּא.  יָיָשָׁ יק וְ דִּ וֶל, צַ ין עָ ל אאֱמוּנָה וְאֵאֵ פָּט: אֵאֵ שְׁ כָיו מִ רָרָ י כָל-דְּ ם: דּוֹר  5פָּעֳלוֹ, כִּ נָיו מוּמָ חֵחֵת לוֹ לֹא, בָּ שִׁ

תֹּל.  לְלְ תַתַ שׁ, וּפְ קֵּקֵּ ךָ  6עִ נֶךָ, הוּא עָשְׂ יךָ קָּ כָם: הֲלוֹא-הוּא אָבִ ל, וְלֹא חָ לוּ-זֹאת-- עַם נָבָ גְמְ יְיְהוָה, תִּ הַ לְלְ

ךְ.  7וַיְיְכֹנְנֶךָ.  רוּ לָלָ נֶיךָ וְיֹאמְ ךָ, זְקֵקֵ יַיַגֵּגֵּדְ יךָ וְ אַל אָבִ נוֹת דֹּר-וָדֹר; שְׁ ינוּ שְׁ יוֹן  8זְכֹר יְיְמוֹת עֵוֹללָם, בִּ לְלְ ל עֶ נְחֵחֵ הַ בְּ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ פַּר בְּ סְ מִ ים, לְלְ מִּ ב גְּבֻלֹת עַ ם; יַיַצֵּצֵּ נֵנֵי אָדָ ידוֹ בְּ רִרִ פְ הַ ל  9גֵּוֹייִם, בְּ בֶ קֹב, חֶ ק ייְהוָה, עַמּוֹ: יַיַעֲ לֶלֶ י חֵחֵ כִּ

לָלָתוֹ.  ינֵוֹ.  10נַחֲ ישׁוֹן עֵעֵ אִ נְהוּ, כְּ רֶרֶ נְהוּ, יְיְבוֹנְנֵנֵהוּ-- ייִצְּ בֶ מֹן; יְיְסֹבְ ל ייְשִׁ תֹהוּ יְיְלֵלֵ ר, וּבְ בָּ דְ ץ מִ רֶרֶ אֶ הוּ בְּ אֵאֵ צָ  11יִיִמְ

תוֹ.  רָרָ בְ הוּ עַל-אֶ אֵאֵ הוּ, ייִשָּׂ חֵחֵ נָפָיו יִיִקָּ רֹשׂ כְּ ף; ייִפְ חֵחֵ יו ייְרַרַ נּוֹ, עַל-גּוֹזָלָלָ יר קִ ר יָיָעִ נֶשֶׁ נּוּ;  12כְּ ד יַיַנְחֶ דָ יְיְהוָה, בָּ

ל נֵנֵכָר.  מּוֹ, אֵאֵ ין עִ עֵ,  13וְאֵאֵ לַלַ סֶּ שׁ מִ בַ הוּ דְ י; וַיֵּיֵּנִקֵקֵ דָ נוּבֹת שָׂ ץ, וַיֹּאכַל תְּ י אָרָרֶ תֵתֵ מֳ הוּ עַל-במותי בָּ כִּבֵבֵ יַיַרְרְ

ישׁ צוּר.  מִ לְלְ חַ ן מֵמֵ מֶ ב,  14וְשֶׁ לֶלֶ ם-חֵחֵ ים, עִ ן וְעַתּוּדִ שָׁ נֵנֵי-בָ ים בְּ יללִ ים וְאֵאֵ ב כָּרִרִ לֶלֶ ם-חֵחֵ לֵלֵב צֹאן, עִ ר וַחֲ קָ אַת בָּ מְ חֶ

ר.  מֶ ה-חָ תֶּתֶּ שְׁ נָב, תִּ ם-עֵעֵ ה; וְדַ טָּ יוֹת חִ הוּ,  15כִּלְלְ ; וַיִּיִּטֹּשׁ אֱאֱלוֹהַּ עָשָׂ יתָתָ יתָתָ כָּשִׂ בִ נְתָּתָּ עָ מַ עָט, שָׁ רוּן וַיִּיִּבְ ן יְיְשֻׁ מַ וַיִּיִּשְׁ

עָתוֹ.  ל צֵוּרָ ייְשֻׁ יסֻהוּ.  16וַיְיְנַבֵּבֵּ עִ בֹת, יַיַכְ תוֹעֵעֵ ים; בְּ זָרִרִ הוּ, בְּ נִאֻ ים,  17יַיַקְ -- אֱאֱלֹהִ ים לֹא אֱאֱלֹהַּ דִ שֵּׁשֵּׁ חוּ, לַלַ יִיִזְבְּ

יכֶם.  בֹתֵתֵ עָרוּם אֲ אוּ, לֹא שְׂ רֹב בָּ קָּ ים מִ שִׁ דָ עוּם; חֲ ךָ.  18לֹא יְיְדָ לֶלֶ חֹלְלְ ל מְ כַּח, אֵאֵ שְׁ י; וַתִּ שִׁ ךָ, תֶּתֶּ דְ  19צֵוּרָ ייְלָלָ

יו.  נֹתָתָ נָיו, וּבְ כַּעַס בָּ א ייְהוָה, וַיִּיִּנְאָץ, מִ י דוֹר  20וַיַּיַּרְרְ ם: כִּ יתתָ רִרִ ה אַחֲ ה, מָ אֶ רְרְ ם-- אֶ הֶ ה פָנַי מֵמֵ ירָרָ תִּ ר, אַסְ וַיֹּאמֶ

ם.  ן בָּ מֻ נִים לֹא-אֵאֵ ה, בָּ מָּ פֻּכֹת הֵהֵ הְ לֹא-עָם,  21תַּתַּ ם בְּ נִיאֵאֵ נִי אַקְ ם; וַאֲ יהֶ לֵלֵ בְ הַ ל, כִּעֲסוּנִי בְּ לֹא-אֵאֵ נְאוּנִי בְ ם קִ הֵהֵ

ם.  יסֵסֵ עִ ל אַכְ גוֹי נָבָ טֵ  22בְּ הֵהֵ לַלַ הּ, וַתְּ ץ וִיבֻלָלָ רֶרֶ ית; וַתֹּאכַל אֶ תִּ חְ אוֹל תַּתַּ ד עַד-שְׁ יקַ י, וַתִּ אַפִּ חָה בְ דְ שׁ קָ י-אֵאֵ כִּ

ים.  רִרִ י הָ דֵדֵ ם.  23מוֹסְ כַלֶּלֶּה-בָּ י, אֲ צַּ עוֹת; חִ ימוֹ, רָרָ לֵלֵ פֶּה עָ י;  24אַסְ ירָרִ רִרִ ב מְ טֶ ף, וְקֶ שֶׁ י רָרֶ חֻמֵמֵ עָב וּלְלְ זֵזֵי רָרָ מְ

פָר.  י עָ לֵלֵ ת, זֹחֲ מַ ם-חֲ ם, עִ לַּלַּח-בָּ שַׁ מֹת, אֲ הֵהֵ ן-בְּ חוּר,  25וְשֶׁ ה; גַּם-בָּ ימָ ים, אאֵ רִרִ דָ חֲ ב, וּממֵ רֶרֶ כֶּל-חֶ שַׁ חוּץ, תְּ מִ

ה.  יבָ ישׁ שֵׂשֵׂ ם-אִ תוּלָלָה--יוֹנֵנֵק, עִ ם.  26גַּם-בְּ רָרָ אֱאֱנוֹשׁ, זִכְ ה ממֵ יתָתָ בִּ ם; אַשְׁ יהֶ אֵאֵ י, אַפְ תִּ רְרְ י, כַּעַס  27אָמַ לוּללֵ

ה, וְלֹא יְיְהוָה פָּעַל כָּל-זֹאת.  מָ נֵוּ רָרָ רוּ יָיָדֵדֵ ימוֹ: פֶּן-יֹאמְ רֵרֵ רוּ, צָ ד עֵעֵצֵוֹת,  28אוֹייֵב אָגוּר-- פֶּן-יְיְנַכְּ י-גוֹי אֹבַ כִּ

בוּנָה.  ם, תְּ הֶ ין בָּ ה; וְאֵאֵ מָּ ם.  29הֵהֵ יתתָ רִרִ אַחֲ ינוּ, לְלְ כִּילוּ זֹאת; יָיָבִ מוּ, יַיַשְׂ כְ ף,  30לוּ חָ לֶלֶ ד, אֶ חָ דֹּף אֶ יכָה יִיִרְרְ אֵאֵ

ם.  גִּירָרָ סְ ם, וַיהוָה הִ כָרָרָ ם מְ ם-לֹא כִּי-צוּרָרָ ה: אִ בָ בָ נַיִיִם, ייָנִיסוּ רְרְ ינֵוּ,  31וּשְׁ ם; וְאֹיְיְבֵבֵ נֵוּ, צֵוּרָרָ צוּרֵרֵ י לֹא כְ כִּ

ים.  יללִ לִלִ רֹרֹת, לָלָמוֹ.  32פְּ לֹת מְ כְּ י-רוֹשׁ-- אַשְׁ נְּבֵבֵ מוֹ, עִ נָבֵבֵ ה: עֲ מֹרָרָ מֹת עֲ דְ שַּׁ נָם, וּמִ דֹם גַּפְ גֶּפֶן סְ י-מִ  33כִּ

זָר.  נִים, אַכְ תָתָ נִּינִם, יֵיֵינָם; וְרֹאשׁ פְּ ת תַּתַּ מַ י.  34חֲ רֹתָתָ אוֹצְ י; חָתוּם, בְּ דִ מָּ ם  35הֲלֹא-הוּא, כָּמֻס עִ י נָקָ לִלִ

דֹת לָלָמוֹ.  תִ ם, וְחָשׁ עֲ ידָ רוֹב יוֹם אֵאֵ י קָ גְלָלָם: כִּ מוּטֵ רָרַ עֵעֵת תֵּתָּ לֵּלֵּם, ללְ יו  36וְשִׁ דָ בָ ין יְיְהוָה עַמּוֹ, וְעַל-עֲ י-יָיָדִ כִּ

זוּב.  פֶס עָצוּר וְעָ ת ייָד, וְאֶ י-אָזְלַלַ ה כִּ אֶ י יִיִרְרְ נֶחָם: כִּ יוּ בוֹ.  37יִיִתְ סָ ימוֹ-- צוּר, חָ י אאֱלֹהֵהֵ ר, אֵאֵ ר  38וְאָמַ שֶׁ אֲ

ה.  רָרָ תְ יכֶם, סִ לֵלֵ י עֲ כֶם-- יְיְהִ זְרֻ יַיַעְ יכָם; יָיָקוּמוּ, וְ תּוּ יֵיֵין נְסִ ימוֹ יֹאכֵכֵלוּ, ייִשְׁ חֵחֵ ב זְבָ לֶלֶ נִי  39חֵחֵ י אֲ ה, כִּ תָּתָּ אוּ עַ רְרְ

יל.  צִּ י, מַ יָּיָּדִ ין מִ פָּא, וְאֵאֵ רְרְ נִי אֶ י וַאֲ תִּ צְ חַ יֶּיֶּה, מָ חַ ית וַאֲ נִי אָמִ י: אֲ דִ מָּ ים, עִ ין אאֱלֹהִ נִי הוּא, וְאֵאֵ א  40אֲ שָּׂ י-אֶ כִּ

עֹלָלָם.  י לְלְ י אָנֹכִ י, חַ תִּ רְרְ י; וְאָמַ יִיִם, ייָדִ מַ ל-שָׁ יב  41אֶ י; אָשִׁ פָּט יָיָדִ שְׁ מִ ז בְּ י, וְתֹאחֵחֵ בִּ רְרְ ק חַ רַרַ י בְּ נּוֹתִ ם-שַׁ אִ

לֵּלֵּם.  שַׁ נְאַי אֲ שַׂ מְ י, וְלִלִ רָרָ צָ ם לְלְ רֹאשׁ  42נָקָ יָיָה, ממֵ בְ ל וְשִׁ לָלָ ם חָ דַּ ר; מִ שָׂ י תֹּאכַל בָּ בִּ רְרְ ם, וְחַ דָּ י מִ צַּ כִּיר חִ אַשְׁ

עֵוֹת אוֹייֵב.  תוֹ עַמּוֹ.  43פַּרְרְ מָ יו, וְכִפֶּר אַדְ רָרָ צָ יב לְלְ ם יָיָשִׁ נָקָ יו יִיִקּוֹם; וְ דָ בָ ם-עֲ י דַ נִינוּ גוֹיִיִם עַמּוֹ, כִּ רְרְ  44הַ

ן-נוּן.  עַ בִּ עָם: הוּא, וְהוֹשֵׁשֵׁ אָזְנֵנֵי הָ זֹּאת--בְּ ה-הַ ירָרָ שִּׁ י הַ רֵרֵ בְ ת-כָּל-דִּ ר אֶ בֵּבֵּ ה, וַיְיְדַ ה,  45וַיָּיָּבֹא מֹשֶׁ וַיְיְכַל מֹשֶׁ

ל.  אֵאֵ רָרָ ל-כָּל-יִיִשְׂ לֶּלֶּה--אֶ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-כָּל-הַ ר אֶ בֵּבֵּ דַ ים,  46לְלְ רִרִ בָ דְּ כָל-הַ כֶם, לְלְ בְ בַ ימוּ לְלְ ם, שִׂ הֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

זֹּאת.  ה הַ תּוֹרָרָ י הַ רֵרֵ בְ ת-כָּל-דִּ עֲשׂוֹת, אֶ מֹר לַלַ שְׁ נֵנֵיכֶם, לִלִ ת-בְּ וֻּם, אֶ צַ ר תְּ שֶׁ יּוֹם: אֲ כֶם הַ יד בָּ עִ י מֵמֵ ר אָנֹכִ שֶׁ אֲ

ם  47 ר אַתֶּתֶּ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ ים עַל-הָ יכֵוּ ייָמִ רִרִ אֲ זֶּה, תַּתַּ ר הַ בָ דָּ יֵּיֵּיכֶם; וּבַ כֶּם--כִּי-הוּא, חַ ק הוּא, מִ ר רֵרֵ בָ י לֹא-דָ כִּ

הּ.  תָּתָּ שְׁ רִרִ ה, לְלְ מָּ ן שָׁ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ ים אֶ רִרִ זֶּה לֵלֵאמֹר.  48עֹבְ יּוֹם הַ ם הַ צֶ עֶ ה, בְּ ל-מֹשֶׁ רָ ייְהוָה אֶ בֵּבֵּ ר  49וַיְיְדַ ל-הַ לֵלֵה אֶ עֲ

ן  נִי נֹתֵתֵ ר אֲ שֶׁ ן, אֲ נַעַ ץ כְּ רֶרֶ ת-אֶ ה אֶ אֵאֵ חוֹ; וּרָרְ נֵנֵי ייְרֵרֵ ר, עַל-פְּ שֶׁ ץ מוֹאָב, אֲ רֶרֶ אֶ ר בְּ שֶׁ ר-נְבוֹ, אֲ זֶּה הַ ים הַ רִרִ בָ עֲ הָ

זָּה.  חֻ אֲ ל ללַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ רֹן  50לִלִ ת אַהֲ ר-מֵמֵ שֶׁ יךָ: כַּאֲ מֶּ ל-עַ ף, אֶ אָססֵ ה, וְהֵהֵ מָּ ה עֹלֶלֶה שָׁ ר אַתָּתָּ שֶׁ ר אֲ הָ וּמֻת, בָּ

יו.  מָּ ל-עַ ף, אֶ ר, וַיֵּיֵּאָסֶ הָ הֹר הָ יךָ, בְּ שׁ,  51אָחִ דֵדֵ ת קָ יבַ רִרִ י-מְ מֵמֵ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ תוֹךְ בְּ י, בְּ ם בִּ תֶּתֶּ לְלְ עַ ר מְ שֶׁ עַל אֲ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ תוֹךְ בְּ י, בְּ ם אוֹתִ תֶּתֶּ שְׁ דַּ ר לֹא-קִ שֶׁ ן--עַל אֲ ר-צִ בַּ דְ ה,  52מִ מָּ ץ; וְשָׁ אָרֶרֶ ת-הָ ה אֶ אֶ רְרְ נֶּגֶד, תִּ י מִ כִּ

ל. אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ ן ללִ נִי נֹתֵתֵ ר-אֲ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל-הָ בוֹא--אֶ לֹא תָתָ
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Deuteronomy 33 ים לג רִרִ בָ דְּ

1 And this is the blessing wherewith Moses the man of G-d blessed the children 

of Israel before his death. 2 And he said: HaShem came from Sinai, and rose 

from Seir unto them; He shined forth from mount Paran, and He came from 

the myriads holy, at His right hand was a fiery law unto them. 3 Yea, He loveth 

the peoples, all His holy ones — they are in Thy hand; and they sit down at 

Thy feet, receiving of Thy words. 4 Moses commanded us a law, an inheritance 

of the congregation of Jacob. 5 And there was a king in Jeshurun, when the 

heads of the people were gathered, all the tribes of Israel together. 6 Let Reuben 

live, and not die in that his men become few. 7 And this for Judah, and he said: 

Hear, HaShem, the voice of Judah, and bring him in unto his people; his hands 

shall contend for him, and Thou shalt be a help against his adversaries. 8 And 

of Levi he said: Thy Thummim and Thy Urim be with Thy holy one, whom 

Thou didst prove at Massah, with whom Thou didst strive at the waters of 

Meribah; 9 Who said of his father, and of his mother: 'I have not seen him'; 

neither did he acknowledge his brethren, nor knew he his own children; for 

they have observed Thy word, and keep Thy covenant. 10 They shall teach 

Jacob Thine ordinances, and Israel Thy law; they shall put incense before Thee, 

and whole burnt-offering upon Thine altar. 11 Bless, HaShem, his substance, 

and accept the work of his hands; smite through the loins of them that rise up 

against him, and of them that hate him, that they rise not again. 12 Of Benjamin 

he said: The beloved of HaShem shall dwell in safety by Him; He covereth 

him all the day, and He dwelleth between his shoulders. 13 And of Joseph he 

said: Blessed of HaShem be his land; for the precious things of heaven, for the 

dew, and for the deep that coucheth beneath, 14 And for the precious things 

of the fruits of the sun, and for the precious things of the yield of the moons, 

15 And for the tops of the ancient mountains, and for the precious things of 

the everlasting hills, 16 And for the precious things of the earth and the fulness 

thereof, and the good will of Him that dwelt in the bush; let the blessing come 

upon the head of Joseph, and upon the crown of the head of him that is prince 

among his brethren. 17 His firstling bullock, majesty is his; and his horns are 

the horns of the wild-ox; with them he shall gore the peoples all of them, even 

the ends of the earth; and they are the ten thousands of Ephraim, and they 

are the thousands of Manasseh. 18 And of Zebulun he said: Rejoice, Zebulun, 

in thy going out, and, Issachar, in thy tents. 19 They shall call peoples unto 

the mountain; there shall they offer sacrifices of righteousness; for they shall 

suck the abundance of the seas, and the hidden treasures of the sand. 20 And 

of Gad he said: Blessed be He that enlargeth Gad; he dwelleth as a lioness, and 

teareth the arm, yea, the crown of the head. 21 And he chose a first part for 

himself, for there a portion of a ruler was reserved; and there came the heads 

of the people, he executed the righteousness of HaShem, and His ordinances 

with Israel. 22 And of Dan he said: Dan is a lion's whelp, that leapeth forth 

from Bashan. 23 And of Naphtali he said: O Naphtali, satisfied with favour, and 

full with the blessing of HaShem: possess thou the sea and the south. 24 And 

of Asher he said: Blessed be Asher above sons; let him be the favoured of his 

brethren, and let him dip his foot in oil. 25 Iron and brass shall be thy bars; and 

as thy days, so shall thy strength be. 26 There is none like unto G-d, O Jeshurun, 

who rideth upon the heaven as thy help, and in His excellency on the skies. 27 

The eternal G-d is a dwelling-place, and underneath are the everlasting arms; 

and He thrust out the enemy from before thee, and said: 'Destroy.' 28 And Israel 

dwelleth in safety, the fountain of Jacob alone, in a land of corn and wine; yea, 

his heavens drop down dew. 29 Happy art thou, O Israel, who is like unto thee? 

a people saved by HaShem, the shield of thy help, and that is the sword of thy 

excellency! And thine enemies shall dwindle away before thee; and thou shalt 

tread upon their high places.

נֵנֵי, מוֹתוֹ.  1 פְ ל: ללִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ ים--אֶ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ה אִ ךְ מֹשֶׁ רַרַ ר בֵּבֵּ שֶׁ כָה, אֲ רָרָ בְּ ינַי  2וְזֹאת הַ סִּ ר, יְיְהוָה מִ וַיֹּאמַ

ת לָלָמוֹ.  שׁ דָּ ינוֹ, אשדת אֵאֵ ימִ שׁ; מִ בֹת קֹדֶ בְ רִרִ ה ממֵ ן, וְאָתָתָ ר פָּארָרָ הַ יר לָלָמוֹ--הוֹפִיעַ מֵמֵ עִ שֵּׂשֵּׂ ח מִ זָרַרַ א וְ אַף  3בָּ

יךָ.  רֹתֶתֶ בְּ דַּ א מִ ךָ, ייִשָּׂ גְלֶלֶ רַרַ כּוּ לְלְ ם תֻּ ךָ; וְהֵהֵ יָיָדֶ יו בְּ דֹשָׁ ים, כָּל-קְ מִּ ב עַ ה,  4חֹבֵבֵ שָׁ ה: מוֹרָרָ נוּ, מֹשֶׁ וָּה-לָלָ ה צִ תֵּוֹרָרָ

קֹב.  ת ייַעֲ לַּלַּ הִ ל.  5קְ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ טֵטֵ בְ ד שִׁ י עָם, יַיַחַ אשׁשֵׁ ף רָרָ אַסֵּסֵּ תְ הִ ךְ, בְּ לֶלֶ רוּן, מֶ ישֻׁ י בִ ן, וְאַל-יָיָמֹת;  6וַיְיְהִ אוּבבֵ י רְרְ יְיְחִ

פָּר.  סְ יו, מִ תָתָ י מְ ב לוֹ,  7וִיהִ יו רָרָ נּוּ; יָיָדָ יאֶ בִ ל-עַמּוֹ תְּ ה, וְאֶ ע יְיְהוָה קוֹל יְיְהוּדָ מַ ר, שְׁ ה, וַיֹּאמַ יהוּדָ וְזֹאת לִלִ

יֶיֶה.  הְ יו תִּ רָרָ צָּ זֶר מִ י  8וְעֵעֵ הוּ עַל-מֵמֵ יבבֵ רִרִ ה, תְּ סָּ מַ יתוֹ בְּ ר נִסִּ שֶׁ ךָ, אֲ ידֶ סִ ישׁ חֲ אִ יךָ ללְ יךָ וְאוּרֶרֶ מֶּ ר, תֻּ וִי אָמַ לֵלֵ וּללְ

ה.  יבָ רִרִ ךָ,  9מְ תֶתֶ רָרָ מְ רוּ אִ מְ י שָׁ ע: כִּ נָו לֹא יָיָדָ ת-בָּ כִּיר, וְאֶ יו לֹא הִ חָ ת-אֶ יו, וְאֶ יתִ אִ מּוֹ, לֹא רְרְ אִ יו וּלְלְ אָבִ רָ ללְ אֹמֵמֵ הָ

ךָ יִיִנְצֹרוּ.  יתְ רִרִ ךָ.  10וּבְ חֶ זְבְּ יל עַל-מִ אַפֶּךָ, וְכָלִלִ ה בְּ טוֹרָרָ ימוּ קְ ל; ייָשִׂ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ךָ לְלְ תְ קֹב, וְתוֹרָרָ יַיַעֲ יךָ לְלְ פָּטֶ שְׁ יוֹרוּ מִ

ן-יְיְקוּמוּן.  11 נְאָיו, מִ שַׂ יו וּמְ מָ נַיִיִם קָ תְ ץ מָ חַ ה; מְ צֶ רְרְ יו תִּ ל יָיָדָ ילוֹ, וּפֹעַ ךְ ייְהוָה חֵחֵ רֵרֵ יד  12בָּ ר--יְיְדִ ן אָמַ נְיָיָמִ בִ לְלְ

כֵכֵן.  פָיו שָׁ תֵתֵ ין כְּ יּוֹם, וּבֵבֵ יו כָּל-הַ לָלָ יו; חֹפֵפֵף עָ לָלָ ח עָ טַ בֶ כֹּן לָלָ צֵוֹ,  13יְיְהוָה, יִיִשְׁ כֶת יְיְהוָה אַרְרְ בֹרֶרֶ ר, מְ ף אָמַ יוֹססֵ וּללְ

ת.  חַ ת תָּתָּ צֶ הוֹם רֹבֶ תְּ ל, וּמִ טָּ יִיִם מִ מַ גֶד שָׁ מֶּ ים.  14מִ חִ שׁ ייְרָרָ גֶד, גֶּרֶרֶ מֶּ שׁ; וּמִ מֶ בוּאֹת שָׁ גֶד, תְּ מֶּ רֹאשׁ,  15וּמִ וּממֵ

עוֹת עוֹלָלָם.  גֶד, גִּבְ מֶּ ם; וּמִ דֶ י-קֶ רֵרֵ רְרְ ף,  16הַ רֹאשׁ יוֹסֵסֵ ה ללְ בוֹאתתָ נֶה; תָּתָּ נִי, סְ צוֹן שֹׁכְ לֹאָהּ, וּרְרְ ץ וּמְ רֶרֶ גֶד, אֶ מֶּ וּמִ

יו.  חָ קֹד נְזִיר אֶ דְ קָ ץ;  17וּללְ י-אָרָרֶ סֵסֵ ו, אַפְ דָּ ים יְיְנַגַּח יַיַחְ מִּ ם עַ הֶ נָיו--בָּ רְרְ ם קַ אֵאֵ נֵנֵי רָרְ רְרְ ר לוֹ, וְקַ דָ כוֹר שׁוֹרוֹ הָ בְּ

ה.  נַשֶּׁ פֵפֵי מְ ם אַללְ יִיִם, וְהֵהֵ רַרַ פְ בוֹת אֶ בְ ם רָרִ יךָ.  18וְהֵהֵ לֶלֶ אֹהָ שכָר, בְּ יִיִשָּׂ ךָ; וְ אתתֶ צֵצֵ ח זְבוּלֻן בְּ מַ ר, שְׂ זְבוּלֻן אָמַ וְלִלִ

מוּנֵנֵי חוֹל.  19 פֻנֵנֵי טְ ים יִיִינָקוּ, וּשְׂ פַע יַיַמִּ י שֶׁ ק: כִּ דֶ י-צֶ חֵחֵ חוּ זִבְ ם, יִיִזְבְּ אוּ--שָׁ רָרָ ר-יִיִקְ ים, הַ מִּ ר,  20עַ גָד אָמַ וּללְ

קֹד.  דְ ף זְרוֹעַ אַף-קָ רַרַ כֵכֵן, וְטָ יא שָׁ בִ לָלָ יב גָּד: כְּ חִ רְרְ רוּךְ מַ ק  21בָּ חֹקֵקֵ ת מְ קַ לְלְ ם חֶ ית לוֹ, כִּי-שָׁ אשִׁ א רָרֵ וַיַּיַּרְרְ

ל.  אֵאֵ רָרָ ם-יִיִשְׂ יו עִ פָּטָ שְׁ ה, וּמִ ת יְיְהוָה עָשָׂ קַ דְ י עָם--צִ אשׁשֵׁ א, רָרָ פוּן; וַיֵּיֵּתֵתֵ יֵיֵה; ייְזַנֵּנֵּק,  22סָ ן גּוּר אַרְרְ ר, דָּ ן אָמַ דָ וּללְ

ן.  שָׁ בָּ ן-הַ ה.  23מִ שָׁ רוֹם, יְיְרָרָ כַּת יְיְהוָה; יָיָם וְדָ רְרְ א בִּ לֵלֵ צוֹן, וּמָ ע רָרָ בַ י שְׂ לִלִ תָּתָּ ר--נַפְ י אָמַ לִלִ תָּתָּ נַפְ רָ  24וּללְ אָשׁשֵׁ וּללְ

גְלוֹ.  ן רַרַ מֶ שֶּׁ ל בַּ יו, וְטֹבֵבֵ חָ צוּי אֶ י רְרְ רָ; ייְהִ נִים אָשֵׁשֵׁ בָּ רוּךְ מִ ר, בָּ יךָ,  25אָמַ יָיָמֶ ךָ; וּכְ לֶלֶ נְעָ ת, מִ זֶל וּנְחֹשֶׁ רְרְ בַּ

ךָ.  אֶ בְ ים.  26דָּ קִ חָ וָתוֹ שְׁ גַאֲ ךָ, וּבְ זְרֶרֶ עֶ יִיִם בְּ מַ רוּן: רֹכֵכֵב שָׁ ל, ייְשֻׁ ין כָּאֵאֵ ת  27אֵאֵ חַ תַּתַּ ם, וּמִ דֶ י קֶ עֹנָה אֱאֱלֹהֵהֵ מְ

דֵ.  מֵמֵ שְׁ ר הַ פָּנֶיךָ אוֹיֵיֵב, וַיֹּאמֶ שׁ מִ גָן  28זְרֹעֹת עוֹלָלָם; וַיְיְגָרֶרֶ ץ דָּ רֶרֶ ל-אֶ קֹב, אֶ ין ייַעֲ ד עֵעֵ דָ ח בָּ טַ ל בֶּ אֵאֵ רָרָ כֹּן יִיִשְׂ וַיִּיִּשְׁ

ל.  פוּ טָ רְרְ יו, יַיַעַ מָ ירוֹשׁ; אַף-שָׁ ב  29וְתִ רֶרֶ ר-חֶ שֶׁ ךָ, וַאֲ זְרֶרֶ גֵגֵן עֶ יהוָה, מָ ע בַּ י כָמוֹךָ, עַם נוֹשַׁ ל מִ אֵאֵ רָרָ יךָ ייִשְׂ רֶרֶ אַשְׁ

רֹךְ. דְ ימוֹ תִ מוֹתֵתֵ ה עַל-בָּ ךְ, וְאַתָּתָּ יךָ לָלָ יִיִכָּחֲשׁוּ אֹיְיְבֶ ךָ; וְ וָתֶתֶ גַּאֲ
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Deuteronomy 34 ים לד רִרִ בָ דְּ

1 And Moses went up from the plains of Moab unto mount Nebo, to the top 

of Pisgah, that is over against Jericho. And HaShem showed him all the land, 

even Gilead as far as Dan; 2 and all Naphtali, and the land of Ephraim and 

Manasseh, and all the land of Judah as far as the hinder sea; 3 and the South, 

and the Plain, even the valley of Jericho the city of palm-trees, as far as Zoar. 

4 And HaShem said unto him: 'This is the land which I swore unto Abraham, 

unto Isaac, and unto Jacob, saying: I will give it unto thy seed; I have caused 

thee to see it with thine eyes, but thou shalt not go over thither.' 5 So Moses 

the servant of HaShem died there in the land of Moab, according to the word 

of HaShem. 6 And he was buried in the valley in the land of Moab over against 

Beth-peor; and no man knoweth of his sepulchre unto this day. 7 And Moses 

was a hundred and twenty years old when he died: his eye was not dim, nor his 

natural force abated. 8 And the children of Israel wept for Moses in the plains 

of Moab thirty days; so the days of weeping in the mourning for Moses were 

ended. 9 And Joshua the son of Nun was full of the spirit of wisdom; for Moses 

had laid his hands upon him; and the children of Israel hearkened unto him, 

and did as HaShem commanded Moses. 10 And there hath not arisen a prophet 

since in Israel like unto Moses, whom HaShem knew face to face; 11 in all the 

signs and the wonders, which HaShem sent him to do in the land of Egypt, to 

Pharaoh, and to all his servants, and to all his land; 12 and in all the mighty 

hand, and in all the great terror, which Moses wrought in the sight of all Israel.

הוּ ייְהוָה  1 אֵאֵ חוֹ; וַיַּיַּרְרְ נֵנֵי ייְרֵרֵ ר עַל-פְּ שֶׁ גָּה, אֲ פִּסְ ר נְבוֹ, רֹאשׁ הַ ל-הַ בֹת מוֹאָב, אֶ רְרְ עַ ה מֵמֵ וַיַּיַּעַל מֹשֶׁ

ן.  ד-דָּ ד, עַ עָ גִּלְלְ ת-הַ ץ אֶ אָרֶרֶ ת-כָּל-הָ ץ  2אֶ רֶרֶ ת כָּל-אֶ ה; וְאֵאֵ נַשֶּׁ יִיִם, וּמְ רַרַ פְ ץ אֶ רֶרֶ ת-אֶ י, וְאֶ לִלִ תָּתָּ ת, כָּל-נַפְ וְאֵאֵ

רוֹן.  אַחֲ יָּיָּם הָ ד הַ ה, עַ ר.  3יְיְהוּדָ ים--עַד-צֹעַ רִרִ מָ תְּ יר הַ חוֹ עִ ת יְיְרֵרֵ עַ קְ כִּכָּר בִּ ת-הַ נֶּגֶב, וְאֶ ת-הַ ר  4וְאֶ וַיֹּאמֶ

יךָ  יתִ אִ רְרְ נֶנָּה; הֶ תְּ ךָ, אֶ עֲ זַרְרְ קֹב לֵלֵאמֹר, לְלְ יַיַעֲ חָק וּלְלְ יִיִצְ ם לְלְ הָ רָרָ אַבְ י לְלְ תִּ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ יו, זֹאת הָ לָלָ יְיְהוָה אֵאֵ

בֹר.  עֲ ה לֹא תַתַ מָּ ינֶיךָ, וְשָׁ עֵעֵ י יְיְהוָה.  5בְ ץ מוֹאָב--עַל-פִּ רֶרֶ אֶ ד-יְיְהוָה, בְּ בֶ ה עֶ ם מֹשֶׁ ת שָׁ בֹּר אֹתוֹ  6וַיָּיָּמָ וַיִּיִּקְ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד הַ תוֹ, עַ בֻרָרָ ת-קְ ישׁ אֶ ע אִ ית פְּעוֹר; וְלֹא-יָיָדַ ץ מוֹאָב, מוּל בֵּבֵּ רֶרֶ אֶ גַּי בְּ אָה  7בַ ן-מֵמֵ ה, בֶּ וּמֹשֶׁ

חֹה.  ינוֹ, וְלֹא-נָס לֵלֵ ה עֵעֵ תָתָ מֹתוֹ; לֹא-כָהֲ נָה--בְּ ים שָׁ רִרִ בֹת מוֹאָב,  8וְעֶשְׂ רְרְ עַ ה בְּ ת-מֹשֶׁ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ כּוּ בְ וַיִּיִּבְ

ה.  ל מֹשֶׁ בֶ י אֵאֵ כִ י בְ מוּ, יְיְמֵמֵ ים יוֹם; וַיִּיִּתְּ לֹשִׁ יו,  9שְׁ ת-יָיָדָ ה אֶ ךְ מֹשֶׁ מַ י-סָ ה--כִּ מָ כְ לֵלֵא רוּחַ חָ ן-נוּן, מָ עַ בִּ וִיהוֹשֻׁ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה אֶ ר צִ שֶׁ ל וַיַּיַּעֲשׂוּ, כַּאֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ יו בְּ לָלָ עוּ אֵאֵ מְ יו; וַיִּיִּשְׁ לָלָ ל,  10עָ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ יא עוֹד בְּ ם נָבִ וְלֹא-קָ

ל-פָּנִים.  עוֹ יְיְהוָה, פָּנִים אֶ ר יְיְדָ שֶׁ ה, אֲ מֹשֶׁ עֲשׂוֹת,  11כְּ חוֹ ייְהוָה, לַלַ לָלָ ר שְׁ שֶׁ ים, אֲ תִ מּוֹפְ אֹתֹת וְהַ כָל-הָ לְלְ

צֵוֹ.  כָל-אַרְרְ יו, וּלְלְ דָ בָ כָל-עֲ עֹה וּלְלְ פַרְרְ יִיִם--ללְ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ר  12בְּ שֶׁ גָּדוֹל, אֲ א הַ מּוֹרָרָ כֹל הַ ה, וּלְלְ זָקָ חֲ יָּיָּד הַ כֹל הַ וּללְ

ל. אֵאֵ רָרָ ינֵנֵי כָּל-יִיִשְׂ עֵעֵ ה, לְלְ ה מֹשֶׁ עָשָׂ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Atheist .
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